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  Hoofdstuk 1




  'Daar heb je Linnet Ridgeway,' zei meneer Burnaby, de waard van de Drie Kronen. Hij stootte zijn buurman aan en beide mannen staarden met grote ogen en halfopen monden naar de grote rode Rolls Royce, die voor het postkantoortje stilhield. Er sprong een meisje uit, een meisje zonder hoed en met een jurk die er heel eenvoudig uitzag maar het niet was. Een meisje met goudblond haar, regelmatige, aristocratische trekken en een mooi figuurtje -- een meisje zoals je zelden zag in Malton-under-Wode.


  Ze ging met een zelfverzekerde houding het postkantoor binnen.


  'Ja, dat is ze,' herhaalde meneer Burnaby. 'Ze bezit miljoenen. Ze geeft duizenden uit om het landgoed op te knappen. Er komen zwembaden en een balzaal en het halve huis wordt afgebroken en weer opgebouwd.'


  'Dat brengt geld in het dorp,' zei zijn vriend. Hij was een magere, wat zure man en zijn stem klonk jaloers.


  'Ja, het is heel goed voor Malton-under-Wode,' zei meneer Burnaby, 'heel goed.'


  'Wel wat anders dan Sir George,' zei de ander.


  'Och, die paarden zijn zijn ondergang geweest,' zei meneer Burnaby toegeeflijk. 'Hij had altijd pech.'


  'Hoeveel heeft hij voor het huis gekregen?'


  'Een goeie zestigduizend pond, heb ik gehoord.'


  De magere man floot eens.


  Meneer Burnaby ging triomfantelijk voort: 'En ze zeggen dat het haar nog wel eens zestigduizend zal kosten voor ze alles naar haar zin heeft.'


  'Schandelijk,' zei de magere man. 'Hoe komt ze aan al dat geld?'


  'Amerika, zeggen ze. Haar moeder was de enige dochter van zo'n miljonair daar. Je weet wel, zoals je ze op de film ziet.'


  Het meisje kwam weer uit het postkantoor en stapte in de auto. Toen ze wegreed volgde de magere man haar met de ogen en mompelde: 'Dat moest niet mogen -- dat ze er zo uitziet.


  Rijk -- mooi - dat is te veel. Als een meisje zo rijk is heeft ze niet het recht ook knap te zijn. En ze is knap. Nee, het is niet eerlijk...'


  Uit de society-kolom in de Daily Blague:


  Bij het souper in restaurant 'Chez ma Tante' zag ik onder meer de mooie Linnet Ridgeway. Ze was in gezelschap van Lady Joanna Southwood, Lord Windlesham en de heer Toby Bryce. Zoals bekend is juffrouw Ridgeway de dochter van Melhuish Ridgeway, die getrouwd is geweest met Anna Hartz. Ze erft van haar grootvader, Leopold Hartz, een onmetelijk fortuin... De bekoorlijke Linnet is de sensatie van het ogenblik, en er wordt gefluisterd dat binnenkort haar verloving zal worden bekend gemaakt. Lord Windlesham scheen zeer epris te zijn.


  Lady Joanna Southwood zei: 'Ik geloof, lieverd, dat het allemaal gewoon fantastisch wordt.'


  Ze zat in Linnet Ridgeway's slaapkamer in Wode Hall. Uit het raam keek je uit over het park en over schaduwrijke, blauwgroene bossen.


  'Het is volmaakt, he?' zei Linnet.


  Ze leunde met de ellebogen op de vensterbank. Haar gezicht was een en al leven. Bij haar vergeleken was Joanna Southwood een beetje vaal en onbeduidend -- een lange, magere jonge vrouw van zevenentwintig met een lang, verstandig gezicht en heel dun geepileerde wenkbrauwen.


  'En wat heb je een massa gedaan in die tijd! Heb je veel architecten en zo hier gehad?'


  'Drie.'


  'Hoe waren ze? Ik heb eigenlijk nooit een architect ontmoet.'


  'Oh, dat ging wel. Een beetje onpraktisch zo nu en dan.'


  'Nou, lieverd, dan zul jij ze wel op hun vingers getikt hebben. Ik ken niemand die zo praktisch is als jij.'


  Joanna nam een snoer parels van de toilettafel. 'Deze zijn zeker echt, he Linnet?'


  'Natuurlijk.'


  'Jij vindt dat "natuurlijk", maar de meeste mensen niet. Die


  hebben hoogstens cultiveparels. Ze zijn zeker wel ontzettend veel waard?'


  'Vijftigduizend, denk ik.'


  'Wat een heerlijke hoop geld. Ben je niet bang dat ze gestolen worden?'


  'Nee, ik draag ze altijd -- en ze zijn trouwens verzekerd.'


  'He toe, laat mij ze eens dragen tot etenstijd, ik zou het zo enig vinden.'


  Linnet lachte. 'Ga je gang maar!'


  'Weet je, Linnet, ik benijd je echt. Je hebt nu letterlijk alles. Twintig jaar, je eigen baas, hopen geld, knap, een volmaakte gezondheid. Je hebt zelfs hersens! Wanneer wordt je eenentwintig?'


  'In juni. Er komt een groot feest in Londen.'


  'En ga je dan trouwen met Charles Windlesham? Hij is dol op je.'


  Linnet haalde de schouders op. 'Ik weet het nog niet. Ik heb eigenlijk nog geen zin om te trouwen.'


  'Lieverd, je hebt groot gelijk.'


  De telefoon rinkelde en Linnet liep erheen. 'Ja?'


  De stem van de butler antwoordde: 'Juffrouw de Bellefort is aan de telefoon. Zal ik haar doorverbinden?'


  'Bellefort? Ja, natuurlijk, verbind haar direct door.'


  Een klik en toen een gretige, zachte, een beetje ademloze stem: 'Hallo, spreek ik met juffrouw Ridgeway? Linnet!'


  'Jackie, lieveling! Ik heb in eeuwen niets van je gehoord!'


  'Ja, dat weet ik, het was afschuwelijk van me. Linnet, ik wil je verschrikkelijk graag spreken.'


  'Lieverd, kun je niet hierheen komen? Ik heb een nieuw speelgoed: mijn huis. Dat kun je dan meteen zien.'


  'Ja, dat wilde ik juist voorstellen.'


  'Nou, spring dan maar gauw in een trein of een auto.'


  'Zal ik doen, een verschrikkelijk aftands two-seatertje. Ik heb het voor vijftien pond gekocht en soms rijdt het best. Maar het heeft kuren. Als ik er tegen theetijd nog niet ben heeft het weer zo'n kuur. Tot ziens, schat.'


  Linnet keerde naar Joanna terug. 'Dat is mijn oudste vriendin. Jacqueline de Bellefort. We zijn samen in Parijs op kostschool geweest. Ze heeft ontzettend veel tegenslag gehad. Haarvader was een Franse graaf en haar moeder een Amerikaanse. Haar vader ging er met een andere vrouw vandoor en haar moeder verloor al haar geld bij die krach in Wall Street. Jackie bezat geen cent meer. Ik weet niet hoe ze het de laatste twee jaar heeft klaargespeeld.'


  Joanna zat haar bloedrode nagels te vijlen met de nagelvijl van haar vriendin. Ze hield haar hoofd scheef om het effect te zien en zei langzaam: 'Zal het niet een beetje vervelend zijn als ze hier komt? Als mijn kennissen wat akeligs overkomt laat ik ze altijd direct schieten. Dat klinkt harteloos, maar het bespaart je later een hoop last. Ze willen altijd geld van je lenen, of ze beginnen een modezaak en dan moet je de afgrijselijkste kleren van ze kopen. Of ze beschilderen lampekappen of batikken sjaals.'


  'Dus als ik al mijn geld verloor zou je me direct laten schieten?'


  'Ja, schat, dat zou ik. Je kunt niet beweren dat ik niet eerlijk ben. Ik houd alleen van mensen die succes hebben. En je zult merken dat bijna iedereen er zo over denkt, alleen willen ze het doorgaans niet bekennen. Ze zeggen alleen, dat ze Mary of Emily of Pamela niet meer kunnen uitstaan, omdat ze "zo bitter geworden is door haar verdriet, de stakker".'


  'Je bent gemeen, Joanna.'


  'Ik ben alleen maar uitgerekend, net als iedereen.'


  'Ik ben niet uitgerekend.'


  'Neen, maar dat hoeft ook niet als een stel knappe Amerikaanse mannen van middelbare leeftijd je elke drie maanden een grote toelage uitbetalen.'


  'En je beoordeelt Jacqueline verkeerd,' zei Linnet. 'Ze is geen parasiet. Ik heb haar dikwijls willen helpen, maar ze wilde het niet hebben. Ze is zo trots als een pauw!'


  'Waarom wil ze je zo hals over kop spreken? Ik wed dat ze iets van je moet hebben. Let maar eens op!'


  'Ze leek me erg opgewonden over iets,' gaf Linnet toe. 'Maar Jackie windt zich altijd erg gauw op. Ze heeft wel eens iemand met een zakmes gestoken.'


  'Maar, lieverd, wat vreselijk!'


  'Een jongen die een hond aan het plagen was. Jackie zei dat hij ermee op moest houden, maar dat wilde hij niet. Ze trokhem weg en schudde hem door elkaar, maar hij was veel sterker dan zij en toen haalde ze een zakmes te voorschijn en stak hem ermee. Het gaf een geweldige herrie!'


  'Dat kan ik me voorstellen.'


  Linnets kamenier kwam binnen, mompelde iets, nam een jurk uit de kast en ging daarmee de kamer uit.


  'Wat mankeert Marie?' vroeg Joanna. 'Ze heeft gehuild.'


  'Ja, het arme kind. Herinner je je nog dat ik je verteld heb dat ze wilde trouwen met een man die een baantje had in Egypte? Ze wist niet veel van hem af, en daarom vond ik het beter eens naar hem te informeren. Toen bleek dat hij al een vrouw en drie kinderen had.'


  'Wat moet jij een massa vijanden maken, Linnet.'


  'Vijanden?' Linnet keek verbaasd.


  Joanna knikte terwijl ze een sigaret nam. 'Ja, vijanden, lieverd. Je bent zo overweldigend efficient. En je weet altijd zo akelig goed wat er gedaan moet worden.'


  Linnet lachte. 'Nou, maar ik heb geen enkele vijand op de hele wereld, hoor.'


  Lord Windlesham zat onder de ceder. Zijn ogen rustten op de prachtige lijnen van Wode Hall. De oude schoonheid was niet bedorven. Alleen aan de achterkant was er een nieuw stuk bijgebouwd. Het was een mooi, vredig gebouw, zoals het daar baadde in de herfstzon. Maar terwijl hij er naar zat te staren zag Charles Windlesham Wode Hall niet meer, maar een veel imposanter gebouw, uit de zestiende eeuw, met een uitgestrekt park, en een veel somberder omgeving. Het was zijn eigen familiebezit, Charltonbury, en op de voorgrond stond een meisjesfiguurtje met goudblond haar en een levendig, mooi gezichtje... Linnet, als meesteres van Charltonbury.


  Hij was vol hoop. Die weigering van haar was helemaal niet definitief geweest, eigenlijk alleen een verzoek om wat meer tijd. Nu, hij kon nog wel wat wachten. En het klopte allemaal zo prachtig. Het was inderdaad wenselijk dat hij geld trouwde, maar niet zo urgent, dat hij zich gedwongen voelde zijn eigen gevoelens opzij te zetten. En hij hield van Linnet. Hij zou zelfs met haar hebben willen trouwen als ze arm was geweest in plaats van een van de rijkste meisjes van Engeland...


  Hij maakte allerlei aantrekkelijke plannen voor de toekomst. De linkervleugel moest gerestaureerd worden, hij zou die Schotse jachtterreinen niet hoeven op te geven...


  Charles Windlesham droomde in de zon.


  Om vier uur stopte de gammele two-seater met luidgeknars van remmen op het grint voor het huis. Er stapte een klein, tenger meisje met een heleboel donker haar uit. Ze liep snel de stoep op en trok aan de bel.


  Een paar minuten later werd ze in de lange, statige salon gelaten, en een butler, die eruitzag als een dominee, diende met sombere stem aan: 'Juffrouw de Bellefort.'


  'Linnet!'


  'Jackie!'


  Lord Windlesham keek hoe het opgewonden meisje zich met open armen op Linnet wierp.


  'Lord Windlesham -- juffrouw de Bellefort -- mijn beste vriendin,' stelde Linnet voor.


  Een aardig kind, dacht hij, niet bepaald mooi, maar beslist aantrekkelijk met dat donkere krulhaar en die grote ogen. Hij mompelde een paar beleefde woorden en liet de beide vriendinnen daarna alleen.


  'Windlesham? Windlesham?' riep Jacqueline. 'Dat is dus de man met wie jij volgens de kranten gaat trouwen! Is 't waar, Linnet?'


  Linnet mompelde: 'Misschien.'


  'Lieverd, ik ben zo blij voor je. Hij ziet er aardig uit.'


  'O, maar het is nog helemaal niet zeker, ik heb nog geen besluit genomen.'


  'Natuurlijk niet. Koninginnen kiezen altijd pas na lang delibereren haar gemaal!'


  'Doe niet zo belachelijk, Jackie.'


  'Maar je bent een koningin, Linnet! Altijd geweest. "Sa Majeste, la reine Linette. Linette la blonde!" En ik ben de vertrouwelinge van de koningin, de hofdame.'


  'Wat praat je weer een onzin, Jackie, lieverd. Waar heb je al die tijd gezeten? Je was opeens verdwenen en je hebt me nooit geschreven.'


  'Ik haat brieven schrijven. Waar ik gezeten heb? O, inallerlei baantjes. Akelige baantjes bij akelige vrouwen.'


  'Schat, ik wou datje...'


  'Gunsten van de koningin zou aannemen? Nou, eerlijk gezegd, ben ik daarvoor hier gekomen. Niet om geld te lenen, hoor. Zo erg is het nog niet. Maar ik kom je een heel grote dienst vragen.'


  'Vertel maar op.'


  'Als je met die Windlesham gaat trouwen zul je het misschien begrijpen.'


  Linnet keek even verwonderd, maar toen klaarde haar gezicht op. 'Jackie, bedoel je..?'


  'Ja, schat, ik ben verloofd!'


  'Zo, is het dat? Ik vond al dat je er zo bijzonder vrolijk uitzag. Dat doe je altijd, maar nu toch nog meer dan anders!'


  'Ik voel me ook zo.'


  'Vertel me alles over hem.'


  'Hij heet Simon Doyle. Hij is groot en breed en ongelofelijk jongensachtig en aanbiddelijk. Hij is arm, hij heeft geen cent. Hij is van heel goeie familie -- landadel -- maar een jongere zoon en zo. Hij komt uit Devonshire. Hij houdt van de natuur en buiten zijn. En hij heeft de laatste vijf jaar in een muf kantoor in de City gezeten. En nu gaan ze daar bezuinigen en zit hij zonder baan. Linnet, ik ga gewoon dood als ik niet met hem kan trouwen. Ik ga dood! Ik ga dood!'


  'Doe niet zo dwaas, Jackie.'


  'Ik zeg je dat ik dood ga als ik hem niet krijg, ik ben gek op hem. Hij ook op mij. We kunnen niet zonder elkaar leven.'


  'Lieverd, wat heb je het te pakken!'


  'Ja, dat weet ik, vreselijk he? Als je zo verliefd bent, kun je aan niets anders meer denken.'


  Ze zweeg even. Ze zag er plotseling tragisch uit en rilde toen een beetje. 'Het maakt me soms bang. Simon en ik zijn voor elkaar geschapen. Ik zal nooit van een ander kunnen houden. En jij moet ons helpen, Linnet. Ik hoorde dat je dit landgoed gekocht had en toen kwam ik op een idee. Je hebt natuurlijk een rentmeester nodig - misschien wel twee. En nu wil ik dat jij Simon die baan geeft.'


  'O!' zei Linnet, wat overrompeld.


  Jacqueline ratelde verder: 'Hij kent het vak door en door.


  Hij weet alles over landgoederen af -- hij is er mee opgegroeid. En hij heeft verstand van financiele kwesties. O, Linnet, je zult hem die baan geven, he, om mij plezier te doen? Als hij het niet goed doet kun je hem ontslaan. Maar hij is heus een goede rentmeester. En we kunnen dan in een klein huisje wonen en ik zal jou heel veel zien en alles zal heerlijk zijn, heerlijk!'


  Ze stond op. 'Zeg dat je het doen zult, Linnet, zeg het! Lieve, lieve Linnet! Mijn eigen lieve Linnet! Mijn eigen, mooie, goeie Linnet!'


  'Jackie..!'


  'Wil je het doen?'


  Linnet barstte in lachen uit. 'Malle Jackie! Breng je vriend maar eens hier en laat mij hem eens bekijken -- en dan kunnen we er verder over praten.'


  Jackie omhelsde haar onstuimig. 'O, schat - jij bent nog eens een echte vriendin! Ik wist wel datje me niet in de steek zou laten. Je bent de grootste schat van de wereld. En nu ga ik gauw weg.'


  'Maar Jackie, je blijft toch hier?'


  'Nee, ik ga naar Londen terug en morgen kom ik met Simon hier en zullen we alles regelen. Je zult hem zo aardig vinden. Hij is werkelijk een dot!'


  'Maar kun je niet eerst nog hier theedrinken?'


  'Nee, ik kan niet wachten, Linnet. Ik ben veel te opgewonden, ik moet direct terug om Simon alles te vertellen. Ik weet dat ik gek ben, schat, maar ik kan het niet helpen. Het huwelijk zal me wel genezen, denk ik. Dat schijnt altijd een erg kalmerende invloed op de mensen te hebben.'


  Ze liep naar de deur, stond daar even stil en rende toen terug voor een laatste omhelzing. 'Lieve Linnet, je bent een bovenste beste.'


  Monsieur Gaston Blondin, de eigenaar van het kleine, chique restaurant 'Chez ma Tante', was niet iemand die zijn clientele erg naar de ogen keek. Rijke, mooie, bekende en voorname klanten konden vergeefs wachten op zijn speciale aandacht, en slechts hoogst zelden verwaardigde monsieur Blondin zich een gast persoonlijk te begroeten en hem naar een tafeltje te geleiden.


  Deze bijzondere avond had monsieur Blondin zijn gunsten drie maal verleend, een maal aan een hertogin, een maal aan een edelman wiens renpaarden wereldberoemd waren, en een maal aan een kleine man met een grappig uiterlijk en een enorme zwarte snor, wiens tegenwoordigheid - althans in de ogen van een oppervlakkige toeschouwer -- zeker geen speciale eer kon zijn voor 'Chez ma Tante'. Monsieur Blondin was echter vol attentie. Hoewel verschillende bezoekers het laatste half uur was verteld dat ze onmogelijk een tafeltje konden krijgen, verscheen er nu op een geheimzinnige wijze opeens wel een, en het werd op de gunstigste plek neergezet. Monsieur Blondin bracht er zijn client met opvallende hoffelijkheid heen.


  'Maar natuurlijk, voor u is er altijd een tafel, monsieur Poirot! Ik wilde maar dat u ons vaker de eer aandeed.'


  Hercule Poirot glimlachte, denkend aan een incident waarin een lijk, een kelner, monsieur Blondin en een zeer bekoorlijke dame een rol hadden gespeeld.


  'U bent al te vriendelijk, monsieur Blondin,' zei hij.


  'Bent u alleen, monsieur Poirot?'


  'Ja, ik ben alleen.'


  'Jules zal een dinertje voor u klaarmaken: een gedicht -- een gedicht zeg ik u! Vrouwen, hoe charmant ook, hebben het nadeel dat ze de geest van het voedsel afleiden. U zult van uw diner genieten, monsieur Poirot, dat verzeker ik u. En wat de wijn betreft...'


  Er volgde een technisch gesprek waaraan ook Jules, de maitre d'hotel, deelnam.


  Voor hij wegging bleef monsieur Blondin even talmen; hij liet zijn stem vertrouwelijk dalen. 'Hebt u belangrijke zaken onder handen?'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Ik heb helaas niets te doen,' zei hij droevig. 'Ik ben altijd zuinig geweest en heb nu de middelen om het leven in luiheid te genieten.'


  'Ik benijd u.'


  'Nee, nee, dat zou dwaasheid zijn. Ik verzeker u dat het niet zo prettig is als het klinkt.' Hij zuchtte. 'Hoe waar is het gezegde dat de mens gedwongen werd het werk uit te vinden om te ontkomen aan de inspanning te moeten nadenken.'


  Monsieur Blondin zei verbaasd: 'Maar er is toch zoveel, u kunt op reis gaan!'


  'Ja, ik kan op reis gaan. Dat heb ik trouwens al heel wat gedaan. Van de winter ga ik naar Egypte, denk ik. Ze zeggen dat het klimaat er verrukkelijk is. Een mens wil weieens weg uit al die mist en grauwheid en eeuwige regen.'


  'O, Egypte!' zuchtte monsieur Blondin.


  'Je kunt daar nu ook per trein heengaan, geloof ik, en die hele zeereis, op het Kanaal na, vermijden.'


  'Houdt u niet van de zee?'


  Poirot huiverde en schudde zijn hoofd.


  'Ik ook niet,' zei monsieur Blondin. 'Vreemd, dat de zee zo'n effect heeft op de maag.'


  'Maar niet op elke maag. Sommige mensen hebben er helemaal geen last van. Er zijn er zelfs die van een zeereis genieten!'


  'Het is ongelijk verdeeld in de wereld,' zei monsieur Blondin, terwijl hij droevig zijn hoofd schudde.


  Intussen waren vlugge, handige kelners al met de tafel bezig. Ze zetten toast en boter klaar, een ijsemmer, en allerlei andere dingen die bij een goed diner nodig zijn. Het negerorkest barstte los in een reeks ritmische dissonanten. Londen danste.


  Hercule Poirot keek toe en nam allerlei indrukken op in zijn ordelijk brein.


  Wat zagen de meeste gezichten er verveeld uit. Sommigen van die dikke mannen schenen echter pret te hebben, terwijl hun danspartners in stilte schenen te lijden. Die dikke vrouw in het paars keek stralend...


  Zijn blik verzachtte toen hij bleef rusten op een goed bij elkaar passend paartje -- een lange man met brede schouders, en een tenger, fijn meisje. Twee lichamen die zich in een volmaakt ritme van geluk bewogen, genietend van de plaats, dit uur en elkaar.


  De dans stopte plotseling. Er werd in de handen geklapt en de muziek begon opnieuw. Na een tweede encore keerde het paar naar een tafel dichtbij Poirot terug. Het meisje bloosde en lachte. Toen ze zat kon hij haar gezichtje bestuderen dat ze lachend naar haar metgezel ophief.


  Er was meer dan alleen een lach in haar ogen. Herculeschudde het hoofd. 'Ze geeft te veel om hem, dat kleine ding,' zei hij bij zichzelf. 'Dat is niet veilig. Nee, dat is niet veilig.'


  En toen trof een bepaald woord zijn oor: 'Egypte!'


  'Ik verkoop de huid niet voor de beer geschoten is, Simon, maar heus, Linnet zal ons niet teleurstellen.'


  'Misschien zal ik haar teleurstellen.'


  'Onzin, het is juist een geschikte baan voor je.'


  'Ja, eigenlijk geloof ik dat ook. Ik twijfel er niet aan of ik er geschikt voor ben. En ik zal hard werken, voor jou!'


  Het meisje lachte zachtjes, een lach van puur geluk. 'We zullen drie maanden wachten om er zeker van te zijn dat je niet ontslagen wordt, en dan...'


  'En dan zal ik jou al mijn aardse goederen schenken - dat bedoel je toch, is het niet?'


  'En we gaan naar Egypte voor onze huwelijksreis, de kosten doen er niet toe. Ik heb er mijn hele leven naar verlangd om naar Egypte te gaan. De Nijl en de piramiden en al dat zand.'


  Hij zei met een wat hese stem: 'We zullen het samen zien, Jackie, samen! Zal het niet heerlijk zijn?'


  'Ik ben benieuwd of jij het even heerlijk zult vinden als ik. Houd je echt evenveel van mij als ik van jou?'


  Haar stem klonk opeens wat scherp -- haar ogen werden groter, bijna alsof ze bang was.


  De man antwoordde wat kort: 'Doe niet zo absurd, Jackie!'


  Maar het meisje herhaalde: 'Ik ben benieuwd...'


  Toen haalde ze de schouders op. 'Laten we gaan dansen.'


  Hercule Poirot mompelde in zichzelf: 'Une qui aime et un qui se laisse aimer. Ja, ik ben ook benieuwd.'


  Joanna Southwood zei: 'En als hij nu eens een verschrikkelijk ruwe vent is?'


  Linnet schudde het hoofd. 'O nee, dat zal hij niet zijn, ik vertrouw op Jackie's smaak.'


  'Ja, maar liefde is blind,' zei Joanna.


  Linnet zei ongeduldig: 'Ik moet nu met meneer Pierce gaan praten over die plannen.'


  'Welke plannen?'


  'O, een troep ontzettend onhygienische oude huisjes, ik zal ze laten afbreken en de mensen laten verhuizen.'


  'Wat ben je toch hygienisch en sociaal ingesteld, schat.'


  'Ze zouden toch weg moeten, die huisjes zouden net op mijn nieuwe zwembad uitkijken.'


  'Vinden de mensen die erin wonen het leuk om eruit te moeten?'


  'De meesten wel. Een paar zijn nogal obstinaat -- echt vervelend. Ze schijnen niet te beseffen hoe hun levensomstandigheden erop vooruit zullen gaan.'


  'Je doet misschien wat bazig, beste Linnet.'


  'Ja, lieverd, maar het is voor hun bestwil, heus!'


  'Ja, daar ben ik van overtuigd, maar het is wel gedwongen liefdadigheid.'


  Linnet fronste haar voorhoofd.


  Joanna lachte. 'Geef toe, dat je een kleine tiran bent, een weldoende tiran als je wilt.'


  'Ik ben helemaal niet tiranniek.'


  'Maar je doet graag je eigen zin.'


  'Echt niet.'


  'Linnet Ridgeway, kun je me recht in de ogen kijken en zeggen dat het ooit is voorgekomen dat je niet precies kreeg watje hebben wilde?'


  'Massa's keren.'


  'Jawel, massa's keren, maar noem eens een concreet voorbeeld. Je kunt er geen een bedenken al doe je nog zo je best.'


  Linnet vroeg: 'Vind je me egoistisch?'


  'Nee, alleen maar onweerstaanbaar. Een combinatie van geld en charme. Iedereen onderwerpt zich aan je. Wat je niet met geld kunt kopen, koop je met een glimlach. Resultaat: Linnet Ridgeway, het meisje dat alles heeft!'


  'Doe niet zo belachelijk, Joanna.'


  'Heb je soms niet alles?'


  'Ja, dat geloof ik wel... maar het klinkt zo misselijk.'


  'Natuurlijk is het misselijk, lieveling. Je zult langzamerhand ontzettend blase worden.'


  Lord Windlesham voegde zich bij hen en Linnet zei tegen hem: 'Joanna zegt afschuwelijke dingen tegen me.'


  'Niets dan jaloezie,' zei Joanna opstaand.


  Ze verontschuldigde zich niet dat ze wegging. Ze had de glans in Windleshams ogen gezien.


  Hij bleef een paar minuten zwijgen en ging toen recht op zijn doel af. 'Ben je tot een besluit gekomen, Linnet?'


  Linnet zei langzaam: 'Ik ben niet zeker van mezelf en ik zou dus "nee" moeten zeggen.'


  Hij viel haar in de rede. 'Zeg het niet. Je kunt er zolang over denken als je wilt, maar ik geloof dat je wel weet dat we samen gelukkig zouden zijn.'


  'Zie je,' Linnets stem klonk verontschuldigend, bijna kinderlijk, 'ik geniet zo van het leven - vooral van dit alles hier.' Ze wuifde met haar hand. 'Ik wilde van Wode Hall een ideaal landhuis maken en ik geloof dat het me gelukt is, vind je niet?'


  'Het is prachtig, alles is volmaakt. Je bent heel knap, Linnet.'


  Hij zweeg even en ging toen voort: 'En je houdt van Charltonbury, is 't niet? Natuurlijk moet het gemoderniseerd worden en zo -- maar daar ben jij zo knap in, je zult het heerlijk vinden.'


  'O ja, natuurlijk, Charltonbury is verrukkelijk.'


  Ze zei het enthousiast, maar ze voelde hoe ze ineens koud werd van binnen. Iets had plotseling haar volmaakte tevredenheid met het leven verstoord. Ze analyseerde dat gevoel op dat moment niet, maar later toen Windlesham het huis was binnengegaan, zocht ze naar de oorzaak ervan.


  Plotseling wist ze het, ze had het vervelend gevonden dat Charltonbury werd genoemd. Maar waarom? Charltonbury was beroemd. Windleshams voorvaderen hadden er al vanaf de zestiende eeuw gewoond, en Lord Windlesham was een van de meest vooraanstaande mannen van Engeland.


  In zijn ogen was Wode natuurlijk niets; het kon in geen enkel opzicht worden vergeleken met Charltonbury.


  Maar Wode was van haar. Ze had het gekocht, verbouwd en opnieuw ingericht, ze had er veel geld aan besteed. Het was haar bezit -- haar koninkrijk.


  Maar dat zou er niets meer toe doen als ze met Windlesham trouwde. Wat zouden ze moeten beginnen met twee landgoederen? En als er een verkocht moest worden zou het natuurlijk Wode Hall zijn.


  Zij, Linnet Ridgeway, zou niet meer bestaan. Ze zou hertogin van Windlesham zijn en voor Charltonbury en zijn eigenaar een rijke bruidsschat meebrengen. Ze zou niet langer koningin zijn, maar de gemalin van de koning.


  'Wat doe ik belachelijk,' zei Linnet bij zichzelf.


  Maar het was merkwaardig dat de gedachte om Wode te verlaten haar zo hinderde. En was er niet nog iets?


  Jackie's stem met die eigenaardige, hese klank: 'Ik ga dood als ik niet met hem kan trouwen, ik ga dood, ik ga dood...!'


  Zo zeker, zo ernstig. Voelde zij op die manier voor Windlesham? Nee. Misschien zou ze nooit zo voor iemand kunnen voelen. Maar het moest wel heerlijk zijn als je het kon...


  Ze hoorde een auto aankomen, dat zou Jackie met haar vriend zijn.


  Ze stond in de open deur toen Jacqueline en Simon Doyle uit de wagen stapten.


  'Linnet...' Jackie holde naar haar toe: 'Dit is Simon. Simon, dit is Linnet. Ze is de grootste schat van de wereld.'


  Linnet zag een lange, breed geschouderde jongeman met heel donkerblauwe ogen, krullend, bruin haar, een vierkante kin en een jongensachtige, aantrekkelijke glimlach.


  Ze stak haar hand uit. De handdruk die ze kreeg was stevig en warm. Ze vond het prettig dat hij haar met zoveel naieve bewondering aankeek, het gaf haar een opwindend gevoel.


  'Kom binnen, Simon,' zei ze, 'en laat ik mijn nieuwe rentmeester eens behoorlijk welkom heten.'


  En toen ze hen voorging dacht ze: Ik ben ontzettend blij. Ik mag die aanstaande man van Jackie graag -- heel graag.


  En toen, met een steek in haar hart: wat een geluksvogel is Jackie toch!


  Tim Allerton leunde achterover in zijn rieten stoel en geeuwde terwijl hij uitkeek over de zee. Hij wierp van terzijde een blik op zijn moeder.


  Mevrouw Allerton was een vrouw van vijftig met grijs haar die er nog knap uitzag. Telkens als ze naar haar zoon keek meende ze door een strakke mond te trekken haar grote liefde voor hem te verbergen. Maar zelfs volkomen vreemden lieten zich daardoor zelden om de tuin leiden en Tim zelf had het volkomen door.


  'Houdt u werkelijk van Majorca, moeder?' vroeg hij.


  'Och,' zei mevrouw Allerton, 'het is er goedkoop.'


  'En koud,' zei Tim huiverend.


  Hij was een lange, magere jonge man, met donker haar en een nogal smalle borstkas. Er lag een vriendelijke trek om zijn lippen, zijn ogen stonden droevig en zijn kin was zwak. Hij had lange, fijne handen.


  Jaren geleden had hij gesukkeld met zijn longen en hij was nooit echt sterk geworden. Algemeen werd aangenomen dat hij 'schreef, maar zijn vrienden wisten dat vragen naar zijn letterkundige voortbrengselen niet werden aangemoedigd.


  'Waar denk je aan, Tim?'


  Tim grinnikte. 'Aan Egypte.'


  'Egypte?' vroeg mevrouw Allerton op haar hoede.


  'Echte warmte en al dat gouden zand. De Nijl. Wat zou ik graag die Nijl eens opvaren, u niet?'


  'O, ja, ik zou het heerlijk vinden.' Haar stem klonk droog. 'Maar Egypte is duur, jongen. Niets voor mensen die elk dubbeltje moeten omkeren.'


  Tim lachte. Hij stond op en rekte zich uit. Opeens zag hij er actief en geanimeerd uit. Er klonk opwinding in zijn stem. 'De kosten zijn mijn zaak. Ja, lieverd. Een klein gokje aan de Beurs met zeer bevredigende resultaten. Ik heb het vanmorgen gehoord.'


  'Vanmorgen?' zei mevrouw Allerton scherp. 'En je kreeg maar een brief en die...' Ze zweeg en beet op haar lip.


  Tim wist niet of hij moest lachen of zich ergeren, maar hij deed het eerste.


  'En die was van Joanna,' voltooide hij koeltjes haar zin. 'Juist, moeder. Wat zou u een parel van een detective zijn. De beroemde Hercule Poirot kan wel op zijn lauweren gaan rusten als u in de buurt bent.'


  Mevrouw Allerton keek wat gepiqueerd. 'Toevallig zag ik het handschrift...'


  'En u wist direct dat dat niet van een makelaar in effecten kwam? Precies. Feitelijk heb ik gisteren van hen gehoord. Dat schrift van die arme Joanna is ook zo opvallend, kriebelt over de hele enveloppe als een dronken spin.'


  'Wat schreef Joanna? Nog wat nieuws?'


  Mevrouw Allerton probeerde heel gewoon en luchtig te praten. De vriendschap tussen haar zoon en zijn nicht Joanna Southwood irriteerde haar altijd. Niet dat er, zoals ze het voor zichzelf formuleerde, 'iets achter zat', nee, ze wist zeker van niet. Tim had nooit een sentimenteel belang gesteld in Joanna en zij niet in hem. Ze hadden alleen massa's gemeenschappelijke kennissen en vrienden en ze vonden het allebei leuk om daarover te praten. Joanna had een amusante, zij het scherpe, tong. Het was niet omdat mevrouw Allerton bang was dat Tim verliefd zou worden op Joanna dat ze verstrakte als er brieven van haar kwamen. Het was een ander, moeilijk te definieren gevoel -- misschien een onbewuste jaloezie omdat Tim altijd zo onomwonden toonde dat hij graag in Joanna's gezelschap was. Hij en zijn moeder waren zulke volmaakte kameraden, dat mevrouw Allerton altijd lichtelijk schrok, als zij zag dat hij in beslag genomen werd door een andere vrouw, of ook maar belangstelling toonde. Ze verbeeldde zich ook, dat haar eigen tegenwoordigheid bij deze gelegenheden een soort slagboom vormde tussen de twee leden van de jongere generatie. Dikwijls had zij hen verrast in een enthousiast gesprek, dat bij haar verschijning verflauwde, waarbij zij, nogal opzettelijk, geprobeerd hadden haar erin te betrekken, alsof dat een dure plicht was. Mevrouw Allerton mocht Joanna beslist niet. Ze vond haar oppervlakkig, aanstellerig en niet serieus, en het kostte haar veel moeite dat niet onomwonden te zeggen.


  Tim haalde de brief uit zijn zak en keek hem door. Het was een heel lange brief, ontdekte zijn moeder.


  'Er staat niet veel in,' zei hij. 'De Devenishes gaan scheiden. De oude Monty is voor de rechter geweest omdat hij dronken achter het stuur heeft gezeten. Windlesham is naar Canada vertrokken. Schijnt het zich flink te hebben aangetrokken dat Linnet Ridgeway hem een blauwtje heeft laten lopen. Ze gaat nu beslist trouwen met die rentmeester.'


  'Wat gek! Is hij erg onuitstaanbaar?'


  'Nee, helemaal niet. Hij is een van de Doyles uit Devonshire. Geen geld natuurlijk, en hij was verloofd met een van Linnets beste vriendinnen. Je moet maar durven.'


  'Helemaal niet zoals het hoort,' zei mevrouw Allerton met een kleur.


  'Jij moet niets hebben van het inpikken van andermans mannen en zo, dat weet ik, lieverd,' zei Tim hartelijk.


  'In mijn tijd hadden we onze principes en dat was maar goed ook,' zei mevrouw Allerton. 'Tegenwoordig denken de jonge mensen dat ze maar kunnen doen wat ze willen.'


  Tim glimlachte. 'Dat denken ze niet alleen, maar ze doen het. Kijk maar naar Linnet Ridgeway.'


  'Nu, ik vind het afschuwelijk.'


  Tim knipoogde tegen haar. 'Niet zo somber, oude puritein. Maar misschien ben ik het wel met je eens. In elk geval heb ik nog niemand zijn vrouw of verloofde afgetroggeld.'


  'En ik weet zeker dat je nooit zoiets zou doen,' zei mevrouw Allerton beslist. Ik heb je behoorlijk grootgebracht.'


  'Dan komt de eer u toe en niet mij.'


  Hij lachte plagend terwijl hij de brief opvouwde en weer in zijn zak stak.


  De gedachte schoot door mevrouw Allertons hoofd: 'Meestal laat hij me al zijn brieven lezen en uit die van Joanna leest hij me alleen maar een paar regels voor.'


  Maar ze drong die gedachte weg en besloot zich, zoals altijd, als een dame te gedragen. 'Amuseert Joanna zich nogal?'


  'Tamelijk. Ze schrijft dat ze er over denkt een zaak in delicatessen in Mayfair te openen.'


  'Ze zegt altijd dat ze geen geld heeft,' zei mevrouw Allerton, 'maar ze gaat overal naar toe en haar kleren moeten een handvol geld kosten, ze is altijd even mooi gekleed.'


  'Och, misschien betaalt ze er niet voor. Nee, moeder, ik bedoel niet wat u denkt, ik bedoel alleen letterlijk, dat ze haar rekeningen niet betaalt.'


  Mevrouw Allerton zuchtte. 'Ik begrijp niet hoe mensen dat kunnen doen.'


  'Het is een soort speciale gave,' zei Tim. 'Als je maar een extravagante smaak hebt en totaal geen begrip van geld, geven de mensen je altijd net zoveel krediet als je maar hebben wilt.'


  'Ja, maar je eindigt met failliet te gaan, net als die arme Sir George Wode.'


  'U hebt een zwak plekje voor die ouwe paardendief, he? Waarschijnlijk omdat hij u in achttiennegentig op een bal een rozeknopje heeft genoemd.'


  'Toen was ik nog niet geboren,' zei mevrouw Allerton een beetje bits. 'Sir George heeft charmante manieren en ik wil niet hebben datje hem een paardendief noemt.


  'Ik heb anders rare verhalen over hem gehoord van mensen die het weten kunnen.'


  'Jij en Joanna zeggen maar wat over de mensen. Alles is goed zo lang het maar kwaadaardig is.'


  Tim trok zijn wenkbrauwen op. 'Lieverd, je bent helemaal opgewonden. Ik wist niet dat die ouwe Wode zo bij je in de gunst staat.'


  'Je weet niet half hoe hard het voor hem is geweest Wode Hall te moeten verkopen. Hij was zo aan het huis gehecht.'


  Tim hield een haastig antwoord binnen. Waarom zou hij oordelen? Hij zei in plaats daarvan peinzend: 'Ja, dat geloof ik ook. Linnet heeft hem gevraagd eens te komen kijken wat ze met het landgoed gedaan had en hij heeft botweg geweigerd.'


  'Natuurlijk, ze had het hem niet moeten vragen, dat was tactloos.'


  'En ik geloof dat hij woedend op haar is -- als hij haar ziet mompelt hij altijd iets. Hij kan haar maar niet vergeven dat ze hem een veel te hoge prijs heeft betaald voor dat vermolmde familiebezit.'


  'Kun je dat niet begrijpen?' vroeg mevrouw Allerton scherp.


  'Ronduit gezegd, nee,' zei Tim kalm. 'Waarom in het verleden leven? Waarom je vastklampen aan dingen die geweest zijn? Maar laten we het nu weer eens hebben over dat Egypte plan. Dat is dus afgesproken. We willen allebei graag Egypte zien.'


  'Wanneer zou je willen gaan?'


  'De volgende maand. Januari moet daar de beste maand zijn. We zullen nog een paar weken genieten van het aangename gezelschap in dit hotel.'


  'Tim', zei mevrouw Allerton verwijtend. Toen voegde zij er een beetje schuldig bij: 'Ik heb mevrouw Leech beloofd, dat jij met haar naar het politiebureau zou gaan. Ze verstaat geen woord Spaans.'


  Tim trok een gezicht. 'Gaat het over haar ring? De bloedrode robijn van de bloedzuigersdochter? Denkt ze nog steeds dat die gestolen is? Ik wil wel gaan, als je dat graag hebt, maarhet is allemaal tijdverlies. Ze zal alleen bereiken, dat het een of andere ongelukkige kamermeisje er ellende mee krijgt. Ik heb die ring duidelijk aan haar vinger gezien, toen ze die dag de zee in ging. Die ring is natuurlijk in het water van haar vinger gegleden en dat heeft ze helemaal niet eens gemerkt.'


  'Ze zegt, dat ze er zeker van is, dat ze hem heeft afgedaan en op haar toilettafel heeft gelegd.'


  'Nou, dat is niet waar. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien. Die vrouw is gek. Iedere vrouw is gek, die in december de zee in wandelt en dan net doet of het water lekker is, omdat op dat moment de zon net even helder schijnt. Trouwens, dikke vrouwen moesten helemaal niet mogen baden; ze zien er zo walgelijk uit in een badpak.'


  Mevrouw Allerton mompelde: 'Ik vind echt, dat ik dat baden maar moet opgeven.'


  Tim schaterlachte. 'Jij? Jij kunt met een heleboel jonge meisjes op verschillende punten nog wedijveren.'


  Mevrouw Allerton zuchtte en zei: 'Ik wou dat er wat meer jonge mensen voor jou hier waren.'


  'Ik niet. Jij en ik kunnen het best stellen zonder anderen.'


  'Zou je het prettig vinden als Joanna hier was?'


  'Nee.' Zijn stem klonk onverwacht resoluut. 'Daarin vergis je je. Joanna amuseert me, maar eigenlijk houd ik niet van haar en ze werkt op mijn zenuwen als ze om me heen is. Ik ben blij dat ze niet hier is. Ik zou het best vinden als ik Joanna nooit meer terugzag.'


  En bijna fluisterend voegde hij eraan toe: 'Er is maar een vrouw in de wereld waar ik echt respect en bewondering voor heb en ik denk, mevrouw Allerton, dat u heel goed weet wie die vrouw is.'


  Zijn moeder bloosde en keek bepaald verlegen.


  Tim zei ernstig: 'Er zijn niet veel werkelijk lieve vrouwen op de wereld en u bent er toevallig een van.'


  In een flat die uitkeek op Central Park in New York riep mevrouw Robson uit: 'Is het niet heerlijk? Je bent toch een geluksvogel, Cornelia!'


  Cornelia bloosde. Ze was een groot, plomp meisje met bruine hondeogen.


  'Het zal heerlijk zijn,' haperde ze.


  De oude juffrouw van Schuyler knikte voldaan over deze correcte houding van haar arme bloedverwanten.


  'Ik heb altijd gedroomd over een reis naar Europa,' zuchtte Cornelia, 'maar ik had niet gedacht dat ik er ooit zou komen.'


  'Juffrouw Bowers gaat natuurlijk als gewoonlijk mee,' zei juffrouw van Schuyler, 'maar als gezelschapsdame vind ik haar bepaald zeer -- zeer ongeschikt. Er zijn veel kleine dingen die Cornelia voor me zal kunnen doen.'


  'O, graag, nicht Marie,' zei Cornelia gretig.


  'Nu, dat is dan afgesproken,' zei juffrouw van Schuyler. 'Ga nu juffrouw Bowers even roepen, kind, het wordt tijd voor mijn advocaatje.'


  Cornelia verliet de kamer. Haar moeder zei: 'Beste Marie, ik ben je zo dankbaar. Ik geloof, dat Cornelia er erg onder gebukt gaat dat ze geen succes heeft, ze voelt zich er een beetje door vernederd. Ja, als ik haar overal mee naar toe kon nemen -- maar je weet hoe het is gegaan na Neds dood.'


  'Ik vind het heel prettig dat ze met me meegaat,' zei juffrouw van Schuyler. 'Cornelia is altijd een aardig, handig meisje geweest, dat altijd klaar staat om boodschappen te doen en niet zo egoistisch is als de meeste jonge mensen.'


  Mevrouw Robson stond op en kuste de gerimpelde, gele wang van haar rijke bloedverwante. 'Ik ben je heel dankbaar,' verklaarde ze.


  Op de trap kwam ze een lange vrouw tegen die een glas met een schuimende, gele vloeistof in haar hand hield.


  'En u gaat dus naar Europa, juffrouw Bowers? Bent u er al eens eerder geweest?'


  'O ja, mevrouw Robson, ik was verleden jaar in de herfst met juffrouw van Schuyler in Parijs. Maar ik ben nog nooit in Egypte geweest.'


  Mevrouw Robson aarzelde. 'Ik... ik hoop... dat er zich geen moeilijkheden zullen voordoen?'


  Ze had haar stem laten dalen, maar juffrouw Bowers antwoordde op haar gewone toon: 'O nee, mevrouw Robson, daar zal ik wel voor oppassen. Ik let altijd goed op.'


  Maar het gezicht van mevrouw Robson stond toch nog bezorgd toen ze de trap afdaalde.


  In zijn kantoor in de stad was de heer Andrew Pennington bezig zijn post open te maken. Plotseling balde hij zijn vuist en sloeg op zijn schrijftafel; hij werd vuurrood en op zijn voorhoofd zwollen twee dikke,aderen op. Hij drukte op de zoemer en een vlotte stenografe verscheen prompt.


  'Laat meneer Rockford hier komen.'


  'Ja, meneer Pennington.'


  Een paar minuten later kwam Stendale Rockford, Penningtons compagnon, het kantoor binnen. De twee mannen leken wel iets op elkaar -- ze waren allebei lang en mager, hadden allebei grijzend haar en glad geschoren, pientere gezichten.


  'Wat is er aan de hand, Pennington?'


  Pennington keek op van de brief die hij opnieuw doorlas en zei: 'Linnet is getrouwd...'


  'Wat?'


  'Je hebt gehoord wat ik zei. Linnet Ridgeway is getrouwd.'


  'Hoe kan dat? Wanneer? Waarom hebben we er niets van gehoord?'


  Pennington keek op de kalender op zijn schrijftafel. 'Ze was nog niet getrouwd toen ze deze brief schreef, maar nu is ze het wel. De vierde, dat is vandaag.'


  Rockford liet zich in een stoel vallen. 'Met wie?'


  'Doyle, Simon Doyle.'


  'Wat is dat voor een vent? Ooit van hem gehoord?'


  'Nee, ze schrijft er niet veel over.' Hij liet zijn ogen over het duidelijke handschrift glijden. 'Ik heb zo'n idee dat er iets achter zit, maar dat komt er niet op aan. De hele zaak is dat ze getrouwd is.'


  De beide mannen keken elkaar aan en Rockford knikte.


  'Daar moeten we eens over denken,' zei hij rustig.


  'Wat zullen we doen?'


  'Dat vraag ik jou.'


  Zij zwegen een poos, toen vroeg Rockford: 'Heb je een of ander plan?'


  Pennington zei langzaam: 'De "Normandie" vaart vandaag uit. Een van ons kan het nog halen.'


  'Je bent gek. Wat bedoel je?'


  Pennington begon: 'Die Engelse advocaten...' en hield op.


  'Wat is ermee? Je wilt toch zeker niet met een van die luigaan onderhandelen? Dan zou je wel gek zijn.'


  'Ik bedoel helemaal niet dat jij - of ik -- naar Engeland zou moeten gaan.'


  'Wat bedoel je dan?'


  Pennington streek de brief glad. 'Linnet gaat op huwelijksreis naar Egypte en is van plan daar een maand of langer te blijven.'


  'Zo, Egypte?' zei Rockford peinzend en keek toen de ander aan. 'Dus je bedoelt: naar Egypte gaan?'


  'Ja, een toevallige ontmoeting. Gewoon voor een reisje. Linnet en haar man -- wittebroodsstemming... Het kan lukken.'


  Rockford zei weifelend: 'Ze is bij de hand, die Linnet, maar...'


  Pennington zei zacht: 'Ik geloof wel dat we het zullen kunnen klaarspelen.'


  Weer ontmoetten hun blikken elkaar. Rockford knikte. 'Best, ouwe jongen.'


  Pennington keek op de klok. 'We zullen ons een beetje moeten haasten, wie van ons zal gaan?'


  'Jij,' zei Rockford prompt. 'Jij hebt altijd in een goed blaadje gestaan bij Linnet. "Oom Andrew!" Net iets voor jou.'


  Penningtons gezicht was strak geworden. Hij zei: 'Ik hoop dat ik het kan klaarspelen.'


  'Je moet het klaarspelen,' zei zijn compagnon. 'De situatie is kritiek.'


  William Carmichael zei tegen de magere, spichtige jongen die om de deur keek: 'Vraag of meneer Jim even bij me wil komen.'


  Jim Fanthorp kwam binnen en keek zijn oom vragend aan. Die keek met een soort gebrom op. 'Zo, ben je daar?'


  'Hebt u me laten roepen?'


  'Hier, kijk dit eens door.'


  De jongeman ging zitten en trok de papieren naar zich toe, terwijl de oudere man naar hem keek.


  'Wel, wat zegje ervan?'


  'Komt me verdacht voor, oom.'


  Weer liet de oudste deelgenoot van de firma Carmichael enGrant zijn typisch gebrom horen.


  Jim Fanthorp las de brief, die juist per luchtpost uit Egypte was gekomen, nog eens door:


  ... Het is gewoon zonde op een dag als deze zakenbrieven te schrijven. We hebben een week in Mena House gelogeerd en een tocht gemaakt naar El Fajum. Overmorgen gaan we de Nijl op naar Luxor en Aswan en misschien door naar Khartum. Wie denkt u dat we vanmorgen tegen het lijf liepen toen we bij Cook waren voor onze tickets? Mijn Amerikaanse zaakgelastigde Andrew Pennington. Ik geloof dat u hem twee jaar geleden eens ontmoet hebt. Ik had er geen flauw idee van dat hij in Egypte was en hij wist niet dat ik er was, en evenmin dat ik getrouwd ben. Mijn brief waarin ik hem dat vertelde moet pas zijn aangekomen na zijn vertrek. Hij gaat met dezelfde boot als wij de Nijl op. Is dat niet toevallig?


  Hartelijk dank voor alles wat u in deze drukke tijd voor me hebt gedaan. Ik...


  Toen de jongeman de bladzijde wilde omslaan nam meneer Carmichael hem de brief af.


  'De rest doet er niet toe. En? Wat denk je ervan?'


  Zijn neef dacht even na en zei toen: 'Ik geloof niet dat het toeval is.'


  De ander knikte goedkeurend. 'Voel je wat voor een reisje naar Egypte?' bromde hij.


  'Lijkt u dat raadzaam?'


  'Ik geloof dat er geen tijd te verliezen is.'


  'Maar waarom ik?'


  'Gebruik je hersens, jongen. Linnet Ridgeway heeft jou nooit gezien en Pennington kent je ook niet. Als je erheen vliegt kom je misschien nog op tijd.'


  'Ik -- ik voel er niet veel voor, oom. Wat moet ik doen?'


  'Je ogen gebruiken. Je oren gebruiken. Je hersens gebruiken - als je die hebt. En als het nodig is, handelen.'


  'Ik voel er niets voor.'


  'Kan zijn, maar je zult toch moeten gaan.'


  'Is het noodzakelijk?'


  'Volgens mij allernoodzakelijkst,' zei meneer Carmichael.


  Mevrouw Otterbourne zei gemelijk, terwijl ze de tulband van inlands materiaal om haar hoofd drapeerde: 'Ik zou niet weten waarom we niet door zouden reizen naar Egypte. Ik heb meer dan genoeg van Jeruzalem.'


  En toen haar dochter niet antwoordde, zei ze bits: 'Je kunt toch minstens wel antwoord geven als iemand tegen je spreekt.'


  Rosalie Otterbourne bekeek een portret in de krant. Er stond onder: 'Mevrouw Simon Doyle, voor haar huwelijk de bekende societyschoonheid juffrouw Linnet Ridgeway. Meneer en mevrouw Doyle brengen hun wittebroodsweken in Egypte door.'


  Rosalie zei: 'Dus u zou graag doorreizen naar Egypte, moeder?'


  'Ja,' snauwde mevrouw Otterbourne. 'Ik vind dat ze ons hier verschrikkelijk onhebbelijk behandeld hebben. Mijn verblijf hier is een reclame voor ze -- ik had reductie moeten krijgen. Maar toen ik daar een toespeling op maakte waren ze onbeschoft -- hoogst onbeschoft.'


  Het meisje zuchtte: 'Och, de ene plaats is net zo als de andere. Ik wil best direct weggaan.'


  'En vanmorgen,' ging mevrouw Otterbourne voort, 'was de manager zo brutaal me te zeggen, dat alle kamers vooruit besproken zijn en dat hij de onze over twee dagen nodig heeft.'


  'Dus we moeten wel ergens anders naar toe?'


  'Helemaal niet. Ik ben volkomen bereid voor onze rechten te vechten.'


  Rosalie zei: 'Och, dan kunnen we even goed naar Egypte gaan, het maakt geen verschil.'


  'Het is in elk geval geen kwestie van leven of dood,' vond mevrouw Otterbourne. Maar daar vergiste ze zich in -- want het was juist wel een kwestie van leven of dood.




  Hoofdstuk 2




  'Dat is Hercule Poirot, de detective,' zei mevrouw Allerton.


  Ze zat met haar zoon in felrode rieten stoelen voor het Cataract Hotel in Aswan. Ze keken twee mensen na - eenkleine man in een wit zijden pak en een lang, slank meisje.


  Tim Allerton richtte zich voor zijn doen ongewoon kwiek op. 'Dat grappige mannetje?' vroeg hij ongelovig.


  'Ja, dat grappige mannetje.'


  'Wat zou die hier in 's hemelsnaam uitvoeren?'


  Zijn moeder lachte. 'Lieverdje bent helemaal opgewonden. Waarom genieten mannen toch altijd van misdaden? Ik heb een hekel aan detectiveverhalen en lees ze nooit. Maar ik denk niet dat monsieur Poirot hier met een bepaald doel is, hij verdient flink geld en wil nu eens wat van de wereld zien.'


  'Hij schijnt wel oog te hebben voor het mooiste meisje hier.'


  Mevrouw Allerton keek nog eens naar de ruggen van Poirot en zijn metgezellin. Het meisje stak een heel eind boven hem uit. Ze liep gracieus.


  'Ja, ze is wel knap,' zei mevrouw Allerton, en keek Tim geamuseerd aan.


  Tim hapte onmiddellijk. 'Ze is veel meer dan knap, het is alleen jammer dat ze er zo humeurig en zo somber uitziet.'


  Het onderwerp van die opmerkingen liep langzaam naast Poirot voort. Rosalie Otterbourne zag er inderdaad ontstemd en humeurig uit en de hoeken van haar mond waren naar beneden getrokken. Ze gingen het hotelhek door en het park binnen.


  Hercule Poirot babbelde vriendelijk met een verheerlijkte uitdrukking op zijn gezicht. Hij droeg een witzijden, zorgvuldig geperst pak, een panamahoed en een opzichtige vliegenmepper met een namaakbarnstenen handvat.


  'Prachtig is het hier, die rotsen en de zon en die bootjes op de rivier. Het leven is heerlijk, vindt u niet, mademoiselle?'


  'Och ja, dat zal wel,' zei Rosalie, 'maar ik vind Aswan maar saai. Het hotel is half leeg en iedereen is zowat honderd.'


  Ze zweeg en beet op haar lip.


  Hercule Poirots ogen twinkelden. 'Ja, dat is waar, ik sta met een been in het graf.'


  'Ik -- ik dacht niet aan u,' zei het meisje, 'neem me niet kwalijk als het onbeleefd klonk.'


  'Helemaal niet. Het is heel natuurlijk dat u verlangt naar gezelschap van uw eigen leeftijd. Maar kijk, daar is eindelijk een jongeman.'


  'Die aldoor bij zijn moeder zit? Zij lijkt aardig, maar ik vind dat hij er afschuwelijk verwaand uitziet.'


  Poirot glimlachte. 'En ik? Ben ik ook verwaand?'


  'O nee, dat geloof ik niet.'


  Het kon haar blijkbaar allemaal niet veel schelen -- maar dat scheen Poirot niet te hinderen. Hij zei voldaan: 'Mijn beste vriend zegt dat ik erg verwaand ben.'


  'Nou ja,' zei Rosalie vaag, 'dan hebt u zeker iets om verwaand over te zijn. Jammer genoeg interesseert de misdaad me helemaal niet.'


  Poirot zei plechtig: 'Het doet me genoegen te horen dat u geen schuldig geheim te verbergen hebt.'


  Een ogenblik veranderde de knorrige uitdrukking van haar gezicht; ze wierp hem een snelle, vragende blik toe, maar Poirot scheen het niet op te merken en ging voort: 'Mevrouw uw moeder was vandaag niet aan de lunch. Ze is toch niet ziek?'


  'Ze houdt niet van deze plaats,' zei Rosalie kort, 'ik zal blij zijn als we hier weer weggaan.'


  'We gaan dezelfde excursie naar Wadi Halfa en de tweede waterval maken, is het niet?'


  'Ja.'


  Ze kwamen uit de schaduw van het park op een stoffige weg langs de rivier. Een van de Nijlboten legde juist aan. Poirot en Rosalie keken vol belangstelling naar de passagiers. 'Wat zijn er veel,' zei Rosalie.


  Tim Allerton kwam een beetje buiten adem aanlopen en voegde zich bij hen. 'Hallo,' riep hij opeens opgewonden, 'ik mag hangen als dat Linnet Ridgeway niet is!'


  De opmerking liet Poirot koud, maar wekte Rosalie's belangstelling. Haar kwade humeur scheen opeens verdwenen toen ze vroeg: 'Waar? Die in het wit?'


  'Ja, met die lange man. Ze gaan nu aan wal. Dat is zeker haar man. Ik kan me zijn naam niet zo gauw meer herinneren.'


  'Doyle,' zei Rosalie. 'Simon Doyle. Het heeft in alle kranten gestaan. Ze stikt in het geld, is het niet?'


  'Ze is zowat het rijkste meisje van Engeland,' antwoordde Tim levendig.


  Poirot keek met belangstelling naar het voorwerp van al dieopmerkingen en mompelde: 'Ze is mooi.'


  'Sommige mensen hebben alles,' zei Rosalie bitter.


  Linnet Doyle zag er zo volmaakt gekleed uit of ze zo op het toneel van een revue moest verschijnen. Ze had ook iets van de zelfverzekerdheid van een beroemde actrice. Ze was eraan gewend aangestaard en bewonderd te worden, en overal waar ze kwam in het middelpunt te staan.


  Zodra ze aan wal was speelde ze een rol, ook al deed ze dat onbewust. De rol van de mooie bruid uit de grote wereld op haar huwelijksreis. Ze keerde zich met een glimlachje en een luchtige opmerking tot de man naast haar. Hij antwoordde en de klank van zijn stem scheen Hercule Poirot te interesseren. Hij fronste de wenkbrauwen.


  Het paar liep vlak langs hen heen en hij hoorde Simon Doyle zeggen: 'We zullen proberen er tijd voor te maken, lieveling. We kunnen gemakkelijk een week of twee blijven als het je hier bevalt.'


  Zijn gezicht was naar haar toegewend, aanbiddend, een beetje onderdanig.


  Poirot nam hem peinzend op -- de vierkante schouders, het gebruinde gezicht, de donkerblauwe ogen, de kinderlijk eenvoudige glimlach.


  'Gelukkige kerel,' zei Tim toen ze voorbij waren. 'Wat een bof om een rijke erfgename te vinden die geen pukkeltjes heeft en geen platvoeten!'


  'Ze zien er verbazend gelukkig uit,' zei Rosalie met een beetje jaloezie in haar stem en ze voegde er, zo zacht dat Tim het niet kon verstaan, aan toe: 'Het is niet eerlijk.'


  Poirot had het gehoord en wierp haar een haastige blik toe.


  'Ik moet een paar boodschappen voor mijn moeder doen,' zei Tim. Hij nam zijn hoed af en liep door. Poirot en Rosalie wandelden langzaam in de richting van het hotel.


  'Zo, dus u vindt het niet eerlijk, mademoiselle?' vroeg Poirot vriendelijk.


  Het meisje bloosde ontstemd: 'Ik weet niet wat u bedoelt.'


  'Ik herhaal wat u daareven zachtjes in uzelf zei.'


  Rosalie haalde de schouders op. 'Het lijkt heus een beetje te veel voor een mens. Geld, een knap uiterlijk, een prachtig figuur en...'


  Ze zweeg en Poirot zei: 'En liefde? Dat bedoelt u toch, nietwaar? Maar u weet niet of men haar niet om haar geld heeft getrouwd.'


  'Hebt u niet gezien hoe hij haar aankeek?'


  'O ja, mademoiselle, ik heb alles gezien wat er te zien was -- ik heb zelfs iets gezien dat u niet hebt opgemerkt.'


  'Wat dan?'


  Poirot zei langzaam: 'ik heb donkere kringen gezien onder de ogen van een vrouw. Ik heb een hand gezien die een parasol zo stevig omklemd hield dat de knokkels van die hand wit waren.'


  Rosalie staarde hem aan: 'Wat bedoelt u?'


  'Ik bedoel, dat het niet alles goud is wat er blinkt. Ik bedoel dat, al is die jonge vrouw rijk en mooi en bemind, er toch iets is dat niet in de haak is. En ik weet nog iets anders.'


  'Ja?'


  'Ik weet dat ik al eens eerder die stem heb gehoord -- de stem van monsieur Doyle -- en ik wou dat ik me kon herinneren waar dat is geweest.'


  Maar Rosalie luisterde niet. Ze trok met haar parasol figuurtjes in het mulle zand. Opeens viel ze heftig uit: 'Ik ben een mispunt, gewoon een mispunt, door en door slecht! Ik zou de kleren van haar rug willen trekken en trappen op haar mooie, arrogante gezicht. Ik ben een jaloerse kat -- maar zo voel ik het. Ze is zo akelig zeker van zichzelf en ze wordt zo bewonderd en aanbeden.'


  Hercule Poirot keek wat verbaasd bij die uitbarsting. Hij greep haar arm en schudde die vriendelijk. 'Tenez -- dat zal u hebben opgelucht.'


  'O, ik haat haar. Ik heb nog nooit iemand gehaat op het eerste gezicht.'


  'Goed zo!'


  Rosalie keek hem verwonderd aan, toen begon ze te lachen.


  'Bien,' zei Poirot en lachte ook.


  Ze liepen als beste vrienden naar het hotel terug.


  'Ik moet eens gaan kijken waar moeder is,' zei Rosalie toen ze de koele, schemerige hal binnenkwamen.


  Poirot liep door naar het terras dat uitzicht gaf op de Nijl. Daar waren kleine tafeltjes voor de thee klaargezet, maar hetwas er nog stil. Hij stond een poosje uit te kijken naar de rivier en slenterde toen de tuin door. Een paar mensen waren aan het tennissen in de brandende zon. Hij keek er even naar en liep toen het steile pad af en daar, op een bank met uitzicht op de Nijl, zag hij het meisje van 'Chez ma Tante'. Hij herkende haar onmiddellijk, haar gezicht zoals hij dat die avond had gezien was in zijn geheugen gegrift. Maar de uitdrukking ervan was nu heel anders. Ze was bleker, magerder en er lag een droevige trek om haar mond.


  Hij trok zich een beetje terug. Ze had hem niet gezien en hij kon haar nu een poosje ongemerkt gadeslaan. Ze tikte ongeduldig met haar kleine voet op de grond, en haar ogen hadden een eigenaardige uitdrukking van triomf, een smeulend vuur.


  Een gezicht - een stem, hij herinnerde zich allebei. Het gezicht van dit meisje en de stem die hij net gehoord had, de stem van een nieuwbakken echtgenoot...


  En terwijl hij zo stond na te denken speelde de volgende scene in het drama zich af.


  Boven hen klonken stemmen. Het meisje op de bank sprong op. Linnet Doyle en haar man kwamen het pad af. De uitdrukking van spanning en verdriet was verdwenen. Linnet was gelukkig.


  Het meisje deed een paar stappen naar voren. De beide anderen bleven staan.


  'Hallo, Linnet,' zei Jacqueline de Bellefort, 'we schijnen elkaar altijd tegen het lijf te moeten lopen. Zo Simon, hoe gaat het?'


  Linnet Doyle was met een uitroep van schrik teruggedeinsd tegen de rots. Simon Doyles knappe gezicht was plotseling verwrongen van drift.


  Met een vlugge beweging van haar hoofd beduidde ze de anderen dat er een vreemdeling bij was. Simon draaide zich om en zag Poirot. Hij zei onhandig: 'Hallo, Jacqueline, we hadden je niet hier verwacht.'


  Het meisje lachte. 'Wat een verrassing, he?' Toen wandelde ze na een kort knikje het pad op naar boven.


  Poirot liep discreet de tegenovergestelde richting uit maar hoorde Linnet Doyle nog juist zeggen: 'Simon - Simon - wat kunnen we in godsnaam doen?'


  





  Hoofdstuk 3




  Het diner was afgelopen. Het terras van het hotel was zacht verlicht. De meeste gasten zaten daar aan kleine tafeltjes.


  Simon en Linnet Doyle bleven een ogenblik aarzelend op de drempel staan. Er was een lange, gedistingeerde man met grijs haar en een gladgeschoren intelligent gezicht in hun gezelschap. Tim Allerton stond op van zijn stoel en kwam naar hen toe.


  'U herinnert zich mij zeker niet meer?' zei hij tegen Linnet, 'maar ik ben de neef van Joanna Southwood.'


  'Och, natuurlijk, wat dom van me. U bent Tim Allerton. Dit is mijn man' -- er was een vreemde trilling in haar stem, was het trots, verlegenheid? - 'en dit is mijn Amerikaanse zaakwaarnemer, meneer Pennington.'


  Tim zei: 'U moet eens kennis maken met mijn moeder.'


  Even later zaten ze bij elkaar, Linnet in de hoek, Tim en Pennington aan weerskanten van haar, wedijverend om haar aandacht, terwijl mevrouw Allerton met Simon Doyle praatte.


  De draaideur ging open en plotseling rilde het mooie meisje in de hoek, maar ze ontspande zich weer toen een kleine man het terras opwandelde.


  'U bent niet de enige beroemdheid hier,' zei mevrouw Allerton, 'dat grappige mannetje is Hercule Poirot.'


  Ze had het luchtig gezegd, alleen maar om een pauze in het gesprek te overbruggen, maar Linnet scheen getroffen door die mededeling.


  'Hercule Poirot? O, natuurlijk heb ik van hem gehoord...'


  Poirot was naar de rand van het terras geslenterd, maar zijn aandacht werd direct in beslag genomen. 'Kom hier zitten, monsieur Poirot. Is het geen heerlijke avond?'


  Hij gehoorzaamde. 'Mais oui, madame, een verrukkelijke avond.'


  Hij glimlachte beleefd tegen mevrouw Otterbourne, die gehuld was in draperieen van zwart tule en weer die belachelijke tulband op had. Mevrouw Otterbourne ging met haar hoge, klagende stem voort: 'Er zijn heel wat bekendhedenhier, is het niet? We zullen er wel gauw over in de bladen lezen. Society-schoonheden, beroemde schrijvers...'


  Ze zweeg met een kwasi-bescheiden glimlach.


  Poirot voelde meer dan hij zag hoe het meisje tegenover hem zich ergerde, en haar mond in nog strakker lijnen trok dan tevoren.


  'Bent u aan een nieuwe roman bezig, madame?' informeerde hij.


  Mevrouw Otterbourne lachte zelfvoldaan. 'Ik ben vreselijk lui en ik moet werkelijk eens doorzetten. Mijn publiek wordt zo ongeduldig en mijn uitgever! O, die arme man, het regent smeekbeden met elke post -- zelfs telegrammen! Ik wil u wel vertellen, monsieur Poirot, dat ik hier hoofdzakelijk ben om lokale kleur op te doen. Sneeuw op de woestijn is de titel van mijn nieuwe boek. Machtig -- suggestief. Sneeuw -- op het woestijnzand -- gesmolten in de eerste vlammende adem der passie!'


  Rosalie stond op, mompelde iets en liep de donkere tuin in.


  'Je moet durven,' ging mevrouw Otterbourne voort, nadrukkelijk met haar tulband schuddend. 'Zware kost -- dat zijn al mijn boeken -- allemaal even belangrijk. In openbare bibliotheken verboden -- doet er niet toe! Ik zeg de waarheid. Sex -- ah! Monsieur Poirot, waarom is iedereen toch zo bang voor sex? Daar draait het heelal om. Hebt u mijn boeken gelezen?'


  'Helaas nee, madame. Ik heb weinig tijd om te lezen, mijn werk...'


  Mevrouw Otterbourne zei gedecideerd: 'Dan zal ik u een exemplaar van Onder de vijgeboom geven, u zult het zeker interessant vinden. Het windt er geen doekjes om -- maar het is levensecht!'


  'Heel vriendelijk van u, madame, ik zal het met genoegen lezen.'


  Mevrouw Otterbourne was een paar minuten stil. Ze speelde nerveus met de lange kralen ketting die tweemaal om haar hals was gewonden. Toen keek ze haastig beide kanten uit. 'Ik zal het meteen even voor u gaan halen.'


  'O, nee, madame, doe geen moeite, later...'


  'Welnee, het is helemaal geen moeite.' Ze stond op. 'Ik wil u graag laten zien...'


  'Wat is er, moeder?' Rosalie stond opeens naast haar.


  'Niets, ik wilde even een boek voor monsieur Poirot gaan halen.'


  'De vijgeboom? Ik zal het wel halen.'


  'Je weet niet waar het is, ik doe het zelf wel.'


  'Ja, ik weet het wel.'


  Het meisje liep vlug het hotel binnen.


  'Ik maak u mijn compliment over uw bekoorlijke dochter,' zei Poirot met een buiging.


  'Rosalie? Ja, ja, ze ziet er aardig uit. Maar ze is heel hard, monsieur Poirot. En ze heeft helemaal geen medelijden met zieken. Ze denkt altijd dat zij het het beste weet. Ze denkt dat ze meer van mijn gezondheid afweet dan ik zelf.'


  Poirot wenkte een passerende kelner. 'Een likeurtje, madame? Chartreuse? Creme de menthe?'


  Mevrouw Otterbourne schudde heftig het hoofd. 'O nee, dank u, ik ben vrijwel geheelonthoudster. U zult misschien hebben opgemerkt dat ik niets dan water drink -- of soms limonade. Ik kan de smaak van alcohol niet verdragen.'


  'Mag ik dan een kwast voor u bestellen, madame?'


  Rosalie kwam door de draaideur met het boek in haar hand. 'Hier is het al,' zei ze. Haar stem was merkwaardig toonloos.


  'Monsieur Poirot heeft net een citroenkwast voor me besteld,' zei haar moeder.


  'En wat zult u gebruiken, mademoiselle?'


  'Niets, dank u.'


  Poirot nam het boek aan dat mevrouw Otterbourne hem aanbood. De kleurige omslag stelde een dame voor met keurig gekapt haar en vuurrode nagels, in Eva's kostuum op een tijgerhuid gezeten. Achter haar stond een boom met bladeren van een eik, waaraan grote, onwaarschijnlijk gekleurde appels hingen.


  De titel was: Onder de vijgeboom door Salome Otterbourne. Aan de binnenzijde van de omslag stond een enthousiaste aanprijzing van de uitgever, waarin opgetogen gesproken werd over de verheven moed en het realisme van deze studie van het liefdeleven der moderne vrouw. 'Onbevreesd, onconventioneel, realistisch' waren de adjectieven.


  Poirot boog en mompelde: 'Zeer vereerd, madame.'


  Toen hij opkeek ontmoette zijn blik die van Rosalie en onwillekeurig schrok hij even van het verdriet dat uit die ogen sprak.


  Op dat moment werden de dranken gebracht en die gaven een welkome afleiding.


  Poirot hief galant zijn glas op: 'A votre sante, madame, mademoiselle!


  Terwijl mevrouw Otterbourne van haar limonade nipte, zei ze: 'Heerlijk -- zo verfrissend!'


  Het drietal verviel in stilzwijgen en keek naar de glimmende, zwarte rotsen in de Nijl, die als grote, voorwereldlijke monsters half uit het water oprezen. Er stak een briesje op dat weer even snel verdween. Er was een eigenaardige stilte in de lucht -- iets van afwachting.


  Poirot keek het terras rond naar de andere gasten. Vergiste hij zich of lag over hen diezelfde afwachting? Het had iets van het moment waarop de hoofdrolspeelster op het toneel zal verschijnen.


  En juist op dat ogenblik draaide de deur open en iedereen zweeg en keek naar die deur.


  Een donker, slank meisje in een wijnkleurige avondjurk kwam het terras op, bleef even staan, liep toen gedecideerd het terras over en ging aan een leeg tafeltje zitten. Er was niets aanstellerigs of ongewoons in haar houding en toch had die iets van het bestudeerde effect van een toneelverschijning.


  'Nou, die heeft nogal wat verbeelding, dat meisje,' zei mevrouw Otterbourne.


  Poirot antwoordde niet. Hij keek. Het meisje was zo gaan zitten dat ze Linnet Doyle in het gezicht kon zien. Na een poosje boog Linnet zich voorover, zei iets tegen haar man en verwisselde met hem van plaats, zodat ze de andere kant uitkeek.


  Poirot knikte nadenkend.


  Vijf minuten later nam het meisje plaats aan de andere zijde van het terras. Ze zat rustig te roken en kalm te glimlachen en leek het toonbeeld van tevredenheid. Maar voortdurend bleef haar blik peinzend en blijkbaar onbewust op Simon Doyles vrouw gevestigd.


  Een kwartier later stond Linnet Doyle plotseling op en ginghet hotel binnen. Haar man volgde haar bijna onmiddellijk.


  Jacqueline de Bellefort glimlachte en draaide haar stoel om. Ze stak een sigaret op en staarde uit over de Nijl. Ze bleef glimlachen.




  Hoofdstuk 4




  'Monsieur Poirot!'


  Poirot stond haastig op. Hij was alleen op het terras blijven zitten nadat iedereen het verlaten had en was in gedachten verzonken geweest tot het noemen van zijn naam hem daaruit opschrikte.


  Het was een beschaafde, zelfverzekerde en charmante stem, zij het ook wat arrogant.


  Poirot, die haastig opstond, keek in de bevelende ogen van Linnet Doyle. Ze droeg een donkerpaarse fluwelen avondmantel over haar wit satijnen jurk en zag er charmanter en vorstelijker uit dan ooit.


  'Bent u monsieur Hercule Poirot?' vroeg Linnet.


  Het was eigenlijk geen vraag.


  'Tot uw dienst, madame.'


  'U weet misschien wel wie ik ben?'


  'Ja, madame, ik heb uw naam horen noemen, ik weet precies wie u bent.'


  Linnet ging voort: 'Wilt u met me naar de kaartkamer gaan, monsieur Poirot? Ik zou u heel graag eens willen spreken.'


  'Zeker, madame.'


  Ze ging hem voor het hotel in naar de verlaten kaartkamer en ze namen plaats aan een van de tafeltjes dicht bij de deur.


  Zonder aarzeling zei ze wat ze te zeggen had. 'Ik heb veel over u gehoord, monsieur Poirot, en ik weet dat u een heel knap man bent. Toevallig heb ik dringend hulp nodig en hoogstwaarschijnlijk bent u de man die me die hulp zult kunnen geven.'


  Poirot boog. 'Heel vriendelijk, madame, maar ik ben met vakantie en dan neem ik geen opdrachten aan.'


  'Dat zou wel te regelen zijn.'


  Het werd niet beledigend gezegd, alleen met de kalme zekerheid van een jonge vrouw die gewend is dat alles altijd volgens haar wensen gebeurt.


  Linnet ging door: 'Ik ben het slachtoffer van een ondraaglijke achtervolging, monsieur Poirot, en daar moet een eind aan komen. Mijn idee was de politie er in te mengen, maar mijn -mijn man denkt, dat de politie hierin machteloos zou staan.'


  'Misschien wilt u wat duidelijker zijn?' zei Poirot beleefd.


  'O ja, de zaak is heel eenvoudig. Voor ik mijn man leerde kennen is hij verloofd geweest met een zekere juffrouw de Bellefort. Ze was ook een vriendin van mij. Mijn man verbrak zijn verloving met haar -- ze pasten in geen enkel opzicht bij elkaar. Het spijt me dat ze het zo zwaar opnam, dat spijt me werkelijk, maar daar is nu eenmaal niets aan te doen. Ze uitte enkele -- nu ja -- dreigementen waar ik geen aandacht aan besteedde en die ze ook niet geprobeerd heeft uit te voeren. Maar ze heeft nu de eigenaardige gewoonte aangenomen ons overal waar we heengaan te volgen.'


  Poirot trok de wenkbrauwen op. 'Dat is nogal een ongewone wraakneming.'


  'Heel ongewoon en heel belachelijk. Maar ook erg hinderlijk.'


  Ze beet op haar lip.


  Poirot knikte. 'Ja, dat kan ik me voorstellen. Ik geloof dat u op uw huwelijksreis bent?'


  'Ja. Het gebeurde voor het eerst in Venetie. Ze logeerde ook in Danielli. Ik dacht dat het toeval was. Een beetje vervelend, maar dat was ook alles. Toen ontmoetten we haar op de boot in Brindisi. We dachten dat ze op weg was naar Palestina. We lieten haar, naar we meenden, op de boot achter. Maar -- maar toen we in Mena House kwamen, was ze daar al, en wachtte op ons.'


  'En nu?'


  'We zijn per boot de Nijl afgekomen. Ik verwachtte half en half haar aan boord te zullen zien en toen ze er niet was dacht ik, dat ze met die kinderachtigheden was opgehouden. Maar toen we hier kwamen was ze er al.'


  Poirot nam haar een ogenblik scherp op. Ze was nog volkomen beheerst maar de knokkels van de hand waarmee ze de tafehand omklemde waren wit.


  'En bent u bang dat deze toestand zal voortduren?' vroeg hij.


  'Ja. Natuurlijk is het gewoon idioot, Jacqueline maakt zich belachelijk. Het verwondert me dat ze niet meer trots -- meer waardigheid bezit.'


  'Er zijn tijden, madame, dat trots en waardigheid overboord worden gegooid. Dan zijn er andere, sterkere emoties.'


  'Best mogelijk,' zei Linnet ongeduldig, 'maar wat kan ze in 's hemelsnaam verwachten hiermee te winnen?'


  'Het is niet altijd een kwestie van winst, madame.'


  Iets in zijn stem trof Linnet onaangenaam. Ze bloosde en zei snel: 'U hebt gelijk en discussie over de motieven heeft geen zin. De hoofdzaak is dat ze ermee moet ophouden.'


  'En hoe denkt u dat dat bereikt kan worden, madame?' vroeg Poirot.


  'Natuurlijk kunnen -- mijn man en ik niet langer meer die ergernis verdragen. Er moet een soort wettelijke bescherming tegen zoiets bestaan,' zei ze ongeduldig.


  Poirot keek haar nadenkend aan, toen hij vroeg: 'Heeft ze u met ronde woorden in het publiek bedreigd? Heeft ze beledigende taal gebruikt? Heeft ze getracht u lichamelijk kwaad te doen?'


  'Nee.'


  'Madame, dan zie ik niet in wat u zou kunnen doen. Als die jongedame er plezier in heeft dezelfde reis te maken en dezelfde plaatsen te bezoeken als u en uw echtgenoot -- eh bien -- wat zou dat? Er is geen sprake van dat ze zich bij u opdringt, nietwaar, en die ontmoetingen hebben altijd in het publiek plaats?'


  'U bedoelt dat ik er niets aan kan doen?'


  'Zover ik kan nagaan helemaal niets.'


  'Maar dat is om dol te worden. Het is onverdraaglijk. Er moet een eind aan gemaakt kunnen worden.'


  Poirot haalde zijn schouders op. 'U kunt altijd ergens anders heengaan.'


  'Dan zal ze ons volgen.'


  'Ja, hoogstwaarschijnlijk wel.'


  'En waarom zou ik - zouden wij - weglopen? Als -- alsof...' Ze hield op.


  'Juist, madame. Alsof... Dat zegt alles, nietwaar?'


  Linnet staarde hem aan. 'Wat bedoelt u?'


  Poirot vroeg nu op vertrouwelijke, vriendelijke toon: 'Waarom trekt u het zich zo aan, madame?'


  'Waarom? Omdat het me dol maakt. Het is in de hoogste mate irritant. Ik heb u gezegd waarom.'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Niet alles. Ecoutez, madame. Ik zal u een klein verhaaltje vertellen. Een maand of twee geleden dineerde ik in een restaurant in Londen. Aan het tafeltje naast me zaten twee mensen, een man en een meisje. Ze waren ogenschijnlijk heel gelukkig en erg verliefd. Ze spraken over de toekomst. Het scheen hen niets te kunnen schelen wie hen hoorde. De man zat met zijn rug naar me toe, maar ik kon het gezicht van het meisje bestuderen. Ze was verliefd -- met heel haar hart en lichaam en ze was niet een type dat gemakkelijk en dikwijls liefheeft. Bij haar was het ongetwijfeld een kwestie van leven en dood. Ik begreep dat die twee trouwplannen hadden en ze spraken erover waar ze hun wittebroodsweken zouden doorbrengen. Ze waren van plan naar Egypte te gaan.'


  Hij zweeg even. Linnet zei scherp: 'Nu, en?'


  'Dat is een maand of twee geleden, maar ik ben het gezicht van dat meisje nooit vergeten. Ik wist dat ik het zou herkennen als ik het terugzag, en ook de stem van die man heb ik onthouden. En u zult wel kunnen raden, madame, wanneer ik dat meisje heb teruggezien en die stem weer heb gehoord. Hier in Egypte. De man is op zijn huwelijksreis - maar met een andere vrouw.'


  'En wat zou dat? Ik had de feiten al genoemd.'


  'De feiten -- ja.'


  'Nu dan?'


  Poirot zei langzaam: 'Het meisje in het restaurant sprak over een vriendin die haar nooit in de steek zou laten. Ik geloof dat u die vriendin was.'


  Linnet kreeg een kleur. 'Ja, ik heb u al gezegd dat we vriendinnen zijn geweest.'


  'En vertrouwde ze u?'


  'Ja.'


  Ze aarzelde even en barstte toen uit: 'Natuurlijk was het allemaal erg onaangenaam. Maar zulke dingen gebeuren nueenmaal, monsieur Poirot.'


  'Ja, die gebeuren helaas, madame. Gaat u weieens naar de kerk?'


  'Jawel.' Linnet keek wat verwonderd.


  'Dan heeft u ook gedeelten uit de Bijbel horen voorlezen en dan heeft u ook gehoord van koning David en de rijke man die vele kudden bezat en de arme man die maar een ooilam had -- en hoe die rijke man dat ooilam van de arme man wegnam. Dat is iets dat gebeurd is, madame.'


  Linnet richtte zich op en haar ogen fonkelden van boosheid. 'Ik begrijp waar u op zinspeelt, monsieur Poirot. U denkt, om het eens vulgair uit te drukken, dat ik mijn vriendin haar minnaar heb afgenomen. Als je de zaak sentimenteel bekijkt -- en dat is, naar ik meen, de manier waarop mensen van uw generatie nu eenmaal de dingen bekijken -- is dat misschien zo. Maar de harde waarheid is anders. Ik ontken niet dat Jackie dolverliefd was op Simon, maar ik geloof niet dat u in aanmerking neemt dat hij misschien lang niet zo verliefd was op haar. Hij zegt dat hij zelfs nog voor hij mij leerde kennen al was gaan voelen dat hij zich vergist had. Zie het nu eens zo, monsieur Poirot. Simon ontdekt dat hij mij liefheeft en niet Jackie. Wat moet hij doen? Edelmoedig zijn en een vrouw trouwen om wie hij niet geeft -- en daardoor waarschijnlijk drie levens verwoesten, want het valt te betwijfelen of hij onder die omstandigheden Jackie gelukkig zou kunnen maken. Als hij met haar getrouwd was geweest toen hij mij ontmoette, dan zou het zijn plicht hebben kunnen zijn bij haar te blijven -- hoewel ik daar nog niet zo zeker van ben. Maar een verloving is niet onherroepelijk bindend. Als de een ongelukkig is, dan lijdt de ander ook. Als er een vergissing is begaan dan is het toch zeker beter de feiten onder ogen te zien voor het te laat is. Ik geef toe dat het hard voor Jackie is geweest en het spijt me ontzettend voor haar -- maar het was onvermijdelijk.'


  'Dat weet ik nog niet zo zeker.'


  'Wat bedoelt u?'


  'Het is allemaal heel logisch en heel verstandig geredeneerd, maar een ding wordt er niet door verklaard.'


  'En dat is?'


  'Uw eigen houding, madame. Kijk eens hier, die achtervolging zou u op twee manieren kunnen opvatten. Ze zou u kunnen hinderen of uw medelijden opwekken omdat uw vriendin zo diep gekwetst is dat ze alle conventie overboord heeft gegooid. Maar zo reageert u niet. Voor u is deze achtervolging onverdraaglijk -- en waarom? Het kan slechts om een reden zijn -- omdat u zich schuldig voelt.'


  Linnet sprong op. 'Hoe durft u dat te zeggen? U gaat te ver, monsieur Poirot.'


  'Ik durf het toch, madame. Ik zal heel openhartig met u spreken. Ik opper de mogelijkheid dat u opzettelijk uw echtgenoot van uw vriendin heeft afgenomen. Ik denk dat u zich onmiddellijk sterk tot hem voelde aangetrokken. Maar ik denk ook, dat er een moment is gekomen waarop u aarzelde en zich realiseerde, dat u voor een keus stond - dat u van uw voornemen kon afzien of doorgaan. En ik geloof dat het initiatief bij u berustte en niet bij monsieur Doyle. U bent mooi, madame, u bent rijk, u bent intelligent en u hebt charme. U hebt die charme gebruikt, u had dit ook kunnen nalaten. U bezat alles wat het leven te bieden heeft, madame. Het leven van uw vriendin was verbonden aan een mens. U wist dat, maar hoewel u aarzelde, hebt u zich toch niet teruggetrokken. U hebt, als de rijke man uit de Bijbel, uw hand uitgestrekt en het ooilam van de arme man genomen.'


  Er volgde een stilte. Linnet beheerste zich met moeite en zei koel: 'Dat heeft er allemaal niets mee te maken.'


  Poirot haalde de schouders op. 'U weigert eerlijk te zijn tegenover uzelf.'


  'Helemaal niet.'


  Poirot zei vriendelijk: 'Ik neem aan, madame, dat u een gelukkig leven hebt gehad en dat u altijd een edelmoedige en vriendelijke houding tegenover anderen hebt aangenomen.'


  'Ik heb het tenminste geprobeerd,' zei Linnet. De boosheid verdween uit haar gezicht en ze sprak bijna verdrietig.


  'En daarom maakt het gevoel dat u opzettelijk iemand verdriet hebt gedaan u zo van streek en daarom wilt u het feit niet toegeven. Neem me niet kwalijk als ik brutaal ben, maar psychologie is in elke zaak de voornaamste factor.'


  Linnet zei langzaam: 'Aangenomen dat wat u zegt, waar zou zijn -- en dat geef ik helemaal niet toe, begrijp dat goed -- watkan ertegen gedaan worden? Men kan aan het verleden niets veranderen en moet rekening houden met de dingen zoals ze zijn.'


  Poirot knikte. 'Heel juist, men kan aan het verleden niets veranderen en men moet de dingen accepteren zoals ze zich voordoen. En soms, madame, is dat alles wat men doen kan -- de consequenties van zijn daden in het verleden aanvaarden.'


  'Bedoelt u dat ik niets, helemaal niets kan doen?' vroeg Linnet ongelovig.


  'U moet moedig zijn, madame.'


  'Zou u niet eens met juffrouw de Bellefort kunnen praten?'


  'Ja, dat zou ik kunnen doen en ik zal het ook doen als u dat wilt. Maar verwacht niet veel resultaat. Ik geloof dat juffrouw de Bellefort zo bezeten is van een idee-fixe, dat niets haar daarvan zal kunnen afbrengen.'


  'Maar we zullen toch wel iets kunnen doen om aan die achtervolging te ontkomen?'


  'U zou natuurlijk naar Engeland kunnen teruggaan en in uw eigen huis gaan wonen.'


  'Zelfs dan geloof ik dat Jacqueline in staat is zich in het dorp te vestigen, zodat ik haar elke keer als ik naar buiten ga zal tegenkomen.'


  'Dat is zo.'


  'Bovendien,' zei Linnet langzaam, 'geloof ik niet, dat Simon er veel voor zal voelen om weg te lopen.'


  'Hoe is zijn houding in deze zaak?'


  'Hij is woedend -- gewoon woedend.'


  Poirot knikte peinzend.


  Linnet vroeg smekend: 'Wilt u met haar praten?'


  'Ja zeker, maar ik geloof niet dat ik iets zal bereiken.'


  Linnet riep heftig: 'Jackie is abnormaal, wie weet wat ze nog zal doen.'


  'U sprak daareven over zekere dreigementen die ze geuit heeft. Wilt u me vertellen wat die waren?'


  Linnet trok haar schouders op. 'Och, ze dreigde om -- om ons allebei te vermoorden. Jackie kan erg temperamentvol zijn.'


  'Ja, dat merk ik,' zei Poirot ernstig.


  Linnet vroeg weer dringend: 'Wilt u voor mij werken?'


  'Nee, madame,' antwoordde hij beslist, 'ik neem geen opdracht van u aan. Ik zal doen wat ik in het belang van de menselijkheid kan doen, dat wel. We hebben hier te maken met een situatie die vol moeilijkheden en gevaar is. Ik zal doen wat ik kan om die zaak op te helderen -- maar ik heb weinig hoop op succes.'


  Linnet Doyle zei langzaam: 'Maar u wilt niet voor mij optreden?'


  'Nee, madame,' zei Hercule Poirot.




  Hoofdstuk 5




  Poirot vond Jacqueline zittend op de rotsen die uitzicht gaven op de Nijl. Hij had wel gedacht, dat ze nog niet naar bed was gegaan en dat hij haar ergens in de buurt van het hotel zou vinden.


  Ze zat met haar kin in haar handen en keek niet om toen hij dichterbij kwam.


  'Mademoiselle de Bellefort,' zei Poirot, 'staat u me toe een ogenblik met u te spreken?'


  Jacqueline draaide haar hoofd half om met een flauw glimlachje om haar lippen. 'Zeker,' zei ze. 'U bent monsieur Hercule Poirot, meen ik? Zal ik eens raden wat u komt doen? U treedt op voor mevrouw Doyle, die u een hoog honorarium heeft aangeboden als u in uw opdracht slaagt.'


  Poirot ging naast haar op de bank zitten. 'Uw vermoeden is gedeeltelijk juist,' zei hij glimlachend, 'ik kom juist van madame Doyle af, maar ik neem geen honorarium van haar aan, en strikt gesproken, treed ik ook niet voor haar op.'


  'O...!'


  Jacqueline bekeek hem aandachtig. 'Waarom komt u dan hier?' vroeg ze bruusk.


  'Heeft u me ooit eerder gezien, mademoiselle?' was zijn wedervraag.


  Ze schudde het hoofd. 'Ik geloof het niet.'


  'Maar ik heb u wel gezien. Ik heb eens naast u gezeten bij "Chez ma Tante". U was daar met monsieur Simon Doyle.'


  Er kwam een eigenaardige, strakke uitdrukking op het meisjesgezicht toen ze zei: 'Ik herinner me die avond...'


  'Er is heel wat gebeurd sedert die dag,' zei Poirot.


  'Zoals u zegt, er is veel gebeurd,' antwoordde ze bitter.


  'Mademoiselle, ik spreek als vriend, vergeet het verleden.'


  'Wat bedoelt u?' vroeg ze verbaasd.


  'Geef het op. Richt u op de toekomst. Wat gebeurd is, is gebeurd en bitterheid kan daar niets aan veranderen.'


  'Ik ben er zeker van dat die lieve Linnet daar best mee in haar schik zou zijn.'


  Poirot maakte een gebaar.


  'Ik denk op het ogenblik niet aan haar, ik denk aan u. U hebt geleden, ja, maar wat u nu doet zal dat lijden alleen maar verlengen.'


  Ze schudde het hoofd. 'U vergist u. Er zijn tijden dat ik me zelfs amuseer.'


  'En dat is het ergste van alles, mademoiselle.'


  Ze keek haastig op. 'U bent lang niet dom,' zei ze en voegde er langzaam aan toe: 'Ik geloof dat het uw bedoeling is vriendelijk te zijn.'


  'Ga naar huis, mademoiselle. U bent jong, u bent intelligent, de wereld ligt voor u.'


  Jacqueline schudde het hoofd. 'U begrijpt het niet of u wilt het niet begrijpen. Simon is mijn wereld.'


  'Liefde is niet alles, mademoiselle,' zei Poirot zacht. 'Alleen als we jong zijn denken we dat.'


  Maar het meisje schudde haar hoofd.


  'U begrijpt het niet. U weet er natuurlijk alles van? U hebt met Linnet gesproken? En u was die avond in dat restaurant... Simon en ik hielden van elkaar.'


  'Ik weet dat u van hem hield.'


  De klemtoon in zijn stem ontging haar niet en ze herhaalde nadrukkelijk: 'Wij hielden van elkaar. En ik hield van Linnet. Ik vertrouwde haar. Ze was mijn beste vriendin. Linnet heeft haar hele leven kunnen kopen wat ze wilde. Ze heeft zich nooit iets ontzegd. Toen ze Simon zag wilde ze hem ook hebben -- en ze nam hem.'


  'En - hij liet zich kopen?'


  Jacqueline schudde langzaam haar donkere hoofdje. 'Nee, zo is het niet helemaal. Als dat zo was zou ik nu niet hier zijn.


  U suggereert dat Simon niet waard is dat ik van hem houd. Als hij met Linnet getrouwd was om haar geld, zou dat waar zijn. Maar dat heeft hij niet gedaan. Het is veel gecompliceerder. Er is zoiets als betovering, als sex-appeal, monsieur Poirot. En als daar dan nog geld bij komt! Linnet had een speciaal sfeertje om zich heen, ziet u. Linnet was de koningin van een koninkrijk -- de jonge prinses, badend in weelde. De wereld lag aan haar voeten en de meest vooraanstaande mannen in Engeland wilden met haar trouwen. En ze buigt zich neder tot de onbekende Simon Doyle. Verwondert het u dat dat hem naar het hoofd steeg?' Ze maakte een plotseling gebaar. 'Kijk eens naar de maan daar boven. U ziet haar heel duidelijk. Maar als de zon zou schijnen zou u haar helemaal niet zien. Zo was het ongeveer. Ik was de maan. Toen de zon doorbrak kon Simon me niet meer zien. Hij was verblind. Hij kon niets meer zien dan de zon: Linnet. Ze steeg hem naar het hoofd. En dan kwam er nog haar zelfverzekerdheid bij, haar gewoonte om te bevelen. Ze is zo zeker van zichzelf, dat zij anderen ook zeker maakt. Simon was misschien zwak, maar hij is een zeer ongecompliceerd mens. Hij zou van mij hebben gehouden als Linnet niet op het toneel was verschenen en hem had meegenomen in haar gouden koets. En ik weet absoluut zeker, dat hij nooit verliefd op haar zou zijn geworden als zij het er niet op had aangelegd.'


  'Dat denkt u.'


  'Ik weet het. Hij had mij lief en zal altijd van me blijven houden.'


  Poirot zei: 'Zelfs nu?'


  Ze scheen een haastig antwoord te willen geven maar hield haar woorden terug. Ze keek Poirot aan en ze kreeg een dieprode kleur. Ze wendde haar ogen af en zei met halfverstikte stem: 'Ja, ik weet het, hij haat me nu. Ja, hij haat me. Laat hij maar liever oppassen.'


  Ze zocht haastig in haar tasje en stak toen haar hand uit. Op de palm lag een klein revolvertje met een parelmoeren handvat, het leek een elegant speelgoedje.


  'Aardig dingetje, he?' zei ze. 'Ziet er te grappig uit om echt te zijn, maar het is echt. Een van deze kogels kan een man of een vrouw doden. En ik ben een goede schutter. Toen ik als kindmet mijn moeder naar Zuid-Carolina ging leerde mijn grootvader me schieten. Hij was er nog een van het ouderwetse soort die geloofde in schieten - vooral als het om je eer ging. Mijn vader ook, die heeft in zijn jeugd heel wat duels uitgevochten. Hij was een goed schermer ook en eens heeft hij een man gedood. Het ging om een vrouw. Dus u ziet, monsieur Poirot,' ze keek hem recht aan, 'ik heb heet bloed. Ik heb dit ding gekocht toen het pas gebeurd was. Ik was van plan een van hen te doden, ik kon alleen niet besluiten wie het zou zijn. Allebei zou niet bevredigend zijn geweest. En toen besloot ik te wachten. Dat trok me hoe langer hoe meer aan. Ik kon het tenslotte altijd nog doen en het zou amusanter zijn om te wachten en erover te denken. En toen kwam het idee bij me op om ze te volgen. Als ze ergens op een afgelegen plaats aankwamen en samen gelukkig waren zouden ze mij zien. En het had succes. Linnet was er totaal door van streek. Dat was het moment waarop ik er plezier in begon te krijgen. En ze kan er niets tegen doen. Ik ben altijd even vriendelijk en beleefd. Ze krijgt nergens vat op me. En het vergiftigt alles, alles, voor hen.' Ze lachte, een helder zilveren lachje.


  Poirot greep haar arm. 'Stil, stil zeg ik u.'


  Jacqueline keek hem aan: 'Wel?' Haar glimlach was uitdagend.


  'Mademoiselle, ik smeek u op te houden met wat u nu doet.'


  'U bedoelt dat ik die lieve Linnet met rust moet laten?'


  'Het gaat dieper. Zet uw hart niet voor het kwade open.'


  Er kwam een blik van verwarring in haar ogen.


  Poirot ging ernstig voort: 'Want als u dat doet zal het kwade in uw hart gaan wonen en na een poos zult u het er niet meer uit kunnen verdrijven.'


  Jacqueline staarde hem aan. Haar blik was onrustig. 'Ik weet -- ik weet het niet,' zei ze. Toen riep ze beslist: 'U kunt het me niet beletten.'


  'Nee,' zei Poirot, 'dat kan ik niet.' Zijn stem klonk bedroefd.


  'En zelfs al zou ik haar willen doden, dan zou u me dat nog niet kunnen beletten.'


  'Nee, niet als u bereid bent er de prijs voor te betalen.'


  Jacqueline lachte. 'O, ik ben niet bang voor de dood. Waarzou ik nog voor blijven leven? U zult het wel verkeerd vinden iemand te doden die je zoveel verdriet heeft gedaan, ook al heeft die je alles afgenomen wat je in de wereld bezat.'


  'Ja mademoiselle,' zei Poirot met vaste stem, 'ik geloof dat het een onvergeeflijke zonde is om te doden.'


  Weer lachte Jacqueline. 'Dan moest u juist mijn plannetje toejuichen, want zolang dat succes heeft zal ik die revolver niet gebruiken. Maar soms ben ik bang -- dan zie ik alles rood, dan wil ik haar wat doen -- een mes in haar steken, mijn dierbare revolvertje vlak tegen haar hoofd houden en - met een druk van mijn vinger - O!'


  Die uitroep verschrikte hem. 'Wat is er mademoiselle?'


  Ze staarde langs hem heen in de schaduw. 'Er stond daar iemand. Hij is nu weg.'


  Hercule Poirot draaide zich met een ruk om. Er was niets of niemand te bekennen. 'Er is niemand hier dan wij beiden, mademoiselle.' Hij stond op. 'Hoe het zij, ik heb u alles gezegd wat ik te zeggen had. Goedenacht.'


  Jacqueline stond ook op en zei bijna smekend: 'Begrijp toch, dat ik niet kan doen wat u me vraagt.'


  'U kunt dat wel. Er is altijd een ogenblik dat men nog terug kan. U moet dat ogenblik niet voorbij laten gaan. U krijgt misschien geen tweede kans.'


  Poirot schudde zijn hoofd en ging heen.


  Jacqueline bleef nog een ogenblik peinzend staan, toen hief ze uitdagend het hoofd op.




  Hoofdstuk 6




  De volgende morgen voegde Simon Doyle zich bij Hercule Poirot toen deze het hotel verliet om naar de stad te wandelen.


  'Gaat u naar de stad? Vindt u het goed dat ik met u meeloop?'


  'Natuurlijk.'


  De beide mannen liepen het hek uit en kwamen in de koele schaduw van het park. Daar nam Simon zijn pijp uit zijn mond en zei: 'Ik meen dat mijn vrouw gisteravond een gesprek met u heeft gehad?'


  'Ja, inderdaad.'


  Simon Doyle keek een beetje ontstemd. Hij was het type van een actief mens die het moeilijk vindt zijn gedachten onder woorden te brengen en zich niet gemakkelijk duidelijk uitdrukt.


  'Om een ding ben ik blij,' zei hij, 'u hebt gemaakt dat ze inziet dat we min of meer machteloos staan in deze zaak.'


  'Er is wettelijk niets aan te doen,' gaf Poirot toe.


  'Ja, Linnet begrijpt dat nu ook.' Hij glimlachte flauwtjes. 'Linnet is opgevoed in de overtuiging dat je automatisch met alles wat je hindert naar de politie kunt gaan.'


  'Dat zou wel makkelijk zijn,' vond Poirot.


  Er volgde een stilte, toen zei Simon plotseling en hij werd erg rood onder het spreken: 'Het is een schandaal dat zij zo behandeld wordt. Ze heeft niets gedaan. Als iemand wil zeggen dat ik me als een ploert gedragen heb, kan hij zijn gang gaan. Ik geloof ook dat ik dat gedaan heb. Maar ik wil niet dat Linnet de dupe ervan wordt. Ze heeft er niets mee te maken.'


  Poirot zei niets.


  'Hebt u... eh... hebt u met Jackie... met mademoiselle de Bellefort gepraat?'


  'Ja, ik heb met haar gepraat.'


  'En hebt u haar tot rede kunnen brengen?'


  'Ik ben bang van niet.'


  Simon barstte driftig uit: 'Ziet ze dan niet hoe bespottelijk ze zich aanstelt? Beseft ze niet dat geen enkele fatsoenlijke vrouw zich zo zou gedragen? Heeft ze dan geen trots, geen zelfrespect?'


  Poirot haalde de schouders op. 'Ze voelt alleen dat ze beledigd is, laten we het zo maar noemen.'


  'Ja, maar verduiveld, man, nette meisjes doen toch niet zo. Ik geef toe dat mij alle blaam treft. Ik geef toe dat het allemaal mijn schuld was. Ik kan best begrijpen dat ze genoeg van me heeft en me nooit meer wil zien. Maar om me overal achterna te lopen... dat is... dat is indecent! Wat hoopt ze ermee te bereiken?'


  'Misschien wraak.'


  'Belachelijk! Ik zou het waarachtig nog beter kunnen begrijpen als ze iets melodramatisch had geprobeerd -- als zebijvoorbeeld op me had geschoten.'


  'Gelooft u dat dat meer iets voor haar zou zijn, ja?'


  'Ronduit gezegd, ja. Ze is driftig en heeft een onbeheerst temperament. Het zou me niet verbazen als ze zoiets deed in woede, maar dat gespioneer...' Hij schudde het hoofd.


  'Het is geraffineerder, dat is zo. Het is intelligent.'


  Doyle staarde hem aan. 'U begrijpt het niet. Het verwoest Linnets zenuwen.'


  'En de uwe?'


  'De mijne? Ik zou dat kleine mispunt haar nek wel willen omdraaien.'


  'Er is dus niets van het oude gevoel meer over?'


  'Mijn beste monsieur Poirot, hoe zal ik het uitdrukken? Het is als de maan wanneer de zon opkomt. Dan weet je niet meer dat die maan er is. Toen ik eenmaal Linnet had leren kennen bestond Jackie niet meer.'


  'Tiens, c'est drole ga,' mompelde Poirot.


  'Pardon?'


  'Uw vergelijking frappeerde me, dat is alles.'


  'Ik veronderstel, dat Jackie u gezegd heeft dat ik Linnet alleen om haar geld heb getrouwd, maar dat is een verdomde leugen. Ik zou nooit een vrouw om haar geld trouwen. Maar Jackie snapt niet dat het moeilijk is voor een man als een vrouw zoveel om hem geeft als zij om mij.'


  Poirot keek plotseling op.


  Simon flapte eruit: 'Het -- het is beroerd om te zeggen, maar Jackie was te dol op me.'


  'Une qui aime et un qui se laisse aimer,' mompelde Poirot.


  'Wat zei u? Ziet u, een man wil niet het gevoel hebben dat een vrouw meer van hem houdt dan hij van haar.' Zijn stem werd warm toen hij voortging: 'Hij wil niet het gevoel hebben dat hij met lichaam en ziel haar eigendom is. Die verwenste bezittende houding. "Die man is van mij -- hij behoort aan mij." Dat is iets wat ik niet verdragen kan en dat geen enkele man kan verdragen. Dan krijgt hij lust om ervandoor te gaan, om vrij te zijn. Hij wil zijn vrouw bezitten; hij wil niet dat zij hem bezit.'


  Hij hield op en stak met vingers die een beetje beefden een sigaret op.


  Poirot zei: 'En voelde u dat zo bij mademoiselle Jacqueline?'


  'He?' Simon keek even verbluft en gaf toen toe: 'Eh -- ja -- eigenlijk wel. Ze beseft dat natuurlijk niet. En ik kon haar dat ook nooit vertellen. Maar ik was rusteloos -- en toen ontmoette ik Linnet en was het met me gedaan. Ik had nooit zoiets liefs gezien. Het was allemaal zo wonderlijk. Iedereen liep achter haar aan en zij pikte er een arme bliksem als ik ben uit.'


  Er klonk jongensachtige verbazing in zijn stem.


  Poirot knikte. 'Ja, ik begrijp het.'


  'Waarom kan Jackie het niet als een man opvatten?' vroeg Simon geergerd.


  Poirot glimlachte even. 'Ja, ziet u, monsieur Doyle, ze is nu eenmaal geen man.'


  'Nee, nee, maar ik bedoel: waarom kan ze het niet een beetje sportief opvatten? Ik geef toe dat het allemaal mijn schuld is. Maar als je niet meer om een meisje geeft is het toch waanzin om met haar te trouwen? En nu ik erachter kom hoe Jackie eigenlijk is en hoe ver ze gaan kan, vind ik dat ik door het oog van een naald gekropen ben.'


  'Hoe ver ze waarschijnlijk gaan zal,' herhaalde Poirot nadenkend. 'Hebt u enig idee, monsieur Doyle, hoe ver dat zal zijn?'


  'Wat bedoelt u?' vroeg Simon verwonderd.


  'U weet dat ze een revolver bij zich draagt?'


  Simon fronste het voorhoofd en schudde toen zijn hoofd. 'Ik geloof niet dat ze die zal gebruiken. Dan had ze het al eerder gedaan. Ze is nu alleen jaloers -- en wreekt dat op ons.'


  'Mogelijk,' zei Poirot weifelend.


  'Ik ben niet bang dat Jackie zoiets melodramatisch zal doen als schieten, maar dat volgen en spioneren maakt Linnet doodnerveus. Ik zal u vertellen wat voor plan ik heb gemaakt, misschien kunt u het nog wat verbeteren. Om te beginnen heb ik vrij openlijk gezegd dat we hier tien dagen zullen blijven. Maar morgen vertrekt de boot "Karnak" van Shellal naar Wadi Halfa. Ik neem daar passage op onder een andere naam. Morgen gaan we een tochtje maken naar Philae. Linnets hulpje kan de bagage meenemen. We gaan in Shellal aan boord van de "Karnak". Als Jackie merkt dat we niet terugkomen zal het al te laat zijn, dan zijn we allang onderweg. Ze zal denken dat we terug zijn gegaan naar Cairo. Ik zou zelfs de portier kunnen omkopen om dat te zeggen. Informaties bij de reisbureaus zullen haar niet helpen, want onze namen zullen niet op de lijsten voorkomen. Hoe lijkt u dat?'


  'Goed bedacht. En als ze nu eens hier wacht tot u terugkomt?'


  'We komen waarschijnlijk niet terug. We zouden door kunnen gaan naar Khartum en daarna misschien per vliegtuig naar Kenya. Ze kan ons niet over de hele wereld volgen.'


  'Nee, er zal een tijd komen dat ze dat om financiele redenen niet zal kunnen. Ik neem aan dat ze heel weinig geld heeft?'


  Simon keek hem met bewondering aan. 'Daar had ik nog niet eens aan gedacht. Jackie is zo arm als een kerkrat.'


  'En toch heeft ze u zover kunnen volgen?'


  'Nu ja, ze heeft natuurlijk een klein inkomen, ongeveer een kleine tweehonderd pond per jaar, denk ik. Ik vermoed... ja, dat zal zeker wel... dat ze haar kapitaaltje heeft aangesproken om te doen wat ze doet.'


  'Dus de tijd zal komen dat ze al haar bronnen heeft uitgeput en straatarm is?'


  'Ja.'


  Simon schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. Die gedachte scheen hij niet prettig te vinden. Poirot nam hem aandachtig op. 'Nee,' zei hij, 'dat is geen prettige gedachte.'


  Simon viel boos uit: 'Kan ik het helpen?' En toen bedaarder: 'Wat denkt u van mijn plan?'


  'Ik denk dat het misschien zal lukken. Maar het is natuurlijk een terugtocht.'


  Simon kreeg een kleur. 'U bedoelt dat we ervandoor gaan? Ja, dat is zo. Maar Linnet...'


  'Zoals u zegt, het is misschien de beste weg,' zei Poirot. 'Maar vergeet niet dat mademoiselle de Bellefort een goed stel hersens heeft.'


  Simon zei somber: 'Ik voel dat we het op een goeie dag zullen moeten uitvechten. Haar houding is niet redelijk.'


  'Redelijk, mon Dieu! riep Poirot en voegde er toen aan toe: 'Ik zal ook op de "Karaak" zijn. Dat staat op mijn reisplan.'


  'O.' Simon aarzelde even en zei toen hakkelend: 'Dat is --dat is toch niet om ons? Ik bedoel... ik zou niet willen...'


  Poirot viel hem snel in de rede: 'Helemaal niet, het was allemaal al zo geregeld voor ik uit Londen vertrok. Ik maak altijd mijn plannen lang vooruit.'


  Simon zei jongensachtig: 'U moet me aan boord van de "Karnak" eens wat vertellen over uw gevallen.'


  'O nee, dat te veel "vaktaal" zijn.'


  'Ja, maar uw vak is zo interessant. Zo denkt mevrouw Allerton er ook over, ze verlangt er erg naar u eens uit te horen.'


  'Mevrouw Allerton? Is dat die charmante grijze dame met die toegewijde zoon?'


  'Ja, ze reist ook met de "Karnak".'


  'Weet ze dat u...?'


  'Natuurlijk niet,' zei Simon nadrukkelijk. 'Niemand weet er iets van. Ik ben van mening dat het het beste is niemand in vertrouwen te nemen.'


  'Een uitstekend principe, dat ik ook altijd huldig. A propos, die reisgenoot van u, die lange, grijze man...'


  'Pennington?'


  'Ja. Reist die met u samen?'


  Simon zei wat gemelijk: 'U denkt zeker, dat dat niet gebruikelijk is op een huwelijksreis? Maar Pennington is Linnets Amerikaanse zaakgelastigde. We hebben hem in Cairo toevallig ontmoet.'


  'Ah, vraiment! Mag ik u iets vragen? Is madame, uw vrouw, meerderjarig?'


  Simon keek geamuseerd.


  'Ze is nog geen eenentwintig, maar ze hoefde niemand toestemming te vragen om te trouwen,' antwoordde hij. 'Het is een geweldige verrassing voor Pennington geweest. Hij is twee dagen voor Linnets brief, waarin ze over ons trouwen schreef, aankwam, met de "Carmanic" uit New-York vertrokken, dus hij wist er niets van.'


  'De "Carmanic"...' mompelde Poirot.


  'U kunt begrijpen hoe verrast hij was toen hij ons in het Shepherd's Hotel in Cairo tegen het lijf liep.'


  'Ja, dat was inderdaad een merkwaardig toeval.'


  'En toen we hoorden dat hij ook deze Nijltocht ging makenhebben we ons natuurlijk bij elkaar aangesloten, we konden moeilijk anders doen. Bovendien is het -- nu ja, eigenlijk in sommige opzichten een opluchting.' Hij keek weer verlegen. 'Ziet u, Linnet is erg nerveus, ze verwacht telkens overal Jackie te zien opduiken en als we met z'n tweeen waren, begonnen we er telkens weer over. Daarom is Andrew Pennington een goede afleiding, we moeten nu wel over andere dingen praten.'


  'Heeft uw vrouw meneer Pennington in vertrouwen genomen?'


  'Nee.' Simons kaak zag er opeens agressief uit. 'Daar heeft niemand anders wat mee te maken. Trouwens, toen we aan deze Nijltocht begonnen dachten we dat die achtervolging was afgelopen.'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Die is nog niet afgelopen. Er is nog geen eind in het zicht, daar ben ik van overtuigd.'


  'U bent niet erg bemoedigend, monsieur Poirot.'


  Poirot keek hem een beetje geirriteerd aan en dacht: De Engelsman neemt niets serieus op, alleen maar sport en spel. Die wordt nooit echt volwassen.


  Linnet Doyle en Jacqueline de Bellefort namen de zaak ernstig genoeg op, maar aan Simon ontdekte hij niets anders dan mannelijk ongeduld en ergernis. Hij zei: 'Mag ik u een onbescheiden vraag stellen? Bent u op het denkbeeld gekomen om uw huwelijksreis naar Egypte te maken?'


  Simon kreeg een kleur. 'Natuurlijk niet, het was mij totaal onverschillig waar we heen zouden gaan, maar Linnet had er haar zinnen op gezet. En daarom... daarom...'


  Hij zweeg nogal onbeholpen.


  'Natuurlijk,' zei Poirot ernstig.


  Hij memoreerde het feit, dat als Linnet Doyle haar zinnen ergens op zette dat ook gebeurde. Hij dacht: Ik heb nu drie verschillende lezingen van de zaak gehoord -- van Linnet Doyle, van Jacqueline de Bellefort en van Simon Doyle. Wie van de drie is het dichtst bij de waarheid?


  





  Hoofdstuk 7




  Simon en Linnet Doyle vertrokken de volgende morgen tegen elf uur voor hun trip naar Philae. Jacqueline de Bellefort, die op het hotelbalkon zat, zag hen in de schilderachtige zeilboot van wal steken. Wat ze niet zag was de met bagage beladen auto, waarin een zedig kijkend kamermeisje zat, die aan de voorkant van het hotel wegreed. Hij sloeg rechtsaf in de richting van Shellal.


  Hercule Poirot besloot om de twee uur die er nog voor de lunch moesten verlopen door te brengen op het eiland Elephantine, recht tegenover het hotel. Hij liep naar beneden, naar de steiger. Daar stapten juist twee mannen in een van de hotelboten en Poirot voegde zich bij hen. De mannen waren klaarblijkelijk vreemden voor elkaar. De jongste was de vorige dag per trein aangekomen. Het was een lange, donkere jongeman met een mager gezicht en een vechtlustige kin. Hij droeg een buitengewoon vuile grijs flanellen broek en een trui met een hoge kraag, die al heel weinig geschikt was voor dit klimaat. De andere was een vrij gezette man van middelbare leeftijd die onmiddellijk een gesprek met Poirot begon in wat gebroken Engels. In plaats van deel te nemen aan de conversatie keek de jonge man hen beiden nijdig aan en keerde hen toen opzettelijk de rug toe.


  Het was heel rustig op het water en al spoedig bereikten ze Elephantine en zodra ze aan wal waren begaven Poirot en zijn spraakzame nieuwe kennis zich regelrecht naar het museum. De laatste had intussen een visitekaartje tevoorschijn gehaald dat hij Poirot met een buiging overhandigde. Er stond op: 'Signor Guido Richetti, archeoloog.'


  Om niet voor hem onder te doen beantwoordde Poirot de buiging en gaf hem zijn eigen kaartje en nadat deze formaliteiten vervuld waren gingen de beide mannen samen het museum binnen, waarbij de Italiaan een stroom van geleerde mededelingen ten beste gaf.


  De jongeman met de flanellen broek slenterde lusteloos rond in het museum, geeuwde en verdween toen naar buiten.


  Poirot en signor Richetti volgden hem tenslotte. De Italiaan bleef maar enthousiast ruines bekijken, maar Poirot, die een groen gevoerde parasol op de rotsen bij de rivier ontdekte, ontsnapte in die richting.


  Mevrouw Allerton zat op een groot rotsblok, een schetsboek naast zich en een boek op schoot.


  Poirot nam beleefd zijn hoed af en mevrouw Allerton begon direct een gesprek. 'Goedenmorgen,' zei ze. 'Het is gewoon onmogelijk om die vreselijke kinderen kwijt te raken.'


  Ze was omringd door een troepje kleine, zwarte figuurtjes die allemaal grijnsden, smekend hun handen uitstrekten en bij tussenpozen hoopvol lispelden: 'Bakshish.'


  'Ik dacht dat ze er wel genoeg van zouden krijgen,' zei mevrouw Allerton. 'Ze staan nu al meer dan twee uur om me heen -- en ze komen hoe langer hoe dichterbij en als ik dan "Imshi" roep en met mijn parasol zwaai lopen ze een paar minuten weg en dan komen ze weer terug en blijven me maar aanstaren. Hun ogen zijn gewoon vreselijk en hun neuzen ook -- ik denk dat ik niet echt van kinderen houd -- tenminste als ze niet min of meer gewassen zijn en de allereerste beginselen van goede manieren hebben.' Ze lachte triest.


  Poirot trachtte galant de kinderen te verjagen maar zonder succes.


  'Als je in Egypte maar eens even rust had zou ik het hier prettiger vinden,' zei mevrouw Allerton, 'maar je kunt nooit eens ergens alleen zijn. Altijd valt iemand je lastig om geld, of biedt je ezels of kralen of trips naar inboorlingendorpen aan, of zoiets.'


  'Ja, het is vreselijk vervelend, dat is zo,' gaf Poirot toe. Hij spreidde zorgvuldig zijn zakdoek op de rots uit en ging er voorzichtig op zitten. 'Is uw zoon niet bij u vanmorgen?' vroeg hij.


  'Nee, Tim moest een paar brieven schrijven voor we hier weggaan. We gaan de tocht naar de Tweede Waterval maken.'


  'Ik ook.'


  'Wel, dat vind ik prettig. Ik moet u toch eens zeggen dat ik het zo enig vind dat ik u heb ontmoet. Toen we in Majo waren leerden we een zekere mevrouw Leech kennen en die heeft ons de wonderlijkste dingen over u verteld. Ze had een robijnenring verloren en zat maar te jammeren dat u er niet was om die voor haar te vinden.'


  'Maar, parbleu, ik ben geen duikende zeehond.'


  Ze lachten allebei.


  'Ik zag u vanmorgen met Simon Doyle de laan doorlopen,' ging mevrouw Allerton voort. 'Hoe vindt u hem? We zijn allemaal zo nieuwsgierig naar hem.'


  'O, ja?'


  'Ja. Zijn huwelijk met Linnet Ridgeway was zo'n grote verrassing. Iedereen dacht dat ze met Lord Windlesham zou gaan trouwen en toen was ze opeens verloofd met deze man waar niemand ooit van gehoord had.'


  'Kent u haar goed, madame?'


  'Nee, maar een nichtje van me, Joanna Southwood, is een van haar beste vriendinnen.'


  'O ja, ik heb die naam in de bladen gelezen.' Hij zweeg even en zei toen: 'Die jongedame wordt heel vaak in het nieuws genoemd.'


  'Och, ze weet hoe ze reclame voor zichzelf moet maken,' zei mevrouw Allerton scherp.


  'Mag u haar niet, madame?'


  'Dat was geen aardige opmerking van me,' zei mevrouw Allerton berouwvol. 'Ik ben wat ouderwets, ziet u. Ik mag haar niet graag. Maar Tim en zij zijn dikke vrienden.'


  'O juist,' zei Poirot.


  Ze wierp hem een snelle blik toe en veranderde toen van onderwerp. 'Wat zijn er hier weinig jonge mensen. Dat mooie meisje met het bruine haar en die vreselijke moeder met de tulband is bijna het enige jonge schepsel hier. Ik heb opgemerkt dat u nogal veel met haar gepraat hebt. Dat kind interesseert me.'


  'Waarom, madame?'


  'Ik heb medelijden met haar. Je kunt zo hevig lijden als je jong en gevoelig bent. En ik geloof dat ze lijdt.'


  'Ja, ze is niet gelukkig, het arme kind.'


  'Tim en ik noemen haar "het chagrijnige meisje". Ik heb een paar keer geprobeerd een praatje met haar te maken, maar ze heeft me telkens afgesnauwd. Maar ik geloof dat ze ook deze Nijltocht maakt en ik denk dat we dan allemaal wel min ofmeer goede vrienden met elkaar zullen worden, denkt u niet?'


  'Het is mogelijk, madame.'


  'Ik sluit me graag aan -- mensen interesseren me geweldig. Al die verschillende typen. Tim vertelde me dat dat donkere meisje -- ze heet Bellefort -- vroeger met Simon Doyle verloofd is geweest. Wel vervelend voor hem en Linnet om elkaar zo tegen het lijf te lopen.'


  'Ja, heel vervelend,' gaf Poirot toe.


  'Weet u, ik ben haast bang voor dat meisje. Ze ziet er zo... zo heftig uit.'


  Poirot knikte nadenkend.


  'Een heftige emotie is soms angstaanjagend.'


  'Interesseert u zich ook zo voor mensen, monsieur Poirot? Of bewaart u uw belangstelling voor eventuele misdadigers?'


  'Madame - er zouden niet veel mensen buiten die categorie vallen.'


  Mevrouw Allerton keek een beetje verschrikt: 'Meent u dat heus?'


  'Natuurlijk.'


  Mevrouw Allerton aarzelde en vroeg toen met een glimlachje: 'Zou ik daar ook bij horen?'


  'Moeders zijn bijzonder meedogenloos wanneer hun kinderen in gevaar verkeren.'


  Ze antwoordde ernstig: 'Ik geloof dat dat zo is - ja, u hebt gelijk.'


  Ze zweeg even en zei toen glimlachend: 'Wat zijn de meest voorkomende motieven voor moord, monsieur Poirot?'


  'Voornamelijk geld. Dat wil zeggen, winstbejag in verschillende vormen. Verder wraak en liefde en vrees en haat en weldadigheid.'


  'Maar monsieur Poirot!'


  'Ja zeker, madame. Ik heb een zekere - laten we zeggen A gekend die door B uit de weg werd geruimd, alleen om er C van te laten profiteren. Politieke moorden vallen dikwijls onder die rubriek. Iemand wordt als schadelijk voor de gemeenschap beschouwd en dientengevolge uit de weg geruimd. Zulke mensen vergeten, dat leven en dood de zaak is van de goede God.'


  Hij sprak op ernstige toon.


  Mevrouw Allerton zei zacht: 'Ik ben blij dat u dat zegt. Maar toch... God kiest zijn instrumenten.'


  'Er schuilt gevaar in die gedachte, madame.'


  Ze stond op en zei op luchtiger toon: 'Na dit gesprek zal het me voortaan verbazen, monsieur Poirot, dat er nog iemand in leven blijft. Maar we moeten nu teruggaan, we vertrekken dadelijk na de lunch.'


  Toen ze bij de steiger kwamen zagen ze de jongeman in de trui net in de boot stappen. De Italiaan stond te wachten en toen de Nubische bootsman het zeil losmaakte en ze afvoeren maakte Poirot een beleefde opmerking tegen de vreemdeling. 'Er zijn heel wat wonderlijke dingen in Egypte te zien, vindt u niet?'


  De jongeman rookte een wat luidruchtige pijp. Hij nam die uit zijn mond en zei kortaf met een merkwaardig beschaafd accent: 'Ze maken me misselijk.'


  Mevrouw Allerton zette haar bril op en keek hem met geamuseerde belangstelling aan.


  'En waarom?' vroeg Poirot.


  'Neem nu eens de piramiden. Grote nutteloze blokken steen, opgestapeld om het egoisme van een despotische koning te bevredigen. Denk aan de zwetende massa's die gezwoegd hebben om ze te bouwen en erbij zijn omgekomen. Het maakt me misselijk te denken aan al het lijden en al de martelingen die ze vertegenwoordigen.'


  Mevrouw Allerton zei opgewekt: 'Dus u zou liever geen piramiden en geen Parthenon en geen mooie tempels hebben en alleen de voldoening te weten, dat alle mensen drie maaltijden per dag krijgen en op hun bed sterven?'


  De jongeman keek woedend in haar richting. 'Ik vind dat menselijke wezens belangrijker zijn dan stenen.'


  'Maar ze houden het niet zo lang uit,' merkte Hercule Poirot op.


  'Ik zie liever een goed doorvoede arbeider dan een zogenaamd kunstwerk. Het gaat om de toekomst, niet om het verleden.'


  Dat was te veel voor signor Richetti, die uitbarstte in een stroom hartstochtelijke woorden die moeilijk te volgen was.


  De jongeman vertelde hierop iedereen precies wat hij vanhet kapitalistische systeem dacht. Hij sprak vinnig en fel.


  Toen de tirade afgelopen was waren ze bij de hotelsteiger aangeland. In de hal kwam Poirot Jacqueline de Bellefort tegen. Ze was in rijkostuum en maakte een ironisch buiginkje voor hem.


  'Ik ga ezeltje rijden. Kunt u de inboorlingendorpen aanbevelen, monsieur Poirot?'


  'Is dat uw excursie vandaag, mademoiselle? Eh bien, ze zijn schilderachtig -- maar geef niet veel geld uit aan curiositeiten.'


  'Die uit Europa hierheen zijn verscheept? Zo makkelijk laat ik me niet beetnemen.'


  Ze liep met een knikje langs hem heen naar buiten in de stralende zonneschijn.


  Poirot pakte zijn koffer verder in en ging toen naar de eetzaal, waar vroeg geluncht werd.


  Daarna namen de passagiers de bus naar het station waar ze de dagelijkse expresse van Cairo naar Shellal zouden nemen -- een ritje van tien minuten.


  In de coupe waarin Poirot na de gebruikelijke drukte aan het station en de verwarring met bagage eindelijk een plaatsje had gevonden, zat al een oudachtige dame met veel rimpels, een massa diamanten en een uitdrukking van minachting voor het grootste deel der mensheid op haar gezicht. Ze gunde Poirot een aristocratische blik en trok zich terug achter de bladzijden van een Amerikaans tijdschrift. Een grote, wat plompe jonge vrouw van nog geen dertig zat tegenover haar. Ze had goedige, bruine hondenogen, slordig haar en een angstige bereidwilligheid om van dienst te zijn. Nu en dan keek de oude dame over haar tijdschrift heen en gaf haar kortaf een bevel.


  'Cornelia, vouw de plaid op.' 'Draag mijn handkoffertje als we aankomen.' 'Zorg dat niemand anders er aankomt!' 'Vergeet mijn briefopener niet.'


  Na tien minuten arriveerden ze bij de pier waar het stoomschip 'Karnak', een kleine boot, op hen wachtte. De Otterbournes waren al aan boord. Daar de boot niet vol was hadden de meeste passagiers hutten op het promenadedek; het voorste gedeelte van het schip werd ingenomen door een observatiesalon, geheel omgeven door glas, vanwaaruit de passagiers de rivier die zich voor hen uitstrekte konden gadeslaan. Op hetbenedendek waren een rooksalon, een kleine salon en daaronder de eetzaal.


  Nadat hij zijn bezittingen in zijn hut had geborgen kwam Poirot weer aan dek en ging bij Rosalie Otterbourne staan die over de reling leunde.


  'Dus nu gaan we naar Nubie. Vindt u het prettig, mademoiselle?'


  Het meisje haalde diep adem. 'Ja, ik heb het gevoel dat we nu eindelijk alles achter ons laten.'


  Ze maakte een gebaar met haar hand.


  De uitgestrekte watervlakte voor hen had een woest karakter: kale rotsmassa's, die tot aan de rand van het water kwamen, hier en daar enkele verlaten en half ingestorte huizen. Het hele toneel had een melancholieke, bijna sinistere charme.


  'Weg van de mensen,' zei Rosalie Otterbourne.


  'Behalve van ons eigen reisgezelschap, mademoiselle.'


  Ze haalde de schouders op. 'Er is iets in dit land dat me een gevoel geeft van... van verdorvenheid. Het brengt alle dingen die in me woelen aan de oppervlakte. Alles is zo unfair -- zo onrechtvaardig.'


  'Och, dat weet ik zo niet. Je kunt niet naar de schijn oordelen.'


  Rosalie mompelde: 'Kijk nu eens naar sommige andere moeders en dan naar de mijne. Er is geen andere god dan Sex en Salome Otterbourne is zijn profeet.' Ze zweeg even. 'Ach, dat had ik natuurlijk niet moeten zeggen.'


  Poirot maakte een gebaar met zijn handen. 'Waarom zou u het niet tegen mij zeggen? Ik hoor zoveel. Als het in u kookt, eh bien, laat het schuim dan naar de oppervlakte komen, dan kan het er afgeschept worden.'


  Hij maakte een gebaar alsof hij iets in de Nijl gooide. 'Ziezo, weg is het.'


  'Wat bent u een wonderlijk mens,' zei Rosalie. Er speelde een glimlachje om haar misnoegde mond. Toen riep ze plotseling: 'Nee maar, daar heb je mevrouw Doyle en haar man. Ik had er geen idee van dat zij ook deze tocht zouden maken.'


  Linnet was juist uit een hut halverwege het dek gekomen. Simon liep achter haar. Poirot schrok bijna van haar uiterlijk, het was zo stralend, zo zelfverzekerd. Ze zag er bepaald arrogant uit van geluk. Ook Simon Doyle was een ander mens. Hij grijnsde van het ene oor tot het andere als een gelukkige schooljongen.


  'Dit is geweldig,' zei hij, ook over de reling leunend. 'Ik verheug me echt op deze tocht, jij niet, Linnet? Het lijkt zoveel minder toeristenachtig, alsof we nu werkelijk naar het hartje van Egypte gaan.'


  Zijn vrouw antwoordde haastig: 'Ik weet watje bedoelt, het is zoveel woester, he?'


  Ze stak haar hand door zijn arm en hij drukte die dicht tegen zich aan. 'We gaan, Lin,' fluisterde hij.


  De boot kwam los van de kade, ze waren vertrokken voor hun zevendaagse tocht naar de Tweede Waterval en terug.


  Achter hen klonk een zilveren lachje. Linnet keerde zich met een ruk om. Daar stond Jacqueline de Bellefort. Ze leek geamuseerd over iets. 'Hallo, Linnet. Ik had niet verwacht jou hier te zullen zien. Ik dacht dat je zei, dat je nog tien dagen in Aswan zou blijven. Wat een verrassing.'


  'Jij... jij...,' stamelde Linnet. Met moeite slaagde ze erin geforceerd te glimlachen. 'Ik... ik had jou hier ook niet verwacht.'


  'Niet?'


  Jacqueline liep naar de andere kant van de boot. Linnet omklemde de arm van haar man. 'Simon... Simon...'


  Alle opgewektheid van Doyle was verdwenen. Hij keek woedend en hij balde zijn vuisten ondanks zijn poging zich te beheersen.


  Ze gingen een eindje verderop staan en zonder dat hij het hoofd hoefde om te wenden ving Poirot enkele woorden van het gesprek op: '...teruggaan... onmogelijk... we zouden...' en toen, iets luider, Doyles stem wanhopig maar vastberaden: 'We kunnen niet altijd weglopen, Lin. We moeten nu doorzetten.'


  Het was enkele uren later. De zon begon onder te gaan. Poirot stond in de met glas omgeven salon en keek recht voor zich uit. De 'Karnak' gleed door een nauw ravijn, de rotsen naderden hier tot vlak aan de rivier die er in de diepte snel tussendoor stroomde. Ze waren nu in Nubie.


  Hij hoorde een beweging achter zich en opeens stond Linnet Doyle naast hem. Ze klemde haar vingers nerveus in elkaar, hijhad haar nog nooit zo overstuur gezien. Ze had iets van een ontsteld kind. Ze zei: 'Monsieur Poirot, ik ben bang... ik ben bang voor alles. Ik heb me nog nooit zo angstig gevoeld. Al die woeste rotsen en die afschuwelijke kaalheid en grimmigheid hier. Waar gaan we naartoe? Wat gaat er gebeuren? Ik ben bang, bang! Iedereen haat me. Ik ben altijd aardig tegen de mensen geweest, ik heb niemand kwaad gedaan, en ze haten me, massa's mensen haten me. Op Simon na ben ik omringd door vijanden. Het is vreselijk te voelen dat er mensen zijn die je haten.'


  'Maar waarom bent u zo bang, madame?'


  'Ik weet het niet, het zullen wel zenuwen zijn, denk ik. Ik heb het gevoel of alles even onveilig is om me heen.'


  Ze wierp een snelle, angstige blik over haar schouder en zei toen bruusk: 'Hoe zal dit allemaal aflopen? We zitten hier gevangen. We kunnen niet weg. We moeten nu verder gaan. Ik... ik weet niet waar ik ben.'


  Ze liet zich op een bank vallen. Poirot keek ernstig op haar neer en er was medelijden in zijn blik.


  'Hoe wist ze dat we met deze boot zouden reizen?' vroeg ze. 'Hoe kon ze het weten?'


  Poirot schudde zijn hoofd toen hij antwoordde: 'Ze heeft hersens.'


  'Ik heb het gevoel of ik nooit aan haar zal kunnen ontsnappen.'


  'U had iets anders kunnen gaan doen, en het verwondert me dat u daar niet aan hebt gedacht. Voor u speelt geld geen rol, madame, waarom hebt u niet een eigen dahabiyeh gehuurd?'


  Linnet schudde hulpeloos het hoofd. 'Als we alles vooruit geweten hadden, maar dat wisten we niet. En het was lastig. Och,' riep ze opeens ongeduldig uit, 'u begrijpt nog niet de helft van mijn moeilijkheden. Ik moet voorzichtig zijn met Simon. Hij is bespottelijk overgevoelig waar het geld betreft, ik bedoel, omdat ik zoveel heb. Hij wilde, dat ik met hem ergens naar een klein plaatsje in Spanje zou gaan -- hij -- hij wilde alle kosten voor de huwelijksreis zelf dragen. Alsof dat er wat toe doet! Mannen zijn zo idioot! Hij moet eraan wennen om... royaal te leven. Het idee alleen van een eigen dahabiyeh bracht hem al van zijn stuk; al die onnodige kosten. Ik moet hembeetje bij beetje opvoeden.'


  Ze keek geergerd, alsof ze boos was dat ze zich had laten verleiden zo ronduit over haar moeilijkheden te praten.


  Ze stond op. 'Ik moet me gaan verkleden, monsieur Poirot. Ik vrees, dat ik een heleboel onzin gepraat heb.'




  Hoofdstuk 8




  Mevrouw Allerton, rustig en gedistingeerd in haar eenvoudige zwart kanten avondjurk, daalde de trappen naar de eetzaal af. Bij de deur voegde haar zoon zich bij haar.


  'Ik ben benieuwd waar we zitten,' zei ze bij de ingang van de zaal, die vol stond met kleine tafeltjes. Mevrouw Allerton wachtte tot de steward hun een plaats kwam aanwijzen.


  'A propos,' zei ze. 'Ik heb die kleine Poirot gevraagd aan ons tafeltje te komen zitten.'


  'Maar moeder, het is toch niet waar?' riep Tim geergerd.


  Zijn moeder keek hem verbaasd aan. Tim was doorgaans zo meegaand. 'Maar jongen, vind je dat zo erg?'


  'Ja. Hij is een onvervalste opschepper!'


  'O, neen Tim, dat ben ik helemaal niet met je eens.'


  'Nou ja, in elk geval, waarom zouden we ons met een buitenstaander inlaten? Als je daar eenmaal mee begint op zo'n kleine boot is het eind niet te overzien. Dan dringt hij zich 's morgens, 's middags en 's avonds aan je op.'


  'Het spijt me, lieverd,' zei mevrouw Allerton teleurgesteld. 'Ik dacht dat je het amusant zou vinden. Tenslotte moet hij ontzettend veel hebben meegemaakt en je houdt zo van detectiveverhalen.'


  Tim bromde iets. 'Ik wou dat je niet van die invallen had, moeder. We kunnen er nu zeker niet meer van af, he?'


  'Ik zou heus niet weten hoe.'


  'Nou, dan zullen we ons er maar bij moeten neerleggen.'


  De steward kwam juist naar hen toe en bracht hen naar de voor hen bestemde tafel. Het gezicht van mevrouw Allerton had een verwonderde uitdrukking toen ze hem volgde. Tim was anders altijd zo makkelijk en goed gehumeurd, zo'n uitbarsting was niets voor hem. Het was niet dat hij de gewoneBritse afkeer had van -- en wantrouwen tegen -- vreemdelingen. Tim was een echte kosmopoliet.


  Terwijl ze gingen zitten kwam Hercule Poirot haastig en geruisloos de eetzaal binnen. Hij bleef met zijn hand op de leuning van de derde stoel staan. 'Permitteert u werkelijk, madame, dat ik van uw vriendelijk aanbod gebruik maak?'


  'Natuurlijk. Gaat u zitten, monsieur Poirot.'


  'U bent wel vriendelijk.'


  Ze was er zich onaangenaam van bewust dat hij een snelle blik op Tim wierp, en Tim was er nog niet helemaal in geslaagd zijn gezicht in een beminnelijker plooi te trekken.


  Mevrouw Allerton deed haar best een prettige sfeer te scheppen. Terwijl ze haar soep at nam ze de passagierslijst op die naast haar bord lag.


  'Laten we eens proberen iedereen thuis te brengen,' stelde ze opgewekt voor. 'Dat vind ik altijd zo amusant.'


  Ze begon te lezen. 'Mevrouw Allerton, meneer T. Allerton. Dat is makkelijk genoeg. Juffrouw de Bellefort. Die zit aan hetzelfde tafeltje als de Otterbournes, zie ik. Ik ben benieuwd hoe zij en Rosalie samen zullen opschieten. Wie komt er nu? Dokter Bessner. Wie kan dokter Bessner identificeren?'


  Ze keek naar een tafeltje waaraan vier mannen zaten.


  'Ik denk dat het die dikke man is met dat kort geknipte haar en die snor. Een Duitser, denk ik. Hij schijnt erg van zijn soep te genieten,' voegde ze er aan toe, toen slurpende geluiden tot hen doordrongen.


  Mevrouw Allerton ging voort: 'Juffrouw Bowers. Wie zou dat zijn? Daar zitten een stuk of vier dames. Nee, we zullen met haar nog even wachten. Meneer en mevrouw Doyle. Ja, dat zijn de beroemdheden op deze tocht. Ze is werkelijk erg mooi en wat een schat van een jurk heeft ze aan.'


  Tim draaide zich in zijn stoel om. Linnet, haar man en Andrew Pennington hadden een hoektafeltje. Linnet droeg een witte jurk met parels.


  'Ziet er verbazend eenvoudig uit, vind ik,' zei Tim. 'Niets dan een lange lap met een koord om het middel.'


  'Ja, lieverd,' zei zijn moeder, 'dat is een echte mannenbeschrijving van een model, dat zeker een kleine honderd pond heeft gekost.'


  'Ik snap niet waarom vrouwen zoveel geld voor hun kleren uitgeven,' zei Tim. 'Gewoon idioot.'


  Mevrouw Allerton ging verder met het bestuderen van haar medepassagiers. 'Meneer Fanthorp zal wel een van die vier daar aan die tafel zijn. Die stille jongeman, die nooit een mond opendoet. Wel een aardig gezicht, intelligent.'


  Poirot was het met haar eens. 'Ja, zeer intelligent. Hij zegt zelf niet veel, maar luistert aandachtig en geeft zijn ogen goed de kost. Niet bepaald het type, dat je op een plezierreis in dit deel van de wereld zou verwachten. Wat zou hij hier doen?'


  'Meneer Ferguson,' las mevrouw Allerton van de lijst. 'Ik heb zo'n idee dat Ferguson onze anti-kapitalistische vriend is. Mevrouw Otterbourne, juffrouw Otterbourne. Die kennen we al. Meneer Pennington, alias oom Andrew. Knappe man...'


  'Nou, moeder...' riep Tim.


  'Nee, heus, ik vind hem heel knap op een droge manier,' zei mevrouw Allerton. 'Een wrede kaak. Misschien het soort man waarover je in de kranten leest, dat in Wall Street opereert. Ik ben ervan overtuigd dat hij verschrikkelijk rijk is. Dan komt monsieur Hercule Poirot, wiens talenten hier niet tot hun recht komen. Kun jij niet een misdaad voor hem verzinnen, Tim?'


  Maar haar onschuldige grapje scheen haar zoon alleen maar te irriteren. Hij keek boos en mevrouw Allerton ging haastig voort. 'Meneer Richetti. Onze Italiaanse oudheidkundige vriend. Dan juffrouw Robson en het laatst juffrouw van Schuyler. Die laatste is makkelijk te identificeren, die foeilelijke Amerikaanse oude dame die met niemand praat die niet helemaal van haar "stand" is. Eigenlijk wonderbaarlijk, he? Een soort museumstuk. De twee vrouwen die bij haar zitten moeten juffrouw Bowers en juffrouw Robson zijn. Misschien is die magere met de lorgnet een secretaresse en die een beetje zielige jonge vrouw, die zich schijnt te amuseren ondanks het feit dat ze als een blanke slavin wordt behandeld, zal wel de een of andere arme bloedverwante zijn, denk ik. Ja, ik denk dat Robson de secretaresse is en Bowers een arm familielid.'


  'Mis, moeder,' lachte Tim. Hij was opeens weer in zijn humeur.


  'Hoe weet je dat?'


  'Omdat ik voor het diner in de lounge heb gezeten en dieouwe tante tegen de vrouw naast haar hoorde zeggen: "Waar is juffrouw Bowers, ga haar direct halen, Cornelia!" En Cornelia ging, als een gehoorzame hond.'


  'Ik zal eens met die juffrouw van Schuyler moeten praten,' peinsde mevrouw Allerton.


  Tim grinnikte weer. 'Ze zal je vast afsnauwen, moeder.'


  'Helemaal niet. Ik zal de weg banen door dichtbij haar te gaan zitten en op zachte, maar doordringende toon te praten over alle bloedverwanten en vriendinnen met titels die me maar te binnen schieten. Ik vermoed dat een terloops noemen van je tweede neef, de hertog van Glasgow, het wel doen zal.'


  'Je bent een gewetenloos wezen, moeder.'


  De gebeurtenissen na tafel waren wel amusant voor iemand, die de menselijke natuur bestudeert.


  De socialistische jongeman, die inderdaad meneer Ferguson bleek te zijn, trok zich in de rookkamer terug.


  Juffrouw van Schuyler verzekerde zich van het beste, meest beschutte plekje in de conversatiezaal op het bovendek door regelrecht naar het tafeltje toe te stevenen waar mevrouw Otterbourne al zat en te zeggen: 'Neem me niet kwalijk, maar ik geloof dat ik hier mijn breiwerk heb laten liggen.'


  Onder de op haar gevestigde hypnotische blik stond de tulband haar plaats af. Juffrouw van Schuyler installeerde zich met haar gevolg. Mevrouw Otterbourne ging er dichtbij zitten en waagde enkele opmerkingen die echter met zoveel ijskoude beleefdheid werden aangehoord dat ze het al spoedig opgaf. Juffrouw van Schuyler zat daar toen glorieus alleen. De Doyles zaten bij de Allertons. Dokter Bessner had gezelschap van de stille meneer Fanthorp. Jacqueline de Belle fort zat met een boek alleen in een hoekje, Rosalie Otterbourne was rusteloos. Mevrouw Allerton probeerde haar in hun groepje te halen, maar het meisje ging er niet op in. Hercule Poirot bracht de avond door met luisteren naar een relaas over mevrouw Otterbournes roeping als schrijfster.


  Op weg naar zijn hut zag hij Jacqueline de Bellefort. Ze leunde over de reling en toen ze het hoofd omwendde werd hij getroffen door de uitdrukking van intense ellende op haar gezicht. Er was geen spoor meer van onverschilligheid, van boosaardige uitdaging, van triomf op te ontdekken.


  'Goedenacht, mademoiselle.'


  'Goedenacht, monsieur Poirot.' Ze aarzelde en zei toen: 'Verbaasde het u me hier te vinden?'


  'Ik heb me er niet over verbaasd maar ik vond het wel erg treurig...'


  Hij sprak ernstig.


  'Bedoelt u dat u het treurig vond voor mij?'


  'Ja, dat bedoel ik. U hebt een gevaarlijke weg gekozen, mademoiselle... zoals wij ons hier op deze boot hebben ingescheept voor een reis, hebt u zich ingescheept voor uw prive reis -- een reis op een snelstromende rivier, tussen gevaarlijke klippen door en koersend naar wie weet welk onheil...'


  'Waarom zegt u dat allemaal?'


  'Omdat het waar is. U hebt de banden doorgesneden die u vasthielden aan de veiligheid. Ik betwijfel of u nu nog zou kunnen terugkeren, al wilde u.'


  Ze zei zeer langzaam: 'Dat is zo.'


  Toen gooide ze het hoofd in de nek. 'Nu goed, een mens moet zijn ster volgen waar die ook heenleidt.'


  'Pas op dat het geen valse ster is, mademoiselle.'


  Hij stond op het punt in slaap te vallen toen het gemompel van stemmen hem wekte. Het was de stem van Simon Doyle die dezelfde woorden zei die hij had uitgesproken toen de boot Shellal verliet: 'We moeten er nu wel mee doorgaan.'


  Ja, dacht Poirot, we moeten er nu mee doorgaan.


  Hij voelde zich niet op zijn gemak.




  Hoofdstuk 9




  De boot kwam de volgende morgen vroeg in Ez-Sebua aan.


  Cornelia Robson was een van de eersten die aan wal ging. Ze straalde en droeg een grote flaphoed op het hoofd. Cornelia kon nooit mensen afsnauwen, ze had een zacht karakter en was geneigd al haar medemensen aardig te vinden.


  De aanblik van Hercule Poirot in een wit pak, een roze overhemd, een grote zwarte vlinderdas en een witte tropenhelm, deed haar niet rillen zoals de aristocratische juffrouwvan Schuyler ongetwijfeld zou hebben gedaan, en terwijl ze samen de avenue naar de sfinxen opwandelden ging ze met graagte op zijn conventionele vragen in.


  'Komt uw reisgezelschap niet aan wal om de tempel te zien?'


  'Ach, ziet u, nicht Marie -- dat is juffrouw Schuyler -- staat nooit zo vroeg op, ze moet erg, erg voorzichtig zijn met haar gezondheid. En natuurlijk heeft ze juffrouw Bowers, dat is haar verpleegster, nodig om allerlei dingen voor haar te doen. En ze zei ook, dat dit niet een van de mooiste tempels is, maar ze was erg aardig en zei dat ik gerust kon gaan.'


  'Dat was heel vriendelijk van haar,' zei Poirot droogjes.


  De naieve Cornelia ging daar argeloos op in. 'O ja, ze is heel vriendelijk. Het is erg lief van haar dat ze me mee op reis heeft genomen. Ik vind mezelf maar een bofster. Ik kon het gewoon niet geloven toen ze moeder voorstelde dat ik mee zou gaan.'


  'En hebt u er tot nu toe van genoten?'


  'O ja, het is zalig. Ik heb Italie gezien, Venetie en Padua en Pisa, en toen Cairo, alleen jammer dat nicht Marie zich niet erg goed voelde in Cairo en ik dus niet zoveel kon rondkijken, maar nu deze verrukkelijke reis naar Wadi Halfa en terug!'


  Poirot zei glimlachend: 'U hebt een gelukkige aard, mademoiselle.'


  Hij keek peinzend van haar naar de zwijgende, gemelijke Rosalie die op haar eentje vooruitliep.


  'Ze ziet er erg mooi uit, vindt u niet?' zei Cornelia, die zijn blik gevolgd had. 'Alleen een beetje minachtend. Ze is erg Engels natuurlijk. Ze is niet zo mooi als mevrouw Doyle. Ik vind mevrouw Doyle de mooiste, elegantste vrouw die ik ooit gezien heb. En wat is haar man dol op haar, he? Ik vind die grijze dame zo gedistingeerd, u ook niet? Ze is geloof ik de nicht van een hertog. Ze praatte gisteravond over hem toen ze in onze buurt zat. Maar ze heeft zelf geen titel, geloof ik.'


  Ze babbelde maar door tot de gids hen liet stilhouden en zangerig begon: 'Deze tempel was gewijd aan de Egyptische god Amon en de zonnegod Re-Horachte, wiens symbool een valkekop was...'


  Hij dreunde maar door. Dokter Bessner stond met een Baedeker in zijn hand en mompelde in het Duits. Hij gaf devoorkeur aan het gedrukte woord.


  Tim Allerton was niet van de partij. Zijn moeder was bezig het ijs te breken bij de zwijgzame meneer Fanthorp. Andrew Pennington luisterde, zijn arm door die van Linnet Doyle, blijkbaar ten zeerste geinteresseerd in de maten die de gids opsomde.


  'Vijfenzestig voet hoog, is dat werkelijk zo? Lijkt veel minder. Een geweldige kerel, die Ramses.'


  'Een groot zakenman, oom Andrew.'


  Andrew Pennington keek haar waarderend aan. 'Je ziet er goed uit vanmorgen, Linnet. Ik heb me de laatste tijd een beetje ongerust over je gemaakt, je zag er wat betrokken uit.'


  Babbelend keerde het gezelschap naar de boot terug en opnieuw gleed de 'Karnak' de rivier op. Het landschap was nu minder streng, er groeiden palmen, het land was ontgonnen.


  Het leek wel of dit vriendelijker toneel iets van de gedruktheid, die over de passagiers was gekomen, had weggenomen. Tim Allerton was over zijn ontstemming heen. Rosalie zag er wat opgewekter uit. Linnet leek bijna vrolijk.


  Pennington zei tegen haar: 'Het is tactloos om met een jonge vrouw op haar huwelijksreis over zaken te spreken, maar er zijn een paar dingen...'


  'Maar natuurlijk, oom Andrew.' Linnet werd meteen zakelijk. 'Mijn huwelijk heeft natuurlijk wel verschil gemaakt.'


  'Dat is het juist. Ik moet vandaag of morgen je handtekening hebben op verschillende documenten.'


  'Waarom niet nu?'


  Andrew Pennington keek rond. Hun hoekje van de salon was helemaal leeg. De meeste passagiers waren aan dek en de enigen die in de salon zaten waren meneer Ferguson, die bier zat te drinken aan een tafeltje in het midden, zijn benen in de vuile, flanellen broek ver voor zich uitgestrekt, terwijl hij nu en dan voor zich heen floot; Hercule Poirot die dicht bij een der grote ramen zat, verdiept in het uitzicht; en juffrouw Schuyler, die in een hoekje een boek over Egypte zat te lezen.


  'Dat is uitstekend,' zei Pennington. Hij verliet de salon.


  Linnet en Simon glimlachten tegen elkaar.


  'Weet je,' zei Linnet, 'ik voel me nu helemaal niet zo zenuwachtig meer.'


  Pennington kwam terug met een bundel dicht beschreven papieren in de hand.


  'Goeie genade,' riep Linnet, 'moet ik die allemaal tekenen?'


  Andrew Pennington putte zich uit in verontschuldigingen. 'Ik weet dat het vervelend voor je is, maar ik wil graag je zaken in orde hebben. We hebben hier allereerst de verhuur van je huis op Fifth Avenue en dan die grondconcessies in het westen...' Hij praatte maar door, terwijl hij de papieren sorteerde. Simon geeuwde.


  De deur naar het dek ging open en meer Fanthorp kwam binnen. Hij keek doelloos rond en ging toen naast Poirot staan uitkijken naar het lichtblauwe water en het gele zand.


  '...teken hier,' besloot Pennington, een papier voor Linnet uitspreidend en een plek aanwijzend.


  Linnet nam het document op en keek het door. Ze bekeek de eerste bladzijde nog eens, nam toen de vulpen die Pennington naast haar had gelegd en zette haar naam: Linnet Doyle...


  Pennington nam het papier weg en legde er een ander voor in de plaats.


  Fanthorp slenterde hun kant op. Hij tuurde uit het zijraam naar iets op de oever dat hem scheen te interesseren.


  'Dat is alleen maar de overdracht, die hoef je niet te lezen.' Maar Linnet liep het stuk vluchtig door. Pennington legde een derde stuk voor haar neer en weer las Linnet het aandachtig door.


  'Ze zijn allemaal in orde,' zei Andrew, 'niets van belang bij. Louter wettelijke formaliteiten.'


  Simon geeuwde. 'Lieve meid, je bent toch niet van plan al die paperassen door te lezen? Dan ben je met de lunch nog niet klaar.'


  'Ik lees altijd alles door,' zei Linnet. 'Dat heeft vader me geleerd. Hij zei altijd dat er best eens een of andere schrijffout in kon zitten.'


  Pennington lachte, nogal schel. 'Je bent een geweldige zakenvrouw, Linnet.'


  'Ze is veel secuurder dan ik zou zijn,' zei Simon lachend. 'Ik heb nog nooit in mijn leven een wettig stuk gelezen. Ik teken op het stippellijntje dat ze me aanwijzen en dat is dan dat.'


  'Dat is ontzettend nonchalant,' zei Linnet afkeurend.


  'Ik heb geen hoofd voor zaken,' verklaarde Simon opgewekt. 'Nooit gehad ook. Als iemand zegt: "teken", dan teken ik, dat is verreweg het eenvoudigste.'


  Andrew Pennington keek hem peinzend aan en zei droogjes: 'Maar soms wel eens wat riskant, Doyle.'


  'Onzin,' antwoordde Simon. 'Ik ben niet een van die mensen die denken dat de hele wereld erop uit is je beet te nemen. Ik vertrouw de mensen en terecht, want ik ben zelden of nooit beetgenomen.'


  Plotseling draaide de zwijgzame meneer Fanthorp zich tot ieders verbazing om en sprak Linnet aan.


  'Ik hoop niet dat ik u stoor, maar ik moet u even zeggen hoe ik u bewonder om uw zakelijkheid. In mijn beroep -- ik ben advocaat -- zie ik maar al te vaak hoe akelig onzakelijk de meeste vrouwen zijn. Nooit een document tekenen voor u het gelezen hebt is een bewonderenswaardige gewoonte.'


  Hij maakte een kleine buiging, wendde zich toen, wat rood in zijn gezicht, weer naar het raam en verdiepte zich in de beschouwing van de Nijloever.


  Linnet zei wat onzeker: 'O, dank u...' Ze beet op haar lip om niet te lachen. De jongeman had er zo verschrikkelijk plechtig uitgezien. Andrew Pennington keek bepaald geergerd.


  Simon Doyle wist niet goed of hij boos zou worden of er om zou lachen.


  De achterkant van meneer Fanthorps oren was vuurrood.


  'Het volgende stuk, alstublieft,' zei Linnet, glimlachend opkijkend naar Pennington.


  Maar Pennington was echt uit zijn humeur. 'Misschien is een andere keer beter,' zei hij stijf. 'Zoals -- eh -- Doyle zegt, als je al deze stukken wilt lezen zitten we hier tegen lunchtijd nog. Deze eerste twee stukken waren de belangrijkste, we kunnen de rest later afdoen.'


  'Het is ontzettend warm hier,' zei Linnet, 'laten we naar buiten gaan.'


  Het drietal ging door de draaideur naar het dek. Hercule Poirot wendde het hoofd om, zijn blik bleef nadenkend rusten op meneer Fanthorps rug en dwaalde toen af naar de gestalte van meneer Ferguson, die het hoofd achterover leunde en nog altijd zachtjes voor zich heen floot. Tenslotte keek Poirot naar de statige, stijve figuur van juffrouw van Schuyler in haarhoekje. Juffrouw van Schuyler keek woedend naar meneer Ferguson.


  Cornelia Robson kwam haastig binnenhollen.


  'Je bent lang weg geweest,' snauwde de oude dame. 'Waar heb je gezeten?'


  'Het spijt me, nicht Marie, de wol lag niet op de plaats die u gezegd had, ze lag heel ergens anders...'


  'Mijn beste kind, het is hopeloos met jou als je iets moet zoeken. Ik weet wel dat je gewillig bent, maar je moet proberen een beetje vlugger te zijn en wat meer na te denken. Er is alleen maar concentratie voor nodig.'


  'Het spijt me, nicht Marie, ik ben bang dat ik erg dom ben.'


  'Niemand hoeft dom te zijn als hij niet wil. Ik heb je meegenomen op deze tocht en verlang er nu een beetje attentie voor terug.'


  Cornelia kreeg een kleur. 'Het spijt me erg, nicht Marie.'


  'En waar is juffrouw Bowers? Het was tien minuten geleden al tijd voor mijn druppels. Ga haar dadelijk roepen. De dokter zei dat het heel belangrijk was...'


  Maar op dat moment kwam juist juffrouw Bowers binnen met een klein medicijnglaasje.


  'Uw druppels, juffrouw van Schuyler.'


  'Ik had ze om elf uur moeten hebben,' snauwde de oude dame. 'Als ik aan iets een hekel heb is het aan gebrek aan punctualiteit.'


  Juffrouw Bowers keek op haar armbandhorloge: 'Het is precies een halve minuut over elf.'


  'Op mijn horloge is het tien minuten over elf.'


  'Mijn horloge loopt uitstekend, het is nooit voor of achter,' zei juffrouw Bowers onverstoorbaar.


  Juffrouw van Schuyler slikte haar medicijn.


  'Ik voel me bepaald minder goed,' snauwde ze.


  "t Spijt me dat te horen, juffrouw van Schuyler.'


  Juffrouw Bowers' stem klonk nu niet bepaald of het haar speet. Ze was volmaakt ongeinteresseerd en gaf alleen maar werktuiglijk een correct antwoord.


  'Het is hier te warm,' snauwde juffrouw van Schuyler. 'Ga een stoel voor me klaarzetten op het dek, juffrouw Bowers. Cornelia, breng mijn breiwerk! Wees niet zo onhandig om hette laten vallen. En dan moetje wat wol voor me ophouden.'


  Het drietal verliet de salon.


  Meneer Ferguson zuchtte, verzette zijn benen eens en merkte in het algemeen op: 'Ik zou dat mens de nek willen omdraaien.'


  Poirot vroeg belangstellend: 'Hebt u een hekel aan dat type?'


  'Een hekel? Reken maar. Wat voor goeds heeft die vrouw nu ooit voor iets of iemand gedaan? Ze heeft nooit gewerkt, nooit een vinger uitgestoken. Ze is een parasiet -- en een verduiveld onaangename parasiet ook. Er zijn heel wat mensen hier op de boot waar de wereld het best zonder zou kunnen stellen.'


  'Werkelijk?'


  'Ja, zoals dat meisje dat hier daarnet was, dat die stukken tekende. Honderden, duizenden arbeiders zwoegen voor een hongerloon om haar al die luxe te bezorgen. Ze moet een van de rijkste vrouwen van Engeland zijn, hebben ze me verteld -- en nooit in haar leven een hand uitgestoken.'


  'Wie heeft u verteld dat ze een van de rijkste vrouwen in Engeland is?'


  Meneer Ferguson keek hem strijdlustig aan: 'Een man tegen wie u niet zou willen spreken. Een man die werkt met zijn handen en zich daar niet voor schaamt. Niet een van die opgedirkte, fattige leeglopers.'


  Zijn ogen bleven afkeurend rusten op het strikdasje en het roze overhemd.


  'Ik werk met mijn hersens en schaam me daar niet voor,' zei Poirot.


  Meneer Ferguson snoof alleen maar minachtend.


  'Moesten allemaal neergeschoten worden -- allemaal,' zei hij beslist.


  'Mijn beste jongeman, wat bent u gewelddadig.'


  'Kunt u me iets goeds noemen dat zonder geweld kan worden bereikt? Er moet eerst afgebroken en vernietigd worden voor je kunt opbouwen.'


  'Het is ongetwijfeld makkelijker, lawaaiiger en opvallender.'


  'Wat doet u voor de kost? Niks, wed ik.'


  'Ik ben detective,' zei Hercule Poirot met het quasi-bescheiden air van iemand die zegt: 'Ik ben koning.'


  'Goeie hemel.' De jongeman scheen werkelijk te schrikken. 'Bedoelt u dat dat meisje werkelijk rondreist met een detective? Is ze zo bang voor haar hachje?'


  'Ik heb niets te maken met monsieur en madame Doyle,' zei Poirot afgemeten. 'Ik ben met vakantie.'


  'Zo, lekker met vakantie, he?'


  'En u? Bent u dan ook niet met vakantie?'


  'Vakantie?' snoof meneer Ferguson. Toen voegde hij er raadselachtig aan toe: 'Ik bestudeer de toestanden.'


  'Heel interessant,' mompelde Poirot en wandelde bedaard naar het dek.


  Juffrouw van Schuyler had zich in het beste hoekje geinstalleerd. Cornelia knielde voor haar en hield op haar uitgestrekte armen een streng grijze wol op. Juffrouw Bowers zat kaarsrecht in de Saturday Evening Post te lezen.


  Poirot liep rustig verder naar het stuurboorddek. Bij de achtersteven liep hij bijna tegen een vrouw aan met een donker, pikant, zuidelijk gezicht. Ze was keurig in het zwart gekleed en had staan praten met een gezette lange man in uniform - zo te zien een van de machinisten. Er lag op beide gezichten een eigenaardige uitdrukking -- iets van schuld en tevens van schrik. Poirot vroeg zich af waarover ze gepraat zouden hebben.


  Hij zette zijn wandeling voort langs bakboordzijde. Een hutdeur ging open en mevrouw Otterbourne kwam naar buiten en viel bijna in zijn armen. Ze droeg een vuurrode satijnen peignoir.


  'Neem me niet kwalijk, beste monsieur Poirot,' verontschuldigde ze zich. 'Het komt door het slingeren van het schip, ziet u. Ik heb nooit zeebenen gehad. Als die boot maar eens even stil wou liggen.' Ze klemde zich aan zijn arm vast. 'Dat stampen kan ik niet hebben... Ik voel me nooit lekker op een boot. En dan uren achter elkaar alleen! Die dochter van me -- geen spoortje meeleven -- geen greintje begrip voor haar arme, oude moeder die alles voor haar heeft gedaan.' Mevrouw Otterbourne begon te huilen. 'Gesloofd heb ik voor haar, mezelf het bloed onder mijn nagels uitgewerkt, onder mijn nagels... Een grande amoureuse - dat had ik kunnen zijn -- een grandeamoureuse. Alles heb ik opgeofferd, alles... En niemand geeft er wat om. Maar ik zal het iedereen - iedereen - vertellen hoe ze me verwaarloost -- hoe hard ze is... om me mee te slepen op deze reis -- waar ik me dood verveel. Ik zal het ze nu meteen allemaal gaan vertellen.'


  Ze schoot vooruit maar Poirot hield haar zachtjes tegen. 'Ik zal haar naar u toesturen, madame. Ga weer naar binnen. Het water is te ruw. U zou overboord kunnen slaan.'


  Mevrouw Otterbourne keek hem weifelend aan.


  'Denkt u dat werkelijk?'


  'Ja, zeker.'


  Hij had succes. Mevrouw Otterbourne aarzelde en keerde toen in haar hut terug. Poirots neusgaten beefden even. Hij knikte en liep door naar de plek waar Rosalie Otterbourne tussen mevrouw Allerton en Tim zat.


  'Uw moeder heeft u nodig, mademoiselle.'


  Ze had vrolijk zitten lachen, nu betrok haar gezicht plotseling. Ze wierp hem een snelle, achterdochtige blik toe en liep haastig het dek af.


  'Ik kan maar geen hoogte van dat kind krijgen,' zei mevrouw Allerton. 'Ze verandert telkens. De ene dag is ze vriendelijk en de volgende beslist onhebbelijk.'


  'Door en door verwend en slecht gehumeurd,' zei Tim.


  Mevrouw Allerton schudde haar hoofd. 'Nee, dat geloof ik niet. Ik geloof dat ze ongelukkig is.'


  Tim haalde zijn schouders op. 'Enfin, we hebben allemaal onze moeilijkheden,' zei hij en zijn stem klonk een beetje hard.


  Een gong dreunde luid. 'Lunch,' riep mevrouw Allerton blij. 'Ik verga van de honger.'


  Die avond merkte Poirot op, dat mevrouw Allerton met juffrouw van Schuyler zat te praten. Toen hij langs kwam knipoogde mevrouw Allerton tegen hem en zei juist: 'Natuurlijk op Calfries Castle -- en die beste hertog...'


  Cornelia, die nu eens even niet aldoor moest bedienen en nalopen, was op het dek. Ze luisterde naar dokter Bessner, die haar een beetje zwaarwichtig les gaf in Egyptologie, welke kennis hij had opgedaan uit een Baedeker. Cornelia was een en al oor.


  Tim Allerton leunde over de reling en zei: 'Het is maar een akelige wereld,' en Rosalie Otterbourne antwoordde: 'Het is niet eerlijk, sommige mensen hebben alles.


  Poirot zuchtte. Hij was blij dat hij niet jong meer was.




  Hoofdstuk 10




  Maandagmorgen klonken er vele uitroepen van verrukking en waardering op het dek van de 'Karnak'. De boot lag gemeerd aan de oever en een paar honderd meter verderop vielen de stralen van de ochtendzon juist op een grote tempel die uit de rots gehouwen was. Vier kolossale beelden keken in eeuwigdurende roerloosheid, de gezichten gewend naar de opgaande zon, uit over de Nijl.


  Cornelia Robson zei onsamenhangend van opgetogenheid: 'O, monsieur Poirot, is het niet prachtig? Ik bedoel, ze zijn zo groot en zo rustig -- en als je naar ze kijkt ga je je zo klein voelen en -- en net als een insekt -- en dat er... dat niets er eigenlijk veel toe doet, vindt u ook niet?'


  Meneer Fanthorp die vlakbij stond mompelde: 'Zeer indrukwekkend!'


  'Groots, he?' zei Simon Doyle, die kwam aanslenteren. En op vertrouwelijke toon ging hij, tot Poirot gewend, voort: 'Ik ben geen man voor tempels en dat soort dingen, maar zo'n plek als deze pakt je toch wel aan, als u weet wat ik bedoel. Die ouwe farao's moeten keien van kerels zijn geweest.'


  De anderen waren weggewandeld. Simon liet zijn stem dalen: 'Ik ben verduiveld blij dat we deze tocht zijn gaan maken. Het -- het verheldert de dingen zo. 't Is raar maar waar. Linnet is niet zo nerveus meer. Ze zegt dat dat komt, omdat ze eindelijk de zaak onder de ogen heeft gezien.'


  'Dat is heel goed mogelijk,' zei Poirot.


  'Ze zegt, dat ze zich ellendig voelde toen ze Jackie op de boot zag maar dat het er opeens niets meer toe deed. We zijn overeengekomen dat we niet meer zullen proberen haar te ontlopen. We zullen haar met gelijke munt betalen en haar laten zien, dat die belachelijke stunt van haar ons niets, maar dan ook niets hindert. Dat het alleen maar ongemanierd van haaris. Ze dacht dat ze ons lelijk in het nauw had gejaagd, maar dat is voorbij. Dat zal haar leren.'


  Linnet kwam het dek op. Ze droeg een jurk van abrikoos-kleurig linnen en glimlachte opgewekt. Ze groette Poirot zonder veel enthousiasme en trok haar man mee.


  Poirot begreep geamuseerd, dat hij zich door zijn kritische houding niet populair had gemaakt. Linnet was gewend aan onvoorwaardelijke bewondering voor al wat ze zei of deed. Hercule Poirot had duidelijk tegen die regel gezondigd.


  Mevrouw Allerton, die zich bij hem had gevoegd zei: 'Wat een verandering is er over dat vrouwtje gekomen. In Aswan zag ze er zo bezorgd uit en vandaag is ze zo gelukkig dat het bijna onheilspellend is. In Schotland noemen ze het fey.'


  Voor Poirot kon antwoorden werd het gezelschap bijeengeroepen en leidde de officiele gids hen naar de wal om Aboe Simbel te gaan zien.


  Poirot liep naast Andrew Pennington. 'Is dit uw eerste bezoek aan Egypte?' vroeg hij.


  'Nee, ik ben hier in 1923 ook geweest. Dat wil zeggen in Cairo. Deze Nijltocht heb ik nog nooit gemaakt.'


  'U hebt, geloof ik, met de "Carmanic" gereisd, dat vertelde madame Doyle me tenminste.'


  Pennington wierp hem een doordringende blik toe en zei toen: 'Ja, dat is zo.'


  'Hebt u soms een paar vrienden van me ontmoet die ook aan boord waren - de Rushington Smiths?'


  'Ik kan me niemand van die naam herinneren. De boot was erg vol en we hadden slecht weer. Veel passagiers hebben zich nooit vertoond en de reis is zo kort dat je niet te weten komt wie aan boord is en wie niet.'


  'Ja, dat is waar. Wat een prettige verrassing moet het voor u zijn geweest hier madame Doyle en haar man te ontmoeten. U had er geen idee van dat ze getrouwd waren?'


  'Nee. Mevrouw Doyle had het me wel geschreven maar die brief is doorgezonden en ik ontving hem pas een paar dagen na onze onverwachte ontmoeting in Cairo.'


  'U kent haar al jaren, is het niet?'


  'Ja, monsieur Poirot, ik heb Linnet Ridgeway al gekend toen ze nog zo'n klein ding was.' Hij gaf de hoogte aan. 'Haarvader en ik zijn ons hele leven vrienden geweest. Een merkwaardig mens, die Melhuish Ridgeway -- en iemand die veel succes heeft gehad in zijn leven.'


  'Ik meen gehoord te hebben dat zijn dochter een aanzienlijk fortuin erft... O, pardon, het was niet erg kies om dat te zeggen.'


  Andrew Pennington scheen ietwat geamuseerd. 'O, dat is algemeen bekend. Ja, Linnet is een heel rijke vrouw.'


  'Maar ik vermoed toch dat die financiele crisis wel invloed zal hebben op alle aandelen, al zijn die nog zo solide.'


  Het duurde even voor Pennington antwoordde. Eindelijk zei hij: 'Dat is natuurlijk in zekere zin waar. De positie van de geldmarkt is op het moment zeer precair.'


  'Ik krijg de indruk dat madame Doyle een goede zakenvrouw is.'


  'Dat is zo, Linnet is een heel praktisch meisje.'


  Ze stonden stil. De gids begon te vertellen over de tempel die door Ramses II was gebouwd.


  Signor Richetti nam geen notitie van wat de gids zei en bekeek de reliefs van Syrische slaven op de voetstukken van de kolossen aan beide zijden van de ingang.


  Toen het gezelschap de tempel binnenging kwam er een gevoel van rust en schemer over allen. De nog felgekleurde reliefs aan sommige binnenwanden werden aangewezen, maar het gezelschap vertoonde neiging in groepjes uiteen te gaan.


  Dokter Bessner las met sonore stem in het Duits voor uit een Baedeker, nu en dan ophoudend om het voor Cornelia, die dociel naast hem liep, te vertalen. Maar dit zou zo niet blijven. Juffrouw van Schuyler die gearmd met de flegmatieke juffrouw Bowers binnenkwam commandeerde: 'Cornelia, kom hier!' en het onderricht moest worden afgebroken. Dokter Bessner keek haar vriendelijk maar vaag na door de dikke glazen van zijn bril.


  'Een aardig meisje,' verkondigde hij tegen Poirot. 'Ze ziet er niet zo uitgehongerd uit als zoveel van die andere jonge vrouwen. Ze heeft aardige rondingen en ze luistert heel intelligent, het is een genoegen haar te onderrichten.'


  Het schoot door Poirots hoofd dat het Cornelia's lot scheen te zijn om of afgesnauwd of onderricht te worden. In elk gevalwas ze altijd de luisterende, nooit de sprekende.


  Er was nog een afgesloten heiligdom waar vier figuren, wonderlijk waardig in hun vage gereserveerdheid, eeuwig troonden.


  Linnet en haar man stonden er gearmd voor.


  Simon zei opeens: 'Laten we hier weggaan. Ik mag die vier kerels niet -- vooral niet die ene met die hoge hoed.'


  'Dat is, geloof ik, Amon. En die daar is Ramses. Waarom mag je ze niet? Ik vind ze erg imposant.'


  'Ze zijn mij veel te indrukwekkend, er is iets griezeligs in. Ga mee in het zonlicht.'


  Linnet lachte, maar gaf toe.


  Ze kwamen buiten in de zonneschijn, het zand geel en warm onder hun voeten. Opeens begon Linnet te lachen. Voor hun voeten rezen de hoofden op van een half dozijn Nubische jongens. Even gaf het de gruwelijke indruk alsof de hoofden van hun lichamen waren afgezaagd. De ogen rolden, de hoofden bewogen ritmisch heen en weer en de monden zongen een nieuwe toverformule: 'Hiep, hiep, hoera! Hiep, hiep hoera! Heel goed, heel aardig. Dank u wel.'


  'Wat bespottelijk. Hoe doen ze het? Zijn ze werkelijk zo diep ingegraven?'


  Simon haalde wat klein geld tevoorschijn.


  'Heel goed, heel aardig, heel duur,' spotte hij.


  Twee kleine jongens die de leiding van de 'show' hadden, raapten het geld handig op.


  Linnet en Simon liepen verder. Ze voelden er weinig voor nu al naar de boot terug te keren en ze waren moe van het rondkijken. Ze gingen met hun ruggen tegen de rots zitten en lieten zich heerlijk bakken door de zon.


  'Wat is zon toch iets heerlijks,' dacht Linnet. 'Zo warm, zo veilig. Wat is het heerlijk om gelukkig te zijn. Wat heerlijk... om... om... Linnet te zijn...'


  Haar ogen vielen dicht en ze doezelde weg.


  Simon had zijn ogen open. Ook hij voelde zich voldaan. Wat een dwaas was hij geweest om die eerste avond zo overstuur te raken. Er was niets om je druk over te maken. Alles was in orde... Tenslotte kon je Jackie vertrouwen...


  Er klonk een kreet, mensen kwamen schreeuwend, zwaaiend met de armen, aanrennen...


  Simon keek even suffig om zich heen, toen sprong hij op en trok Linnet mee.


  Geen minuut te vroeg. Een enorm rotsblok kwam naar beneden rollen vlak langs hen heen, de berg af. Als Linnet was gebleven waar ze was zou ze ongetwijfeld verpletterd zijn.


  Doodsbleek klemden ze zich aan elkaar vast. Hercule Poirot en Tim Allerton snelden toe.


  'Ma foi, madame, dat was op het nippertje.'


  Alle vier keken ze instinctmatig op naar de rots. Er was niets te zien. Maar er liep een pad over de top. Poirot herinnerde zich dat hij daar een paar inboorlingen had zien lopen toen ze pas aan wal kwamen.


  Hij keek naar het jonge paar. Linnet zag er nog verbijsterd en verward uit. Simon was bleek van woede.


  Hij vloekte, maar hield zich in met een blik op Tim Allerton. Deze zei: 'Nu, dat scheelde maar een haartje. Zou de een of andere idioot dat ding naar beneden hebben gegooid of zou het uit zichzelf zijn losgeraakt?'


  Linnet was erg bleek. Ze zei met moeite: 'Ik denk - dat de een of andere gek het gedaan heeft.'


  'Je zou als een eierschaal verpletterd zijn. Je hebt toch geen vijanden, Linnet?'


  Linnet slikte eens en het kostte haar moeite op die schertsende vraag in te gaan.


  'Ga mee terug naar de boot, madame,' zei Poirot haastig.


  Ze wandelden vlug terug, Simon nog vol opgekropte woede, Tim pogend opgewekt te praten en Linnets gedachten af te leiden van het gevaar dat ze had gelopen, Poirot met een ernstig gezicht.


  En toen, juist toen ze de loopplank bereikten, bleef Simon stokstijf staan en er kwam een uitdrukking van stomme verbazing op zijn gezicht. Jacqueline de Bellefort wilde juist aan wal gaan. Ze zag er die morgen in haar blauw katoenen jurkje heel kinderlijk uit.


  'Grote God,' zei Simon zachtjes, 'dan was het toch een ongeluk.'


  Alle woede verdween uit zijn gezicht en zijn overweldigende opluchting was zo duidelijk zichtbaar dat Jacqueline merkte dat er iets gebeurd was.


  'Goedemorgen,' zei ze. 'Ik ben bang dat ik een beetje laat ben.'


  Ze knikte hen allen toe, stapte aan wal en wandelde in de richting van de tempel.


  Simon greep Poirots arm. De andere twee waren doorgelopen.


  'Dat is een opluchting,' zei hij. 'Ik dacht... ik dacht...'


  Poirot knikte. 'Ja, ik weet wat u dacht.' Maar hijzelf zag er nog ernstig en gepreoccupeerd uit. Hij keek om en nam nauwkeurig de rest van het gezelschap van het schip op.


  Juffrouw van Schuyler ging langzaam terug aan de arm van juffrouw Bowers. Iets verderop stond mevrouw Allerton te lachen om de rij hoofden van de kleine Nubiers. Mevrouw Otterbourne was bij haar.


  De anderen waren nergens te zien.


  Poirot schudde het hoofd toen hij Simon langzaam naar de boot volgde.




  Hoofdstuk 11




  'Madame, zou u me de betekenis van het woord "fey" willen vertellen?'


  Mevrouw Allerton keek een beetje verbaasd. Zij zwoegde met Poirot moeizaam de rots op die uitkeek op de Tweede Waterval. De meeste anderen waren per kameel gegaan, maar Poirot vond dat de beweging van een kameel hem deed denken aan die van een schip. En mevrouw Allerton had het niet met haar persoonlijke waardigheid overeen kunnen brengen.


  Ze waren de vorige avond in Wadi Halfa aangekomen. Die morgen hadden twee barkassen het gezelschap naar de Tweede Waterval gebracht met uitzondering van signor Richetti die met alle geweld een excursie had willen maken naar een afgelegen plek, Semna geheten, die, zoals hij verklaarde, van overweldigend belang was, daar zij ten tijde van Amenemhet III de toegangspoort naar Nubie was geweest.


  'Fey?' herhaalde mevrouw Allerton, haar hoofd wat scheef, alsof ze over haar antwoord nadacht, 'dat is een Schots woord. Het betekent het soort geexalteerde geluk dat komt voor eenramp. U weet wel, zoiets van te goed om waar te zijn.'


  Ze ging verder op het onderwerp door. Poirot luisterde aandachtig.


  'Dank u, madame, nu begrijp ik het. Het is wonderlijk dat u dat woord juist gisteren moest gebruiken, toen madame Doyle zo kort daarna aan de dood ontsnapte.'


  Mevrouw Allerton huiverde even. 'Ja, het was wel op het nippertje. Denkt u dat een van die kleine zwarte bengels dat blok voor de grap naar beneden heeft gerold? Het is iets dat jongens over de hele wereld zouden doen -- zonder misschien iets kwaads te bedoelen.'


  Poirot haalde zijn schouders op: 'Misschien, madame.'


  Hij begon over iets anders, sprak over Majorca en stelde allerlei vragen met het oog op een mogelijk bezoek aan dat eiland.


  Mevrouw Allerton was veel sympathie gaan voelen voor het kleine mannetje - misschien gedeeltelijk uit zucht tot tegenspraak, want Tim probeerde haar altijd een beetje op te zetten tegen Hercule Poirot, die hij kort en bondig 'een akelig soort opschepper' noemde. Maar zijzelf vond dat helemaal niet, ze vermoedde dat het zijn enigszins exotische kleding was die haar zoon bevooroordeeld maakte. Zij vond hem een intelligente, prettige metgezel. En opeens vertrouwde ze hem haar afkeer voor Joanna Southwood toe. Waarom ook niet? Hij kende Joanna niet -- zou haar waarschijnlijk nooit ontmoeten. Waarom zou zij niet eens de last van die voortdurende jaloerse gedachten van zich afwentelen?


  Op datzelfde moment praatten Tim en Rosalie Otterbourne over haar. Tim had juist half schertsend zijn lot verwenst. Zijn slechte gezondheid, nooit slecht genoeg om interessant te zijn, maar toch niet goed genoeg om hem zijn leven te laten leiden zoals hij dat zou willen. Heel weinig geld, geen prettig, boeiend werk.


  'Een door en door saai, tam bestaan,' besloot hij moedeloos.


  Rosalie zei haastig: 'U hebt iets wat massa's mensen u zouden benijden.'


  'Wat dan?'


  'Uw moeder'.


  Tim keek verbaasd en gevleid. 'Moeder? Ja, natuurlijk, die isenig. Aardig van u om dat te zien.'


  'Ik vind haar fantastisch. Ze ziet er zo lief uit -- zo beheerst en kalm -- alsof niets haar ooit kan hinderen en toch -- en toch is ze altijd klaar om ergens grapjes over te maken.'


  Tim voelde zijn sympathie voor het meisje groeien. Hij zou graag het compliment hebben willen beantwoorden, maar helaas was mevrouw Otterbourne naar zijn mening het vreselijkste wezen dat hij zich denken kon. Het maakte hem een beetje verlegen dat hij geen antwoord kon vinden.


  Juffrouw van Schuyler was in de barkas gebleven, ze had de klimpartij, hetzij per kameel, hetzij met haar benen niet aangedurfd, en had vinnig gezegd: 'Het spijt me dat ik u moet verzoeken bij me te blijven, juffrouw Bowers. Ik had u willen laten gaan en Cornelia bij me houden, maar meisjes zijn zo egoistisch. Ze is weggehold zonder iets te zeggen. En ik heb haar later zien praten met die bijzonder onaangename, slecht gemanierde jongeman, die Ferguson. Cornelia heeft me erg teleurgesteld. Ze heeft absoluut geen gevoel voor stand.'


  Juffrouw Bowers antwoordde op haar gewone nuchtere manier. 'U heeft gelijk, juffrouw van Schuyler; het zou een warme wandeling zijn geweest en ik moet niets hebben van die kameelzadels. Ze zitten waarschijnlijk vol vlooien.'


  Ze zette haar bril recht, keek eens naar het gezelschap dat de heuvel afdaalde en merkte op: 'Juffrouw Robson is niet meer bij die jongeman. Ze loopt nu naast dokter Bessner.'


  Juffrouw van Schuyler bromde iets.


  Sedert ze had ontdekt dat dokter Bessner een groot ziekenhuis had in Tsjechoslowakije en een Europese reputatie als modedokter genoot, was ze geneigd beleefd tegen hem te zijn. Bovendien zou ze zijn diensten wel eens nodig kunnen hebben voor het einde van de reis.


  Toen het gezelschap op de 'Karnak' terugkeerde, slaakte Linnet een kreet van verbazing. 'Een telegram voor me!'


  Ze scheurde het haastig open.


  'Ik... ik begrijp er niets van... aardappels, bieten... wat betekent dat, Simon?'


  Simon wilde juist over haar schouder kijken toen een woedende stem zei: 'Pardon, dat telegram is voor mij,' en signor Richetti het uit haar hand rukte.


  Linnet keek hem even verbaasd aan, toen bekeek ze de enveloppe nog eens: 'O, Simon, wat dom van me! Er staat Richetti, niet Ridgeway, en mijn naam is niet eens Ridgeway meer. Ik moet mijn excuses maken.'


  Ze ging de kleine archeoloog achterna naar de boeg van het schip. 'Het spijt me zo, signor Richetti, ziet u, ik heette voor mijn huwelijk Ridgeway en ik ben nog niet lang getrouwd en daarom...'


  Ze zweeg, hem glimlachend vragend ook te glimlachen om deze faux pas van een jong vrouwtje.


  Maar Richetti had klaarblijkelijk helemaal geen zin om te lachen. Hij keek nog steeds woedend. 'Namen behoren zorgvuldig gelezen te worden. Het is onvergeeflijk om in zulke dingen achteloos te zijn.'


  Linnet kreeg een kleur en beet op haar lip. Ze was niet gewend dat haar verontschuldigingen op die manier werden ontvangen. Ze keerde zich om, voegde zich weer bij Simon en zei boos: 'Die Italianen zijn gewoon onuitstaanbaar.'


  'Trek het je niet aan, schat, laten we liever eens gaan kijken naar die grote ivoren krokodil die je zo mooi vond.'


  Samen gingen ze aan wal.


  Poirot die hen bij de reling nakeek hoorde iemand naast zich scherp de adem inhalen. Hij wendde zich om en zag Jacqueline de Bellefort staan, de handen om de reling geklemd. Hij schrok van de uitdrukking op haar gezicht. Die was niet meer vrolijk of boosaardig, ze zag eruit of ze verteerd werd door een inwendig vuur.


  'Ze trekken er zich niets meer van aan,' zei ze zacht. 'Ik kan ze niet meer bereiken. Ze bekommeren zich er niet meer om of ik hier ben of niet. Ik kan... ik kan ze geen pijn meer doen.'


  Haar handen beefden.


  'Mademoiselle!'


  Ze viel hem in de rede. 'O, het is nu te laat, te laat voor een waarschuwing. U had gelijk. Ik had niet moeten komen. Niet op deze reis. Hoe noemde u het ook weer? Een reis van de ziel? Ik kan niet terug, ik moet verder. En ik ga verder. Ze zullen niet gelukkig zijn samen. Ik vermoord ze nog liever.'


  Ze draaide zich met een ruk om en liep weg. Poirot keek haar na en voelde opeens een hand op zijn schouder.


  'Uw vriendinnetje schijnt een beetje van streek te zijn, monsieur Poirot.'


  Poirot wendde zich om en keek verrast toen hij een oude kennis zag. 'Kolonel Race.'


  De lange gebruinde man glimlachte. 'Een verrassing, he?'


  Hercule Poirot had kolonel Race een jaar tevoren in Londen leren kennen. Ze waren gasten op een heel vreemd diner geweest -- een diner dat was geeindigd met de dood van die vreemde man, hun gastheer.


  Poirot wist dat Race altijd onverwacht kwam of ging. Gewoonlijk was hij in een van de buitenposten van het Britse imperium te vinden, ergens waar er iets broeide.


  'Zo, dus je bent hier in Wadi Halfa,' zei hij.


  'Ja, en ik maak met jou de terugreis naar Shellal.'


  Hercule Poirot trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat is interessant. Zullen we samen iets gaan drinken?'


  Ze gingen naar de nu lege salon. Poirot bestelde whisky voor de kolonel en een groot glas sinaasappellimonade met veel suiker voor zichzelf.


  'Je maakt dus de terugreis met ons,' zei Poirot. 'Maar het zou toch vlugger gaan op een gouvernementsboot, die ook 's nachts doorvaart?'


  'Je slaat de spijker weer eens op zijn kop, Poirot,' zei de kolonel.


  'Is het je dan om de passagiers te doen?'


  'Om een van de passagiers.'


  'Wie kan dat zijn?' vroeg Poirot.


  'Helaas weet ik dat zelf niet,' zei Race spijtig.


  Poirot keek geinteresseerd.


  Race zei: ik hoef tegenover jou niet geheimzinnig te doen. We hebben hier een massa moeilijkheden gehad -- van allerlei aard. We zitten achter de oproerlingen aan die de lont bij het kruit houden. Er waren er drie. Een is dood. Een zit in de gevangenis. Nu zoek ik de derde man, een man die vijf of zes koelbloedige moorden op zijn geweten heeft. Hij is een van de sluwste betaalde agitatoren die ooit bestaan hebben. Hij is op deze boot. Dat weet ik door een zinnetje uit een brief die in onze handen is gevallen. Gedecodeerd stond er: "X zal van zeven tot dertien februari op de 'Karnak' zijn." Er stond nietbij onder welke naam die X zou reizen.'


  'Heb je een beschrijving van hem?'


  'Nee. Van Amerikaanse, Ierse en Franse afkomst. Beetje een bastaard. Dat helpt ons niet veel. Heb jij een idee?'


  'Een idee... ja, hm...' zei Poirot peinzend.


  Ze begrepen elkaar zo goed, dat Race niet verder aandrong. Hij wist dat Hercule Poirot nooit iets zei voor hij zeker van zijn zaak was.


  Poirot wreef langs zijn neus en zei bedrukt: 'Er gebeuren toch al dingen hier op de boot die me ongerust maken.'


  Race keek hem vragend aan.


  'Stel je eens voor,' zei Poirot, 'een persoon A heeft een persoon B bitter gegriefd. Persoon B wil zich wreken en dreigt.'


  'Zijn A en B allebei op deze boot?'


  Poirot knikte. 'Precies.'


  'En ik neem aan dat B een vrouw is?'


  'Juist.'


  Race stak een sigaret op. 'Ik zou me er maar niet bezorgd over maken. Mensen die rond vertellen wat ze zullen gaan doen, doen het meestal niet.'


  'En dat is in het bijzonder het geval bij les femmes, wil je zeggen? Ja, dat is waar.'


  Maar hij bleef bezorgd kijken.


  'Is er nog iets?' vroeg Race.


  'Ja. Gisteren ontsnapte die persoon A op het nippertje aan de dood, een soort dood die gemakkelijk aan een ongeluk kon worden toegeschreven.'


  'Geensceneerd door B?'


  'Nee, dat is het 'm juist. B kan er onmogelijk iets mee te maken hebben gehad.'


  'Dus dan was het een ongeluk.'


  'Ik vermoed het, maar ik houd niet van zulke ongelukken.'


  'Weet je heel zeker dat B er niet de hand in kan hebben gehad?'


  'Absoluut zeker.'


  'Nu ja, zulke toevalligheden gebeuren nu eenmaal. Wie is die A eigenlijk? Een bijzonder onaangenaam mens?'


  'Integendeel. A is een charmante, rijke en mooie jonge vrouw.'


  Race grinnikte. 'Lijkt wel een roman.'


  'Peut-etre. Maar ik verzeker je dat ik me niet gerust voel. Als ik gelijk heb -- en tenslotte heb ik altijd gelijk' -- hier glimlachte Race achter zijn snor over deze typerende uitlating -- 'dan is er reden voor grote bezorgdheid. En nu kom jij nog met een andere complicatie aan en vertelt me dat er aan boord van de "Karnak" een man is die moordt.'


  'Hij vermoordt gewoonlijk geen charmante jongedames.'


  Poirot schudde ongerust het hoofd, ik ben bang, mijn vriend,' zei hij. ik ben bang... Ik heb vandaag die dame, madame Doyle, aangeraden met haar man naar Khartum te gaan en niet meer op de boot terug te komen. Maar ze wilden er niets van horen. Ik hoop vurig, dat we zonder catastrofe in Shellal zullen aankomen.'


  'Ben je niet een beetje te pessimistisch?'


  Poirot schudde het hoofd, ik ben bang,' herhaalde hij. 'Ja, ik, Hercule Poirot, ben bang...'




  Hoofdstuk 12




  Cornelia Robson stond in de tempel van Aboe Simbel. Het was de avond van de volgende dag, een warme, stille avond. De 'Karnak' lag weer in Aboe Simbel voor anker om de passagiers gelegenheid te geven de tempel nog een keer te bezoeken, ditmaal bij kunstlicht. Het verschil dat dit maakte was opvallend en Cornelia wees meneer Ferguson, die naast haar stond, op dit feit. 'Je ziet alles nu zoveel beter,' riep ze uit. 'Al die vijanden die hun hoofden zijn afgeslagen door de koning komen nu veel duidelijker uit. Wat een wonderlijk soort kasteel is dat daar, het was me nog niet eerder opgevallen. Ik wou dat dokter Bessner hier was om me te vertellen wat het is.'


  'Hoe u die ouwe gek verdragen kunt begrijp ik niet,' zei Ferguson somber.


  'O, maar hij is de vriendelijkste man die ik ken.'


  'Opschepperige, gewichtig doende oude zeur.'


  'Zo moet u niet over hem praten.'


  De jongeman greep haar opeens bij de arm. Ze kwamen juist de tempel uit in het volle maanlicht.


  'Waarom laat u zich vervelen door die dikke, ouwe man en afsnauwen en commanderen door een vinnige, oude feeks? Zit er geen leven in u? Weet u niet dat u even goed bent als zij?'


  'Maar dat ben ik niet,' zei Cornelia vol overtuiging.


  'U bent niet zo rijk, bedoelt u.'


  'Nee, dat is het niet. Nicht Marie is heel erg beschaafd en ontwikkeld.'


  'Beschaafd!' De jongeman liet haar arm even plotseling los als hij die gegrepen had. 'Dat woord maakt me misselijk.'


  Cornelia keek hem een beetje verschrikt aan.


  'Ze heeft niet graag dat u met me praat, he?'


  Cornelia bloosde verlegen.


  'Waarom? Omdat ze vindt dat ik maatschappelijk niet haar gelijke ben? Bah! Maakt u dat niet woest?'


  Cornelia haperde: 'Ik wou dat u niet zo boos werd over alles.'


  'Beseft u dan niet -- als Amerikaanse - dat iedereen vrij geboren en gelijk is?'


  'Dat zijn we niet,' zei Cornelia met kalme beslistheid.


  'Maar mijn lieve kind, dat is een deel van jullie grondwet.'


  'Nicht Marie zegt, dat politici geen gentlemen zijn,' zei Cornelia. 'En natuurlijk zijn alle mensen niet gelijk. Dat is onzin. Ik weet dat ik er maar heel gewoon uitzie en ik voelde me daar vroeger weieens ongelukkig om, maar daar ben ik overheen. Ik zou wel graag elegant en mooi zijn zoals mevrouw Doyle, maar dat ben ik nu eenmaal niet, dus wat geeft het om je daarover druk te maken.'


  'Mevrouw Doyle!' riep Ferguson vol minachting uit, 'dat is nu het soort vrouw, dat als voorbeeld moest worden neergeschoten.'


  Cornelia keek hem bezorgd aan. 'Ik geloof dat het uw spijsvertering is,' zei ze vriendelijk. 'Ik heb een middeltje, dat nicht Marie ook eens gebruikt heeft. Wilt u het eens proberen?'


  'U bent onmogelijk,' zei Ferguson, draaide zich om en stapte weg. Cornelia wandelde alleen terug naar de boot. Juist toen ze de loopplank op wilde gaan kwam hij haar weer achterop.


  'U bent de aardigste aan boord,' zei hij, 'als u dat maar weet!'


  Blozend van genoegen ging Cornelia naar de salon. Juffrouw van Schuyler zat met dokter Bessner te praten, een plezierig gesprekje over bepaalde koninklijke patienten van hem.


  Cornelia zei schuldbewust: 'Ik hoop dat ik niet te lang weg ben gebleven, nicht Marie?'


  Op haar horloge kijkend snauwde de oude dame: 'Je hebt je niet bepaald gehaast, meisje. En wat heb je uitgevoerd met mijn fluwelen stola?'


  Cornelia keek rond. 'Zal ik eens kijken of die in de hut ligt, nicht Marie?'


  'Natuurlijk is ze daar niet. Ik heb haar hier na tafel gehad en ik ben hier niet weg geweest. Ze lag op die stoel daar.'


  Cornelia zocht in de omgeving, ik zie haar nergens.'


  'Onzin!' zei juffrouw van Schuyler. 'Zoeken!' Het was een bevel zoals men dat een hond zou geven en Cornelia gehoorzaamde op haar onderworpen manier. De bedaarde meneer Fanthorp die aan een tafeltje dichtbij zat, stond op om haar te helpen, maar de stola werd niet gevonden.


  De dag was zo ongewoon zwoel en drukkend geweest dat de meeste mensen na het bezoek aan de tempel vroeg naar bed waren gegaan. De Doyles zaten aan een tafeltje in een hoek te bridgen met Pennington en Race. De enige andere passagier in de salon was Hercule Poirot die aanhoudend zat te geeuwen.


  Juffrouw van Schuyler die als een vorstin bedwaarts schreed met Cornelia en juffrouw Bowers in haar gevolg bleef bij zijn stoel staan. Hij sprong beleefd op, een geweldige geeuw onderdrukkend.


  Juffrouw van Schuyler zei: ik heb juist ontdekt wie u bent, monsieur Poirot. Ik heb van u gehoord door mijn oude vriend Rufus van Aldin. U moet me bij gelegenheid eens wat van de zaken die u behandeld heeft vertellen.'


  Poirots ogen fonkelden toen hij overdreven diep boog. Juffrouw van Schuyler liep met een vriendelijk, maar neerbuigend knikje verder.


  Poirot geeuwde weer. Hij voelde zich dof en suf van de slaap en kon zijn ogen bijna niet open houden. Hij keek eens naar de bridgespelers die verdiept waren in hun spel en naar de jonge Fanthorp die zat te lezen. Verder was de salon leeg.


  Hij ging door de draaideur het dek op. Jacqueline de Bellefort, die haastig het dek over liep bonsde bijna tegen hem op.


  'Pardon, mademoiselle.'


  Ze zei: 'Wat ziet u er slaperig uit, monsieur Poirot.'


  Hij gaf het volmondig toe. 'Mais oui, ik verga van de slaap. Ik kan mijn ogen haast niet open houden. Het is zo'n snikhete, drukkende dag geweest.'


  'Ja,' zei ze peinzend, 'het is een soort dag geweest waarop de dingen... breken. Waarop je niet verder kunt gaan.'


  Haar stem was diep en vol passie. Ze keek niet naar hem, maar naar de zandige oever. Ze had de handen stijf in elkaar geklemd.


  Plotseling ontspande ze. 'Goedenacht, monsieur Poirot.'


  'Goedenacht, mademoiselle.'


  Even, een kort moment, ontmoetten haar ogen de zijne. Toen hij daar de volgende dag over nadacht kwam hij tot de conclusie, dat er een verzoek in die ogen gelegen had. Hij zou zich dat later herinneren.


  Maar die avond liep hij kalm door naar zijn hut en zij ging de salon binnen.


  Nadat Cornelia voldaan had aan de vele wensen en eisen van juffrouw van Schuyler nam ze een handwerkje en ging terug naar de salon. Ze had helemaal geen slaap. Integendeel, ze voelde zich klaarwakker en een beetje opgewonden.


  De bridgers waren nog aan het spelen. Fanthorp zat nog steeds te lezen, Cornelia ging zitten handwerken.


  Plotseling ging de deur open en Jacqueline de Bellefort kwam binnen. Ze bleef, het hoofd in de nek, in de deuropening staan. Toen drukte ze op de bel, slenterde naar Cornelia toe en ging zitten.


  'Aan wal geweest?' vroeg ze.


  'Ja, het was fascinerend in het maanlicht.'


  Jacqueline knikte. 'Ja, een heerlijke avond. Een echte avond voor een huwelijksreis.' Haar ogen gingen naar de bridgetafel en bleven op Linnet Doyle rusten.


  De bediende kwam binnen en Jacqueline bestelde een borrel. Toen ze de bestelling deed wierp Simon Doyle haar een snelle blik toe. Er was bezorgdheid in zijn ogen.


  Zijn vrouw zei: 'Simon, jij moet uitkomen.'


  Jacqueline neuriede een deuntje. Toen haar glas kwam nam ze het op en zei: 'Op de misdaad', dronk het in een teug leeg en bestelde een nieuw glas.


  Weer keek Simon haar kant uit. Hij begon verstrooid te spelen en zijn partner Pennington moest hem tot de orde roepen.


  'Sorry,' zei Simon. 'Dom van me om niet op uw invitatie in te gaan. Nu winnen zij de robber.'


  Linnet stond op. ik heb slaap, ik geloof dat ik maar naar bed ga.'


  'Het wordt tijd dat we gaan slapen,' vond ook kolonel Race.


  'Ja, ik ga ook,' zei Pennington.


  'Simon, ga je mee?'


  Doyle zei langzaam: 'Nog niet, ik wil eerst nog wat drinken.'


  Linnet knikte en verliet de salon, gevolgd door Race en Pennington.


  Cornelia begon haar handwerkje op te vouwen.


  'Ga nog niet naar bed, juffrouw Robson,' zei Jacqueline, 'toe, blijf nog wat. Ik heb geen zin om naar bed te gaan. Laat me nu niet in de steek.'


  Cornelia ging weer zitten.


  Jacqueline lachte schril, zonder vrolijkheid. Haar tweede bestelling kwam.


  'Wilt u niets drinken?' vroeg ze aan Cornelia.


  'Nee, dank u.'


  Jacqueline wipte haar stoel achterover en neuriede harder.


  Simon Doyle nam een tijdschrift op.


  ik geloof heus dat ik naar bed ga,' zei Cornelia, 'het wordt laat.'


  'U kunt nog niet naar bed,' verklaarde Jacqueline. ik verbied het u. Vertel me alles over uzelf.'


  ik -- er is niet veel te vertellen,' zei Cornelia, een beetje aarzelend, ik ben altijd thuis geweest en heb nooit veel gereisd. Dit is mijn eerste reis naar Europa en ik geniet van elke minuut ervan.'


  Jacqueline lachte. 'U bent een tevreden ziel, niet? He, ik wou dat ik was als u.'


  'O, ja? Maar ik... ik bedoel...'


  Cornelia voelde zich verlegen worden. Juffrouw de Bellefortdronk beslist te veel. Dat was nu wel niets nieuws voor Cornelia, dat had ze meer gezien. Maar er was iets anders; Jacqueline de Bellefort praatte wel tegen haar en keek ook wel naar haar, maar toch had Cornelia het gevoel of ze tegen iemand anders sprak. Maar er waren nog maar twee andere mensen in het vertrek, meneer Fanthorp en meneer Doyle. Meneer Fanthorp scheen geheel verdiept in zijn boek. Meneer Doyle zag er wat vreemd uit, er lag een waakzame uitdrukking op zijn gezicht.


  Weer zei Jacqueline: 'Vertel me eens over uzelf.'


  De altijd gehoorzame Cornelia probeerde ook nu te gehoorzamen. Ze begon was zwaarwichtig te praten en verdiepte zich in onnodige kleine details van haar dagelijks leven. Ze was niet gewend veel te praten. Zij moest altijd luisteren. En toch scheen juffrouw de Bellefort alles te willen weten. Als Cornelia even zweeg drong de ander onmiddellijk aan: 'Ga door -- vertel verder.'


  En dus ging Cornelia door, zich pijnlijk bewust dat al wat ze zei volkomen oninteressant was en toch gevleid door de schijnbare belangstelling van het meisje. Maar stelde ze er wel belang in? Luisterde ze eigenlijk niet naar iets anders, of wachtte ze soms op iets anders? Ze keek Cornelia wel aan, maar was ze zich niet alleen bewust van iemand anders in de zaal?


  'En natuurlijk waren er heel goede lezingen en verleden winter heb ik een cursus gevolgd in...'


  (Hoe laat zou het zijn? Beslist al heel laat. Ze had maar gepraat en gepraat. Gebeurde er nu maar iets.)


  En onmiddellijk gebeurde er werkelijk iets, als een antwoord op haar wens. Alleen leek het op dat moment heel natuurlijk.


  Jacqueline wendde haar hoofd om en zei tegen Simon Doyle. 'Bel eens even voor me, Simon. Ik wil nog wat drinken.'


  Simon Doyle keek op van zijn tijdschrift en zei bedaard: 'De stewards zijn naar bed, het is na middernacht.'


  'Ik zegje dat ik nog wat wil drinken.'


  'Je hebt meer dan genoeg gedronken, Jacqueline.'


  Ze draaide zich helemaal naar hem om. 'Verdomme, wat gaat jou dat aan?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Niets.'


  Ze bleef hem een poosje aankijken en zei toen: 'Wat is er,Simon? Ben je bang?'


  Simon gaf geen antwoord en nam omzichtig zijn tijdschrift weer op.


  Cornelia mompelde: 'O, lieve hemel - is het al zo laat -- ik moet...' Ze scharrelde wat onhandig met haar handwerk en liet haar vingerhoed vallen.


  Jacqueline zei: 'Ga nou nog niet naar bed. Ik wil hier graag een andere vrouw hebben -- om me te steunen.' Ze lachte weer. 'Weet je waar Simon bang voor is? Hij is bang dat ik jou de geschiedenis van mijn leven zal gaan vertellen.'


  'O... eh...,' stotterde Cornelia.


  Jacqueline zei luid: 'Zie je, hij en ik zijn vroeger samen verloofd geweest.'


  'O, werkelijk?'


  Cornelia was ten prooi aan tegenstrijdige emoties. Ze was doodverlegen en toch tegelijkertijd prettig geboeid. Wat zag die Simon Doyle er nijdig uit.


  'Ja, het is een heel droevige geschiedenis,' zei Jacqueline. Haar zachte stem was diep en spottend. 'Hij heeft me gemeen behandeld, is het niet, Simon?'


  Simon Doyle zei heftig: 'Ga naar bed, Jackie. Je bent dronken.'


  'Als het je hindert, Simon-lief, kun jij beter weggaan.'


  Simon Doyle keek haar aan. De hand die het tijdschrift vasthield beefde een beetje, maar hij zei kortaf: ik blijf hier.'


  Cornelia mompelde voor de derde maal: ik moet heus... het is al zo laat.'


  'Je gaat niet weg,' zei Jacqueline. Ze hield het meisje tegen. 'Jij blijft hier en zult horen wat ik te zeggen heb.'


  'Jackie,' zei Simon scherp, 'je steltje bespottelijk aan. Ga in hemelsnaam naar bed.'


  Opeens richtte Jacqueline zich op in haar stoel en de woorden stroomden sissend over haar lippen. 'Je bent bang voor een scene, he? Omdat je zo Engels en zo terughoudend bent. Je wilt dat ik me "netjes" zal gedragen, he? Maar het kan me geen lor schelen of ik me netjes gedraag of niet. En je doet beter met te maken dat je hier wegkomt, want ik ga een heleboel zeggen.'


  Jim Fanthorp deed zorgvuldig zijn boek dicht, geeuwde,keek op zijn horloge en slenterde de salon uit.


  Jacqueline draaide zich om in haar stoel en keek Simon woedend aan. 'Jij -- vervloekte gek,' zei ze hees, 'denk je datje me kunt behandelen zoals je gedaan hebt en er zo afkomen? Ik heb je gezegd dat ik je liever dood zou zien dan met een andere vrouw. Denk je dat ik dat niet heb gemeend? Dan vergis je je. Ik heb alleen maar gewacht! Je bent mijn man, versta je? Je hoort bij mij!'


  Simon zei nog altijd niets. Jacquelines hand zocht iets in haar schoot. Ze boog zich voorover. 'Ik heb gezegd, dat ik je zou vermoorden en ik meende het.' Haar hand schoot plotseling omhoog, met iets glimmends erin. 'Ik zal je neerschieten als een hond -- als de smerige hond die je bent.'


  Eindelijk deed Simon iets. Hij sprong op, maar op hetzelfde moment haalde zij de trekker over.


  Simon draaide zich half om en viel over een stoel. Cornelia gilde en rende naar de deur. Jim Fanthorp stond op het dek tegen de reling geleund. Ze riep hem.


  'Meneer Fanthorp, meneer Fanthorp!'


  Hij schoot op haar toe en ze pakte hem angstig beet. 'Ze heeft op hem geschoten. O, ze heeft op hem geschoten!'


  Simon Doyle lag nog zoals hij neergevallen was, halfin, half over de stoel. Jacqueline stond er als verlamd bij. Ze beefde hevig en haar ogen, groot en ontsteld, staarden naar de rode vlek die langzaam door de broekspijp van Simon begon te siepelen, vlak onder de knie.


  Ze stamelde: 'O, dat bedoelde ik niet. O, mijn God, dat heb ik niet bedoeld.'


  De revolver viel kletterend uit haar nerveuze vingers op de grond. Ze schopte die met haar voet weg en het wapen gleed onder een van de banken.


  Simon mompelde met flauwe stem: 'Fanthorp, er komt iemand aan, in 's hemelsnaam, zeg dat het niets is, een ongeluk of zoiets. Er moet hier geen schandaal van komen...'


  Fanthorp knikte begrijpend. In de deuropening verscheen het ontstelde gezicht van een Nubische bediende. Fanthorp zei: 'Het is niets -- het was een grap!'


  Het zwarte gezicht keek weifelend en verwonderd, toen gerustgesteld. De jongen liet in een brede grijns al zijn tandenzien, knikte en verdween.


  Fanthorp zei: ik geloof niet dat iemand anders het gehoord heeft. Het klonk als een kurk die uit een fles werd getrokken. Nu moeten we...'


  Hij hield verschrikt op. Jacqueline was plotseling hysterisch gaan huilen. 'O, God, ik wou dat ik dood was! Ik zal me van kant maken. Ik kan beter dood zijn! O, wat heb ik gedaan -wat heb ik gedaan?'


  Cornelia snelde naar haar toe. 'Stil, liefje, stil!'


  Simon zei, met een van pijn verwrongen gezicht: 'Breng haar weg. In godsnaam, breng haar weg. Naar haar hut, Fanthorp. Juffrouw Robson, wilt u die verpleegster van jullie halen?' Hij keek smekend van de een naar de ander. 'Laat haar niet alleen. Zorg dat ze tot rust komt en dat die verpleegster op haar past. Roep dan die ouwe Bessner en breng hem bij me. Laat mijn vrouw hier in godsnaam niets van te weten komen.'


  Jim Fanthorp knikte begrijpend. De bedaarde jongeman was koel en competent in geval van nood.


  Hij bracht met Cornelia het schreiende, zich verzettende meisje de salon uit en over het dek naar haar hut. Daar hadden ze meer moeite met haar. Ze vocht om los te komen en snikte luider.


  ik ga me verdrinken, ik ga me verdrinken, ik mag niet blijven leven. O, Simon, Simon!'


  Fanthorp zei tegen Cornelia: 'Gaat u liever juffrouw Bowers halen. Ik blijf zolang hier bij haar.'


  Cornelia snelde weg.


  Zodra ze de hut uit was klemde Jacqueline zich aan Fanthorp vast: 'Zijn been... het bloedt zo... het is gebroken. Hij bloedt misschien dood. Ik moet naar hem toe... O Simon, Simon... hoe kon ik het doen?'


  Ze verhief haar stem, Fanthorp zei sussend: 'Kalm nu, kalm nu, hij wordt weer beter!'


  Opnieuw begon ze zich te verzetten. 'Laat me gaan. Ik kan beter overboord springen... Ik wil dood...'


  Fanthorp drukte haar bij de schouders weer op het bed neer. 'U moet hier blijven. Maak niet zoveel lawaai, beheers uzelf. Ik zeg u dat alles in orde is.'


  Tot zijn opluchting bedaarde het overspannen meisje eenbeetje, maar hij was toch blij toen de gordijnen opzij werden geschoven en de rustige juffrouw Bowers in een monsterlijke kimono, vergezeld van Cornelia binnenkwam.


  'Wel, wat hebben we hier?' vroeg juffrouw Bowers.


  Ze nam zonder enig teken van verbazing of ontsteltenis de leiding.


  Fanthorp liet dankbaar het overspannen meisje aan haar bekwame handen over en haastte zich naar de hut van dokter Bessner. Hij klopte en trad meteen binnen.


  'Dokter Bessner?'


  Een geweldige snurk hield plotseling op en een verschrikte stem vroeg: 'He! Wat is er?'


  Fanthorp had het licht intussen aangedraaid. De dokter knipte met de ogen als een grote uil.


  'Doyle is neergeschoten door juffrouw de Bellefort. Hij ligt in de salon. Kunt u even meegaan?'


  De dikke dokter reageerde onmiddellijk. Hij stelde een paar korte vragen, trok zijn pantoffels en een kamerjas aan, nam een kleine tas met noodzakelijke attributen en vergezelde Fanthorp naar de salon.


  Simon was erin geslaagd het raam naast hem te openen. Hij leunde er met zijn hoofd tegenaan en haalde diep adem. Zijn gezicht was grauw-bleek. Een met bloed doorweekte zakdoek lag op het karpet waarop ook een donkere vlek te zien was.


  De dokter onderzocht hem nauwkeurig. 'Dat ziet er niet mooi uit. Het bot is geraakt. En veel bloedverlies. Meneer Fanthorp, we moeten hem samen naar mijn hut dragen, hij kan niet lopen. We moeten hem dragen -- zo.'


  Terwijl ze hem optilden verscheen Cornelia in de deuropening en zodra hij haar zag zei de dokter voldaan: 'Ach, bent u het. Goed! Ga mee, ik heb hulp nodig. U zult beter zijn dan mijn vriend hier, die ziet nu al bleek.'


  Fanthorp glimlachte flauwtjes. 'Zal ik juffrouw Bowers gaan halen?' vroeg hij.


  Dokter Bessner nam Cornelia taxerend op. 'U zult het best kunnen, jongedame,' zei hij. 'U zult niet flauw vallen of zoiets, he?'


  'Ik kan best doen wat u zegt,' zei Cornelia bereidwillig.


  Bessner knikte voldaan.


  De stoet liep het dek over. De volgende tien minuten waren van zuiver chirurgische aard en Jim Fanthorp vond het allesbehalve prettig. Hij schaamde zich in zijn hart over de flinkheid die Cornelia ten toon spreidde.


  'Zo, meer kan ik niet doen,' kondigde dokter Bessner tenslotte aan. 'U bent een held geweest, mijn vriend.' Hij klopte Simon prijzend op zijn schouder. Toen haalde hij een injectiespuitje tevoorschijn, ik zal u nu iets geven om te slapen. Hoe staat het met uw vrouw?'


  Simon zei flauwtjes: 'Ze hoeft het niet te weten voor morgenochtend.' En hij ging voort: ik... u moet Jackie niets verwijten... Het is allemaal mijn schuld geweest. Ik heb haar schandalig behandeld... arm kind, ze wist niet wat ze deed...'


  Dokter Bessner knikte begrijpend. 'Ja, ja, ik begrijp het.'


  'Mijn schuld,' zei Simon weer. Zijn ogen zochten Cornelia. iemand moet bij haar blijven. Ze kon zichzelf wel eens iets aandoen...'


  Dokter Bessner stak de naald in Simons arm. Cornelia zei rustig: 'Het komt allemaal in orde, meneer Doyle. Juffrouw Bowers blijft de hele nacht bij haar.'


  Een dankbare uitdrukking kwam op Simons gezicht. Hij ontspande zich en zijn ogen vielen dicht. Opeens sloeg hij ze weer op: 'Fanthorp?'


  'Ja, Doyle.'


  'De revolver... mag daar niet... blijven liggen. De bedienden zullen die anders morgenochtend vinden...'


  Fanthorp knikte. 'Goed. Ik zal hem direct gaan halen.'


  Hij verliet de hut en liep het dek over. Juffrouw Bowers verscheen in de deur van Jacquelines hut.


  'Ze zal nu wel kalmeren,' zei ze. ik heb haar een morfine-injectie gegeven.'


  'Maar u blijft toch bij haar?'


  'O ja, zeker. Sommige mensen raken opgewonden van morfine. Ik blijf de hele nacht bij haar.'


  Fanthorp ging naar de salon.


  Een paar minuten later werd er op de deur van Bessners hut geklopt.


  'Dokter Bessner?'


  'Ja.' De dikke man verscheen.


  Fanthorp wenkte hem naar het dek. 'Ik kan die revolver nergens vinden...'


  'Wat?'


  'De revolver. Het meisje heeft hem onder een van de divans geschopt, maar daar ligt hij niet.'


  Ze staarden elkaar aan.


  'Wie kan hem hebben weggenomen?'


  Fanthorp haalde zijn schouders op.


  Bessner zei: 'Merkwaardig, maar wat kunnen we eraan doen?'


  Verbijsterd en lichtelijk gealarmeerd scheidden de mannen.




  Hoofdstuk 13




  Hercule Poirot veegde juist het zeepschuim van zijn pas geschoren gezicht toen er werd geklopt en kolonel Race binnenkwam en de deur achter zich sloot. 'Je intuitie heeft je niet bedrogen. Het is gebeurd.'


  'Wat?' vroeg Poirot scherp.


  'Linnet Doyle is dood -- vannacht door het hoofd geschoten.'


  Poirot bleef even stil. Twee herinneringen kwamen levendig bij hem boven: een meisje in een tuin in Aswan dat met harde stem zei: 'Ik zou graag mijn pistool tegen haar hoofd zetten en de trekker overhalen' en dezelfde stem die zei: 'Je hebt het gevoel of je niet zo door kunt gaan -- het is het soort dag waarop iets kapot gaat', en even die vreemde, smekende blik in haar ogen. Wat had hem bezield om niet op die smeekbede te reageren? Hij was blind en doof geweest, suf van de slaap.


  Race ging voort: 'Ik heb enigszins een officiele positie en daarom hebben ze mij erbij gehaald en de zaak in mijn handen gelegd. De boot zou over een half uur moeten vertrekken, maar het vertrek zal worden uitgesteld tot ik toestemming geef. De mogelijkheid bestaat natuurlijk dat de moordenaar van de wal af is gekomen.'


  Poirot schudde zijn hoofd en Race gaf toe: 'Nee, je hebt gelijk, die mogelijkheid kunnen we wel uitschakelen. Zo, m'n beste man, nu is het jouw beurt.'


  Poirot had zich haastig maar netjes verder aangekleed en zei nu: ik sta tot je dienst.'


  De beide mannen begaven zich aan dek.


  Race zei: 'Bessner zal er nu wel zijn, ik heb hem laten roepen.'


  Er waren vier luxe-hutten met badkamer op de boot. Van de beide hutten aan bakboordzijde werd er een bezet door dokter Bessner, de andere door Andrew Pennington. Aan stuurboord was de eerste luxe-hut betrokken door juffrouw van Schuyler en de andere daaraan grenzende, door Linnet Doyle. De hut van haar man lag daar weer naast.


  Een steward met een bleek gezicht stond voor de deur van Linnet Doyles hut. Hij deed de deur voor hen open. Dokter Bessner stond over het bed gebogen en keek op toen de mannen binnenkwamen.


  'Wat kunt u ons over dit zaakje vertellen, dokter?' vroeg Race.


  Bessner streek peinzend langs zijn ongeschoren kin. 'Ze is van vlakbij dood geschoten. Kijk, hier, boven het oor -- daar is de kogel binnengegaan. Een heel klein kogeltje -- ik zou zeggen een tweeentwintig. Het pistool is vlak tegen het hoofd gehouden, de huid is hier zwart geschroeid.'


  Weer overweldigde Poirot de herinnering aan de woorden die hij in Aswan gehoord had.


  Bessner ging voort: 'Ze sliep, er is geen worsteling geweest, de moordenaar is in het donker binnengeslopen en heeft haar in haar slaap doodgeschoten.'


  'Ah non,' riep Poirot. Zijn kennis van psychologie kwam in opstand -- Jacqueline de Bellefort een donkere hut binnensluipen met een pistool in haar hand... nee, dat klopte niet.


  Bessner staarde hem door zijn dikke brilleglazen aan. 'Maar ik verzeker u dat het zo gebeurd is.'


  'Ja, ja, dat spreek ik niet tegen, ik dacht aan iets anders.'


  Poirot liep naar hem toe en bleef naast hem staan. Linnet Doyle lag op haar zij in een natuurlijke, vredige houding. Boven haar oor was een klein gaatje met een rand gedroogd bloed eromheen.


  Poirot schudde bedroefd het hoofd.


  Toen viel zijn blik op de wit geverfde wand naast haar enopeens stokte zijn adem. De keurige witheid was bezoedeld met een grote, slordige letter J die met een of ander bruinachtig spul erop was gekrabbeld.


  Poirot staarde ernaar, boog zich toen over het dode meisje en nam heel voorzichtig haar rechterhand op. Een vinger was bruinrood.


  'Nom d'un nom dun nom!' riep Poirot.


  'He? Wat is er?' Dokter Bessner keek op: 'O, dat!


  Race zei: 'Wel verduiveld, hoe verklaar je dat, Poirot?'


  'Hoe ik dat verklaar? Eh bien, heel eenvoudig. Madame Doyle is stervende, ze wil bekend maken wie haar moordenaar is en daarom schrijft ze met haar vinger, gedoopt in haar eigen bloed, de voorletter van zijn naam. Het is verbluffend eenvoudig.'


  'Maar...' begon dokter Bessner, doch een gebiedend gebaar van Race deed hem zwijgen.


  'Denk je dat het zo gegaan is?' vroeg hij langzaam.


  Poirot knikte. 'Ja zeker. Het is, zoals ik al zei, verbluffend eenvoudig. En zo bekend, he? Het is al zo vaak gedaan, je komt het telkens in misdadigersromans tegen. Het is tegenwoordig een beetje vieux jeu! Je zou gaan vermoeden dat onze moordenaar -- ouderwets is.'


  Race haalde diep adem. 'Ik snap je,' zei hij. 'Ik dacht waarachtig eerst...'


  Poirot zei met een flauw glimlachje: 'Dat ik al die oude melodramatische cliches geloof? Pardon, dokter Bessner, u wilde iets zeggen?'


  'Ja, wat wilde ik ook weer zeggen? O ja, ik wou zeggen dat het absurd was, onzin. Dat meisje is onmiddellijk gestorven. Het is melodramatische onzin te denken dat ze nog haar vinger in haar bloed heeft gedoopt (er is, zoals u ziet, bijna geen bloed) en de letter J op de wand heeft geschreven. Wat een onzin!'


  'Maar het is met opzet gedaan,' zei Race.


  'Ja, dat natuurlijk wel,' zei Poirot ernstig.


  'Wie is met die J bedoeld?' vroeg Race.


  Poirot antwoordde prompt: 'J betekent Jacqueline de Bellefort, een jongedame die nog geen week geleden tegen me gezegd heeft dat ze niets liever zou willen doen dan haar revolvertegen Linnets hoofd zetten en schieten.'


  'Gott im Himmel!' riep dokter Bessner.


  Het bleef even stil, toen zei Race: 'En dat is juist zo gebeurd.'


  Bessner knikte. 'Het was een revolver van klein kaliber -- zoals ik al zei, waarschijnlijk een tweeentwintig. De kogel zal er natuurlijk eerst moeten worden uitgehaald voor we zekerheid hebben.'


  'Hoe laat schat u de tijd van haar dood?' vroeg Race.


  ik kan het niet zo precies zeggen. Het is nu acht uur. Ik zou zeggen, dat ze, de temperatuur van vannacht in aanmerking genomen, zeker al zes uur dood moet zijn en waarschijnlijk niet langer dan acht uur.'


  'Dan moet het gebeurd zijn tussen middernacht en twee uur.'


  'Juist.'


  'Waar is haar man? Ik veronderstel dat hij in de hut hiernaast slaapt?'


  'Op het moment slaapt hij in mijn hut,' zei dokter Bessner.


  Beide mannen keken verbaasd op. Bessner knikte. 'Ach so, ik merk dat u het nog niet gehoord hebt. Er is gisteravond in de salon op meneer Doyle geschoten.'


  'Wat? Door wie?'


  'Door die jongedame, Jacqueline de Bellefort.'


  Race vroeg haastig: is hij ernstig gewond?'


  'Ja, het been is versplinterd. Ik heb gedaan wat ik kon, maar u begrijpt dat er een rontgenfoto van de breuk moet worden gemaakt en wel zo gauw mogelijk en dat kan hier aan boord niet gebeuren.'


  Poirot mompelde voor zich uit: 'Jacqueline de Bellefort.'


  Zijn ogen gingen weer naar de J op de muur.


  Race zei bruusk: 'Als we hier niets meer kunnen doen laten we dan naar beneden gaan. De rookkamer staat tot onze beschikking. We moeten alle details van wat er gisteravond gebeurd is op een rijtje zetten.'


  Ze verlieten de hut. Race deed de deur op slot en nam de sleutel mee.


  Ze gingen naar het benedendek waar de manager van de 'Karnak' nerveus bij de deur van de rookkamer stond tewachten. De arme man was vreselijk van streek en wilde niets liever dan de hele zaak in handen van kolonel Race leggen.


  'Ik heb orders me geheel tot uw beschikking te stellen. Als u de -- de zaak wilt behandelen zal ik zorgen dat alles gebeurt zoals u wenst.'


  'Uitstekend. Om te beginnen wil ik graag dat deze kamer gedurende het onderzoek vrij wordt gehouden voor mij en monsieur Poirot.'


  'Zeker, meneer.'


  'Dat is voorlopig alles. Ga gewoon aan uw werk, ik weet waar ik u kan vinden.'


  Opgelucht verliet de manager de kamer.


  Race zei: 'Ga zitten, Bessner, en vertel ons precies wat er gisteravond gebeurd is.'


  Ze luisterden zwijgend naar het verslag.


  'Dat is duidelijk genoeg,' zei Race, toen de dokter zweeg. 'Het meisje heeft zichzelf zitten opwinden met drank en heeft tenslotte met een revolver op de man geschoten. Daarna is ze naar de hut van Linnet Doyle gegaan en heeft op haar ook geschoten.'


  Maar dokter Bessner schudde zijn hoofd. 'Nee, nee, dat geloof ik niet. Ik geloof niet dat dat mogelijk was. Om te beginnen zou ze nooit haar eigen voorletter op de wand schrijven, dat zou belachelijk zijn.'


  'Het is mogelijk als ze razend nijdig en jaloers geweest is -- dan heeft ze -- enfin, dan heeft ze als het ware haar naam onder de misdaad willen zetten.'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Nee, nee, ik geloof niet dat ze zo -- zo grof zou kunnen zijn.'


  'Dan is er maar een verklaring voor die J. Dat die er door iemand anders is neergezet om opzettelijk de verdenking op haar te laden.'


  'Juist,' zei Bessner, 'en de moordenaar had pech, want het is niet alleen onwaarschijnlijk dat dat meisje de moord heeft gepleegd maar zelfs onmogelijk.'


  'Hoezo?'


  Bessner vertelde hoe overspannen Jacqueline was geweest en dat juffrouw Bowers bij haar was gekomen om voor haar te zorgen.


  'En ik weet zeker, dat juffrouw Bowers de hele nacht bij haar is gebleven.'


  Race zei: 'Als dat zo is, vereenvoudigt dat de zaak aanmerkelijk.'


  'Wie heeft de misdaad ontdekt?' vroeg Poirot.


  'Het meisje van mevrouw Doyle, Louise Bourget. Ze kwam, als gewoonlijk, haar mevrouw wekken en vond haar dood. Ze vloog de hut uit en viel flauw in de armen van de steward. En die is naar mij toe gekomen. En ik haalde Bessner en kwam jou roepen.'


  Poirot knikte.


  Race zei: 'Doyle moet op de hoogte worden gebracht. Slaapt hij nog?'


  Bessner knikte. 'Ja, in mijn hut, ik heb hem gisteravond een sterk slaapmiddel gegeven.'


  ik geloof dat we u dan niet langer moeten ophouden, dokter.'


  Bessner stond op. ik zal nu eerst ontbijten en dan ga ik naar mijn hut om te zien of meneer Doyle al wakker is.'


  'Dank u.'


  Alleen gebleven keken de beide mannen elkaar aan.


  'Poirot, zeg jij nu maar wat er moet gebeuren, jij voert het beheer,' zei Race.


  Poirot boog. 'Eh bien, allereerst moeten we die geschiedenis van gisteravond nagaan, dat wil zeggen, we moeten Fanthorp en juffrouw Robson ondervragen, zij zijn getuigen geweest. De verdwijning van die revolver is veelzeggend.'


  Race belde en liet de steward Fanthorp en Cornelia roepen.


  'Heb je enig idee wie het gedaan heeft?' vroeg Race nieuwsgierig aan Poirot.


  'Mijn ideeen zijn erg tegenstrijdig, ze zijn nog verward. Het is een feit, dat het meisje Linnet Doyle haatte en haar zou hebben kunnen vermoorden.'


  'En denk je dat ze daartoe in staat was?'


  'Ja,' zei Poirot aarzelend.


  'Maar niet op deze manier? Daar pieker je over, he? Niet in het donker haar hut binnensluipen en haar in haar slaap doodschieten. Jij acht dat meisje Jacqueline de Bellefort niet in staat tot een vooraf beraamde, koelbloedige moord?'


  Poirot zei langzaam: 'Ik ben er niet zeker van. Ze zou er de hersens wel voor hebben -- ja, maar ik betwijfel of ze tot de daad in staat zou zijn geweest...'


  Race knikte. 'Ja, ik begrijp je. Volgens Bessner moet het ook fysiek onmogelijk zijn geweest.'


  'Als dat zo is wordt de zaak veel eenvoudiger. Laten we hopen dat het waar is.' Poirot zweeg even en voegde er toen eenvoudig aan toe: 'Ik zal blij zijn als het zo is, want ik voel veel sympathie voor dat kleine ding.'


  De deur ging open en Fanthorp en Cornelia kwamen binnen, gevolgd door Bessner.


  Cornelia begon direct: 'Is het niet ontzettend? Die arme, arme mevrouw Doyle. En ze was zo mooi. Wat een beest om zoiets te doen. En die arme meneer Doyle! Hij zal half gek worden als hij het hoort. Hij was gisteravond nog zo bang dat ze iets zou horen over zijn ongeval.'


  'Daarover wilden we u juist graag even spreken, juffrouw Robson,' zei Race. 'We willen precies weten wat er gisteravond gebeurd is.'


  Cornelia begon een beetje verlegen, maar een paar vragen van Poirot hielpen haar op dreef.


  'Ja, ik begrijp het. Na het bridgen is madame Doyle naar haar hut gegaan. Zou ze daar werkelijk heen zijn gegaan, denkt u?'


  'Ik heb haar erheen gebracht,' zei Race.


  'Hoe laat was dat?'


  'Hemel, dat zou ik heus niet kunnen zeggen,' antwoordde Cornelia.


  'Het was tien minuten voor half twaalf,' zei Race.


  'Bien. Dus madame Doyle was tien minuten voor half twaalf nog in leven. Wie waren er op dat tijdstip in de salon?'


  Fanthorp antwoordde: 'Doyle, juffrouw de Bellefort, juffrouw Robson en ik.'


  'Ja, dat is zo,' zei Cornelia. 'Meneer Pennington had iets zitten drinken en is daarna naar bed gegaan.'


  'Hoeveel later was dat?'


  'O, een paar minuten.'


  'Dus nog voor half twaalf?'


  'O ja.'


  'Dus in de salon bleven toen u, mademoiselle Robson, mademoiselle de Bellefort, monsieur Doyle en monsieur Fanthorp achter. Wat deed u?'


  'Meneer Fanthorp zat te lezen en ik zat te handwerken. Juffrouw de Bellefort was - ze was...'


  Fanthorp kwam haar te hulp: 'Ze zat te drinken, nogal veel.'


  'Ja,' gaf Cornelia toe. 'Ze zat aldoor tegen me te praten en vroeg me van allerlei over mijn leven. En ze zei van allerhande dingen naar het scheen tegen mij, maar ik geloof dat ze voor meneer Doyle bedoeld waren. Hij werd boos maar zei niets. Ik denk dat hij gedacht heeft: als ik blijf zwijgen zal ze wel kalmeren.'


  'En dat gebeurde niet?'


  'Nee, ik heb een paar maal geprobeerd om weg te gaan maar ze hield me tegen en ik begon me toch zo onbehaaglijk te voelen. En toen stond meneer Fanthorp op en ging weg...'


  'Het was hoogst pijnlijk,' zei Fanthorp, 'en ik wilde ongemerkt weggaan. Juffrouw de Bellefort wilde klaarblijkelijk beslist een scene maken.'


  'En toen trok ze die revolver en meneer Doyle sprong op en probeerde haar die uit de hand te rukken,' ging Cornelia voort, 'en toen ging hij af en trof meneer Doyle in zijn been en toen begon ze te huilen en te jammeren, en ik schrok me dood en liep meneer Fanthorp achterna, en die ging met me mee terug en meneer Doyle vroeg ons er geen drukte over te maken en een van de Nubische jongens had het schot gehoord en kwam binnen, maar meneer Fanthorp zei dat het niets was en toen hebben we Jacqueline naar haar hut gebracht en meneer Fanthorp bleef bij haar terwijl ik juffrouw Bowers ging halen.'


  Cornelia zweeg, helemaal buiten adem.


  'Hoe laat was dat?' vroeg Race.


  ik weet het heus niet,' zei Cornelia, maar Fanthorp antwoordde prompt: 'Het moet ongeveer tien minuten voor half een zijn geweest. Ik weet dat het precies half een was toen ik in mijn eigen hut kwam.'


  'Heeft een van u vieren de salon verlaten nadat madame Doyle is weggegaan?'


  'Nee.'


  'Weet u heel zeker dat mademoiselle de Bellefort helemaalniet de salon uit is geweest?'


  'Positief,' zei Fanthorp.


  'Goed. Dat betekent dus, dat mademoiselle de Bellefort onmogelijk madame Doyle voor -- laten we zeggen -- tien voor half een kan hebben doodgeschoten. Mademoiselle Robson, u bent mademoiselle Bowers gaan halen. Was mademoiselle de Bellefort gedurende die tijd alleen in haar hut?'


  'Nee, meneer Fanthorp is bij haar gebleven.'


  'Juist. Mademoiselle de Bellefort heeft tot zover een volmaakt alibi. Nu moet ik mademoiselle Bowers ondervragen, maar voor ik haar laat roepen zou ik graag uw mening horen over een paar punten. U zegt, dat monsieur Doyle beslist wilde, dat mademoiselle de Bellefort niet alleen zou worden gelaten. Gelooft u dat hij bang was dat ze nog iets onbekookts zou doen?'


  'Ja,' zei Fanthorp.


  'Was hij echt bang dat ze madame Doyle iets zou aandoen?'


  'Nee, dat niet,' zei Fanthorp, 'ik geloof niet dat hij daaraan dacht. Ik geloof dat hij bang was dat ze zichzelf iets zou aandoen.'


  'Zelfmoord?'


  'Ja. Ze was volkomen ontnuchterd en wanhopig over wat ze gedaan had. Ze was vol zelfverwijt en zei maar telkens dat ze beter dood kon zijn.'


  Cornelia zei verlegen: 'Ik kreeg de indruk dat hij zich nogal bezorgd over haar maakte. Hij praatte zo -- zo vriendelijk. Hij zei dat het allemaal zijn schuld was -- dat hij haar lelijk behandeld had. Hij -- hij was werkelijk heel aardig.'


  Hercule Poirot knikte peinzend.


  'En die revolver,' ging hij voort. 'Wat is daarmee gebeurd?'


  'Die liet ze vallen,' zei Cornelia.


  'En toen?'


  Fanthorp vertelde, dat hij terug was gekomen om ernaar te zoeken, maar dat hij het niet meer had kunnen vinden.


  'Aha,' zei Poirot, 'nu wordt het interessant. Laten we alsjeblieft erg precies zijn. Beschrijf me nauwkeurig wat er gebeurde.'


  'Juffrouw de Bellefort liet het pistool vallen en schopte het weg.'


  'Ze scheen het ding te haten,' legde Cornelia uit. ik kan het me zo goed voorstellen.'


  'En toen gleed het onder een divan, zegt u? Denk nu eens goed na, heeft mademoiselle de Bellefort de revolver niet opgeraapt voor ze de salon verliet?'


  Fanthorp zowel als Cornelia ontkenden dit beslist.


  'Precisement. Toen mademoiselle de Bellefort de salon verliet lag de revolver dus onder de divan en daar mademoiselle de Bellefort niet alleen is geweest -- want monsieur Fanthorp, mademoiselle Robson of mademoiselle Bowers waren bij haar -- heeft ze geen gelegenheid gehad om terug te gaan en het pistool te halen. Hoe laat bent u teruggekeerd om het te zoeken, meneer Fanthorp?'


  'Dat zal even voor half een zijn geweest.'


  'En hoe lang was het nadat u en dokter Bessner monsieur Doyle uit de salon hebt gedragen?'


  'Misschien vijf minuten -- mogelijk iets meer.'


  'Dan moet iemand in die vijf minuten het pistool hebben weggehaald. En die iemand is niet mademoiselle de Bellefort geweest. Hoogstwaarschijnlijk is het de moordenaar van madame Doyle geweest. En we mogen wel aannemen, dat die persoon iets gehoord of gezien heeft van wat daarjuist gebeurd was.'


  ik begrijp niet hoe u tot die conclusie komt,' zei Fanthorp.


  'Omdat u ons juist verteld hebt dat de revolver onder een van de banken lag en niet zichtbaar was. Het is daarom moeilijk aan te nemen dat hij toevallig is gevonden. Hij is weggenomen door iemand die wist dat hij daar lag. En die iemand moet er dus bij zijn geweest.'


  Fanthorp schudde zijn hoofd, ik heb niemand gezien toen ik even voor het schot het dek op liep.'


  'Maar u bent door de deur aan stuurboordzijde gegaan.'


  'Ja, aan de kant waar mijn hut ligt.'


  'Als er dus iemand door het glas aan bakboordzijde naar binnen heeft gekeken hebt u hem niet kunnen zien, wel?'


  'Nee,' moest Fanthorp toegeven.


  'Heeft iemand anders behalve die Nubische jongen het schot gehoord?'


  'Voorzover ik weet niet. De vensters hier waren allemaaldicht. Juffrouw van Schuyler had eerder op de avond over tocht geklaagd. De draaideuren waren ook gesloten. Ik vraag me dus af of het schot niet onhoorbaar geweest kan zijn; het zal meer geleken hebben op een kurk die uit een fles werd getrokken.'


  Race zei: 'Voorzover ik weet schijnt niemand het schot gehoord te hebben dat mevrouw Doyle heeft gedood.'


  'Daar zullen we straks een onderzoek naar instellen,' zei Poirot. 'Op het ogenblik zijn we nog bezig met mademoiselle de Bellefort. We moeten nu mademoiselle Bowers spreken. Maar voor u weggaat,' hij hield Fanthorp en Cornelia met een gebaar terug -- 'moet u me een paar inlichtingen over uzelf geven. U eerst -- monsieur. Hoe is uw naam?'


  'James, Lechdale Fanthorp.'


  'Adres?'


  'Glasmore House, Market Donnington, Northamptonshire.'


  'Beroep?'


  'Advocaat.'


  'En de reden van uw bezoek aan dit land?'


  Even was er een korte stilte. Voor het eerst scheen de onverstoorbare meneer Fanthorp in de war gebracht, maar eindelijk zei hij, bijna mompelend: 'Eh... voor m'n plezier.'


  'Aha!' zei Poirot. 'U bent dus met vakantie.'


  'Ja.'


  'Uitstekend, monsieur Fanthorp. Wilt u me in 't kort vertellen wat u gedaan heeft vannacht na de gebeurtenissen waar we het juist over hebben gehad?'


  'Ik ben regelrecht naar bed gegaan.'


  'En dat was om...?'


  'Even over half een.'


  'Uw hut heeft nummer tweeentwintig aan stuurboordzijde - het dichtst bij de salon, niet waar?'


  'Ja.'


  'Nog een vraag: Hebt u iets gehoord nadat u naar uw hut bent gegaan?'


  Fanthorp dacht even na. 'Ik ben dadelijk naar bed gegaan, maar ik meen dat ik een soort plons heb gehoord, juist toen ik op het punt stond in slaap te vallen. Meer niet.'


  'Was dat geluid dichtbij?'


  ik zou het niet kunnen zeggen, ik sliep half.'


  'Dank u, monsieur Fanthorp, dat is alles.'


  Poirot wendde zich nu tot Cornelia. 'En nu u, mademoiselle Robson. Uw volle naam?'


  'Cornelia Ruth. Adres: The Red House, Bellfield, Connecticut.'


  'Waarom kwam u naar Egypte?'


  ik ben door mijn nicht, juffrouw van Schuyler, meegenomen op deze reis.'


  'Had u madame Doyle al eens eerder ontmoet voor deze reis?'


  'Nee, nooit.'


  'En wat hebt u gisteravond en vannacht gedaan?'


  ik ben naar bed gegaan nadat ik dokter Bessner met het been van meneer Doyle had geholpen.'


  'Welk nummer heeft uw hut?'


  'Drieenveertig, bakboordzijde -- naast die van juffrouw de Bellefort.'


  'En hebt u ook iets gehoord?'


  'Neen niets, maar dat kon ook niet, want het schip ligt aan mijn kant aan de wal.'


  Poirot knikte. 'Dank u, mademoiselle. Nu wilt u misschien wel zo goed zijn mademoiselle Bowers te verzoeken hier te komen.'


  Fanthorp en Cornelia verlieten de rookkamer.


  'Dat schijnt allemaal duidelijk genoeg,' zei Race. 'Tenzij drie getuigen, onafhankelijk van elkaar, liegen, kan Jacqueline de Bellefort onmogelijk de revolver gehaald hebben. Toch is die weggenomen en heeft iemand alles gehoord en gezien. En die iemand was gek genoeg om een grote J op de wand te schrijven.'


  Er werd geklopt en juffrouw Bowers kwam binnen. De verpleegster ging op haar gewone bedaarde manier zitten, gaf in antwoord op Poirots vraag naam, adres en beroep op en voegde er aan toe: ik ben nu al meer dan twee jaar bij juffrouw van Schuyler.'


  is de gezondheid van juffrouw van Schuyler erg slecht?'


  'Welnee, dat zou ik niet willen zeggen, ze is niet zo jong meer en ze maakt zich gauw ongerust over zichzelf en daaromwil ze graag een verpleegster bij de hand hebben. Ze wil nu eenmaal dat er veel aandacht aan haar wordt besteed, en ze wil ervoor betalen ook.'


  Poirot knikte begrijpend. Toen zei hij: 'Ik heb gehoord dat mademoiselle Robson u vannacht is komen halen?'


  'Ja, dat is zo.'


  'Wilt u me precies vertellen wat er gebeurd is?'


  'Juffrouw Robson zei me wat er gebeurd was en toen ging ik met haar mee. Juffrouw de Bellefort was in een erg opgewonden, overspannen toestand.'


  'Uitte ze bedreigingen tegen madame Doyle?'


  'O nee, helemaal niet. Ze was een en al zelfverwijt. Ze had veel gedronken en daar ondervond ze de gevolgen van. Ik vond dat ze niet alleen kon blijven. Ik heb haar een morfinespuitje gegeven en ben bij haar blijven zitten.'


  'Heeft mademoiselle de Bellefort haar hut helemaal niet verlaten?'


  'Nee.'


  'Bent u bij haar gebleven tot de ochtend?'


  'Ja.'


  'Dank u, mademoiselle Bowers.'


  De verpleegster verliet het vertrek. De beide mannen keken elkaar aan. Jacqueline de Bellefort was onschuldig aan de misdaad. Maar wie had Linnet Doyle dan vermoord?




  Hoofdstuk 14




  Race zei: 'Iemand heeft de revolver ingepikt. Die iemand wist genoeg om te begrijpen dat zijn misdaad aan Jacqueline de Bellefort zou worden toegeschreven. Maar die iemand wist niet, dat een verpleegster haar een morfinespuitje zou geven en de hele nacht bij haar zou blijven. Nog iets. Iemand had al geprobeerd Linnet te vermoorden door een grote steen van de rots af te gooien en die persoon was niet Jacqueline de Bellefort. Maar wie was het dan wel?'


  Poirot zei: 'Het is makkelijker vast te stellen wie het niet geweest kunnen zijn: mijnheer Doyle, mevrouw Allerton, mijnheer Tim Allerton, juffrouw van Schuyler en juffrouw Bowers.


  Die waren allemaal binnen mijn gezichtsveld.'


  'Nou,' zei Race, 'dan blijven er nog genoeg over. Wat zou het motief geweest kunnen zijn?'


  ik hoop dat monsieur Doyle ons hierin kan helpen.'


  De deur ging open en Jacqueline kwam binnen. Ze was erg bleek en liep onvast, ik heb het niet gedaan,' zei ze en haar stem klonk angstig als die van een bang kind. ik heb het niet gedaan. Geloof me toch, alstublieft. Iedereen zal denken dat ik het gedaan heb -- maar dat is niet waar -- dat is niet waar! Het is afschuwelijk. Ik had Simon vannacht wel kunnen vermoorden, ik was krankzinnig op dat moment. Maar dat andere heb ik niet gedaan!'


  Ze viel op een stoel neer en barstte in tranen uit.


  Poirot klopte haar op de schouder. 'Kom, kom, kalm nu! We weten, dat u madame Doyle niet gedood heeft. Dat is bewezen -- ja, mon enfant, het is bewezen!'


  Jackie richtte zich plotseling op, haar natte zakdoek als een propje in haar hand. 'Maar wie heeft het dan gedaan?'


  'Dat vragen wij ons ook af. Kunt u ons niet helpen, mademoiselle?'


  Jacqueline schudde haar hoofd, ik heb er niet het flauwste idee van. Ik kan niemand bedenken die haar dood wilde hebben, behalve...' en haar stem haperde even, 'behalve ik.'


  Race zei: 'Excuseer me even -- ik denk opeens ergens aan,' en haastte zich de kamer uit.


  Jacqueline bleef met gebogen hoofd zitten en zei eindelijk: ik -- ik heb haar dood gewenst. En, wat erger is -- ze stierf -- net zo als ik gezegd heb.'


  'Ja, mademoiselle, ze is door haar hoofd geschoten.'


  Ze riep: 'Dan had ik toch gelijk in het Cataract Hotel, er luisterde iemand.'


  Poirot knikte, ik vroeg me af, of u zich dat zou herinneren. Ja, het kan geen toeval zijn dat madame Doyle precies zoals u gezegd hebt, vermoord is.'


  Jackie huiverde: 'Wie kan die man geweest zijn?'


  Poirot zweeg even en zei toen: 'Weet u zeker dat het een man was, mademoiselle?'


  Jackie keek verwonderd op. 'Ja natuurlijk, tenminste...'


  'Wel, mademoiselle?'


  Ze fronste peinzend het voorhoofd en zei toen langzaam: 'Ik dacht dat het een man was...'


  'Maar nu bent u er niet meer zo zeker van?'


  'Nee, ik kan er niet zeker van zijn. Ik nam aan dat het een man was, maar het was eigenlijk alleen maar een gedaante... een schaduw...' en toen Poirot niets zei, vroeg ze: 'Denkt u dat het een vrouw is geweest? Maar geen enkele vrouw hier aan boord kan toch Linnet hebben willen vermoorden?'


  Poirot schudde alleen langzaam zijn hoofd, en op dat moment kwam Bessner binnen. 'Zou u even bij meneer Doyle willen komen, monsieur Poirot? Hij wil u graag spreken.'


  Jackie sprong op en greep de arm van dokter Bessner. 'Hoe is het met hem? Is alles goed?'


  'Natuurlijk is alles niet goed,' antwoordde dokter Bessner verwijtend. 'U weet toch dat het bot is geraakt.'


  'Maar hij zal toch niet doodgaan?' jammerde Jackie.


  'Wie praat er nu over doodgaan? We willen hem zo gauw mogelijk in de beschaafde wereld brengen voor een rontgenfoto en de juiste behandeling.'


  'O.' Het meisje viel opgelucht op een stoel neer.


  Poirot ging met de dokter naar de hut van Bessner waar Race zich bij hen voegde. Simon Doyle lag gesteund door kussens op het bed, een geimproviseerde kooi over zijn been. Zijn gezicht was doodsbleek van de pijn en de schok. Er sprak verbijstering uit, de zielige verbijstering van een kind.


  Hij mompelde: 'Komt u binnen. De dokter heeft me verteld... van Linnet... Ik kan het niet geloven. Ik kan gewoon niet geloven, dat het waar is.'


  'Ja, het is een zware slag,' zei Race.


  Simon stamelde: 'Maar -- Jackie heeft het niet gedaan, ik weet zeker dat Jackie het niet gedaan heeft. Ik weet wel dat de schijn tegen haar is, maar ze heeft het niet gedaan. Ze - ze was een beetje dronken vannacht en over haar zenuwen heen en daarom heeft ze op me geschoten. Maar ze zou nooit een moord in koelen bloede kunnen begaan.'


  Poirot zei vriendelijk: 'Maak u niet van streek, monsieur Doyle. Mademoiselle de Bellefort heeft uw vrouw niet vermoord.'


  Simon keek hem weifelend aan. 'Meent u dat eerlijk?'


  'Ja. Maar nu mademoiselle de Bellefort het niet heeft gedaan, kunt u ons nu misschien een wenk geven wie het wel kan hebben gedaan?'


  Simon schudde zijn hoofd. 'Het is krankzinnig, onmogelijk. Behalve Jackie had niemand het land aan haar.'


  'Denk eens goed na, monsieur Doyle. Had ze geen vijanden? Had er niemand een grief tegen haar?'


  Weer schudde Simon zijn hoofd, op dezelfde wanhopige manier. 'Het klinkt beslist fantastisch. Ja, Windlesham is er natuurlijk, die heeft ze min of meer de bons gegeven om met mij te trouwen, maar zo'n stijve hark als Windlesham zie ik nog geen moord begaan, en hij zit trouwens mijlen ver weg. En hetzelfde geldt voor die oude Sir George Wode. Die had iets tegen Linnet vanwege het huis, maar hij zit in Londen en het zou trouwens idioot zijn in dat verband aan moord te denken.'


  'Luister eens, monsieur Doyle,' zei Poirot ernstig. 'De eerste dag dat we aan boord kwamen had ik een kort gesprek met uw vrouw dat indruk op me heeft gemaakt. Ze was toen erg verdrietig en zei -- let wel -- dat iedereen haar haatte. En dat ze bang was en zich niet veilig voelde alsof iedereen om haar heen een vijand was.'


  'Ze was nogal van streek omdat Jackie aan boord was,' zei Simon.


  'Dat is waar, maar dat verklaart die woorden toch niet. Toen ze zei dat ze omringd was door vijanden, overdreef ze stellig een beetje, maar toch bedoelde ze meer dan een persoon.'


  'U kunt daar wel gelijk in hebben,' gaf Simon toe. ik geloof wel dat ik het verklaren kan. Er stond een naam op de passagierslijst die haar overstuur had gemaakt.'


  'En welke naam was dat?'


  'Ja ziet u, dat heeft ze me niet verteld. Eerlijk gezegd luisterde ik niet goed, ik dacht na over die Jacqueline-geschiedenis. Voorzover ik me kan herinneren zei Linnet iets over het niet netjes behandelen van mensen wat zaken betreft, en dat het haar onrustig maakte iemand te ontmoeten die een grief had tegen haar familie. Ziet u, ik weet eigenlijk heel weinig van haar familie af. Ik geloof dat Linnets moeder een miljonairsdochter was. Haar vader was alleen maar gewoon rijk, maar na zijn huwelijk begon hij natuurlijk te speculeren en als gevolgdaarvan legden verschillende lui het loodje. U weet wel hoe dat gaat, vandaag rijk, morgen in de goot. En nu vermoed ik, dat er iemand aan boord was wiens vader een appeltje te schillen had met de vader van Linnet. Ik herinner me dat Linnet zei: "Het is afschuwelijk als mensen je haten terwijl ze je niet eens kennen".'


  'Ja,' zei Poirot peinzend, 'dat zou verklaren wat ze toen tegen mij zei. Voor het eerst voelde ze de last van haar rijkdom en niet de voordelen. Weet u zeker dat ze de naam van die man niet heeft genoemd?'


  Simon schudde spijtig het hoofd. 'Werkelijk, ik heb er niet op gelet. Ik zei alleen maar: "Och kom, niemand kan het tegenwoordig wat schelen wat er met hun vaders is gebeurd. Het leven gaat er veel te snel voor." Iets van die aard.'


  Bessner zei droogjes: 'Mag ik ook eens wat zeggen? Er is wel degelijk een jongeman met een grief aan boord.'


  'Bedoelt u Ferguson?' vroeg Poirot.


  'Ja. Hij heeft zich een paar keer erg onvriendelijk over mevrouw Doyle uitgelaten, ik heb het zelf gehoord.'


  'Hoe kunnen we erachter komen?' vroeg Simon.


  Poirot antwoordde: 'Kolonel Race en ik moeten alle passagiers ondervragen, het zou dwaas zijn theorieen te vormen voor we hen hebben gehoord. En dan is er nog haar dienstmeisje. Die moet het eerst gehoord worden. Het zou misschien het beste zijn als we dat hier deden, waar meneer Doyle bij is.'


  'Ja, dat is een goed idee,' zei Simon.


  'Was ze al lang bij uw vrouw in dienst?'


  'Nee, een paar maanden pas.'


  'Bezat madame kostbare juwelen?' vroeg Poirot.


  'Ja, haar parels,' zei Simon. 'Ze heeft me eens verteld dat die veertig- of vijftigduizend pond waard zijn.' Hij rilde. 'Mijn God, te bedenken dat die verwenste parels...'


  'Roof kan een motief zijn geweest,' zei Poirot, 'maar het lijkt niet waarschijnlijk. Enfin, we zullen zien. Laten we dat meisje maar eens hier laten komen.'


  Louise Bourget was dezelfde levendige brunette die Poirot al eerder had opgemerkt, maar ze was nu alles behalve levendig. Ze had gehuild en zag er bang uit. Maar toch was er iets sluws in de uitdrukking van haar gezicht dat de mannen niet gunstigvoor haar stemde.


  'Bent u Louise Bourget?'


  'Ja, monsieur.'


  'Wanneer hebt u madame Doyle voor het laatst levend gezien?'


  'Gisteravond, monsieur. Ik hielp haar met uitkleden.'


  'Hoe laat was dat?'


  'Kort na elf uur, monsieur. Precies kan ik het niet zeggen. Ik heb madame naar bed geholpen en ben toen weggegaan.'


  'Hoeveel tijd heeft dat gekost?'


  'Tien minuten, monsieur. Madame was moe. Ze zei dat ik het licht moest uitdraaien toen ik wegging.'


  'En wat hebt u gedaan toen u van haar vandaan kwam?'


  ik ben naar mijn eigen hut gegaan op het benedendek.'


  'En hebt u niets meer gehoord of gezien dat ons kan helpen?'


  Louise wierp Poirot een zijdelingse blik toe. 'Wat zou ik gehoord kunnen hebben? Ik was op het benedendek. Mijn hut is zelfs aan de andere kant van de boot. Ik kan onmogelijk iets gehoord hebben. Natuurlijk, als ik niet had kunnen slapen en naar boven was gegaan, ja, dan zou ik misschien die moordenaar, dat monster, de hut van madame hebben zien binnengaan of er uitkomen, maar nu...'


  Ze stak smekend haar handen naar Simon uit. 'Monsieur, ik smeek u, u begrijpt hoe het is? Wat moet ik zeggen?'


  'Stel je niet aan,' zei Simon scherp. 'Niemand denkt dat je iets gezien of gehoord hebt. Er gebeurt je niets, daar zal ik voorzorgen. Niemand beschuldigt je ergens van.'


  Louise mompelde: 'Monsieur is erg goed,' en sloeg bedeesd de ogen neer.


  'We nemen dus aan dat u niets gezien of gehoord hebt?' vroeg Race ongeduldig.


  'Zoals ik gezegd heb, monsieur.'


  'En kent u hier niemand die een grief tegen uw meesteres had?'


  Tot de verbazing van de luisteraars knikte Louise heftig. 'O ja, dat wel, op die vraag kan ik heel beslist "ja" antwoorden.'


  'Bedoelt u mademoiselle de Bellefort?' vroeg Poirot.


  'Ja, zij ook, maar haar bedoel ik niet. Er was iemand andersaan boord die een hekel aan madame had en die erg boos op haar was omdat madame hem had beledigd. Ik bedoel dat vorige meisje van madame, mijn voorgangster. Er was een man op deze boot die met haar wilde trouwen en Marie zou dat ook gedaan hebben als madame Doyle niet naar hem had geinformeerd en gehoord had dat die Fleetwood al een vrouw had, een kleurlinge uit deze streek. Ze was naar haar eigen volk teruggekeerd maar hij was nog met haar getrouwd. En dat heeft madame allemaal aan Marie verteld en Marie was erg ongelukkig en wilde Fleetwood niet meer zien. En die Fleetwood was woedend en toen hij erachterkwam dat die madame Doyle de vroegere mademoiselle Linnet Ridgeway was zei hij tegen me, dat hij haar wel zou willen vermoorden, want dat zij zijn leven verwoest had.' Louise hield triomfantelijk op.


  Poirot wendde zich tot Simon: 'Had u hier enig idee van?'


  'Absoluut niet,' zei Simon, 'en ik betwijfel of Linnet ooit geweten heeft dat die man op deze boot was. Ze was waarschijnlijk het hele incident vergeten.'


  Hij wendde zich plotseling weer tot het meisje. 'Heb je hier iets van tegen mevrouw Doyle gezegd?'


  'Nee, natuurlijk niet, monsieur.'


  Poirot vroeg: 'Weet u iets af van de parels van uw mevrouw?'


  'Haar parels?' Louise sperde de ogen wijdopen. 'Die heeft ze gisteravond gedragen.'


  'Hebt u ze nog gezien toen ze naar bed ging?'


  'Ja zeker, monsieur.'


  'Waar had ze ze neergelegd?'


  'Op het tafeltje naast haar bed, zoals altijd.'


  'Hebt u ze daar het laatst gezien?'


  'Ja, monsieur.'


  'Lagen ze daar vanmorgen nog?'


  Er kwam een geschrokken uitdrukking op het gezicht van het meisje. 'Mon Dieu, daar heb ik niet op gelet. Ik kwam naar het bed toe en zag madame. Toen gaf ik een gil en ben de hut uit gehold en daarna viel ik flauw.'


  Hercule Poirot knikte. 'U hebt er dus niet naar gekeken. Maar ik heb het wel gedaan en er lagen vanmorgen geen parels op dat tafeltje naast het bed.'




  Hoofdstuk 15




  Louise Bourget kreeg opdracht Linnets bezittingen na te gaan. Alles bleek in orde, alleen het parelsnoer ontbrak.


  Toen ze de hut uitkwamen stond daar een steward te wachten om te zeggen dat het ontbijt in de rookkamer was opgediend. Race bleef even staan om over de reling te kijken.


  'Toen Fanthorp zei, dat hij meende een plons gehoord te hebben schoot me opeens te binnen dat ik vannacht ook wakker ben geworden door een dergelijk geluid. Het is best mogelijk dat de moordenaar de revolver overboord heeft gegooid.'


  'Denk je dat dat werkelijk mogelijk is, mijn vriend?' vroeg Poirot langzaam.


  'Het is maar een idee,' zei Race. 'Tenslotte was dat pistool nergens in de hut te vinden. Daar heb ik het eerst naar gekeken natuurlijk.'


  'Toch is het niet aan te nemen dat het overboord is geworpen.'


  'Waar is het dan?'


  'Als het niet in madame Doyles hut is, is er, logisch geredeneerd, maar een andere plek waar het zijn kan.'


  'En die is?'


  'In de hut van mademoiselle de Bellefort.'


  Race zei peinzend: ik begrijp wat je bedoelt. Ze is nu niet in haar hut, zullen we eens gaan kijken?'


  Poirot schudde het hoofd. 'Dat zou te voorbarig zijn, het zal er misschien nog niet verstopt zijn.'


  'Als we dan eens direct de hele boot afzochten?'


  'Dan zouden we ons in de kaart laten kijken. We moeten uiterst voorzichtig te werk gaan. Onze positie is precair. Laten we onder het ontbijt alles eens nader bespreken.'


  Ze gingen naar de ontbijtkamer en terwijl Race zich een kop koffie inschonk zei hij: 'We hebben twee aanknopingspunten. De verdwenen parels en die man Fleetwood. Wat die parels betreft wijst alles op roof, je zult het misschien niet met me eens zijn, maar...'


  Poirot viel hem in de rede: 'Je vindt dat men er wel een uiterst ongeschikt moment voor heeft uitgezocht?'


  'Precies. Het stelen van het parelsnoer op zo'n moment heeft een nauwkeurig doorzoeken van het hele schip tot gevolg. Hoe zou een dief dan kunnen hopen met zijn buit te ontsnappen?'


  'Hij kan aan wal zijn gegaan en ze ergens hebben verborgen.'


  'De maatschappij heeft altijd een wacht aan de oever.'


  'Dan is dat niet mogelijk. Zou de moord zijn gepleegd om de aandacht van de diefstal af te leiden? Nee, dat is onzin. Maar als madame Doyle nu eens wakker is geworden en de dief op heterdaad heeft betrapt?'


  'En de dief haar toen heeft doodgeschoten? Maar ze is doodgeschoten in haar slaap.'


  'Dan kan dat dus ook niet. Wat denk jij van dat meisje?'


  'Ik vraag me af of ze niet meer weet dan ze zei,' zei Race langzaam. 'Het was beslist geen sympathiek meisje.'


  'Nee, ik vertrouw haar ook niet,' zei Poirot.


  'Denk je dat ze iets met de moord te maken heeft?'


  'Nee, dat niet.'


  'Met de diefstal van de parels dan?'


  'Dat is waarschijnlijker. Ze was pas kort bij madame Doyle in dienst en ze kan best lid zijn van een bende die zich specialiseert in ju weiendiefstallen. In zo'n geval is er dikwijls iemand met uitstekende getuigschriften bij betrokken. Jammer genoeg zijn we nu niet in staat op dat punt informaties in te winnen. En toch... die parels -- ah, sacre, mijn idee kan het juiste zijn. En toch zal niemand zo idioot zijn om...' Hij zweeg.


  'En die man Fleetwood?'


  'Die moeten we ondervragen, misschien vinden we daar de oplossing. Als dat verhaal van Louise Bourget waar is, had hij een motief om wraak te nemen. Hij kan die scene tussen Jacqueline en monsieur Doyle hebben afgeluisterd en zodra ze weg waren naar binnen zijn gegaan en de revolver hebben weggenomen. Ja, dat is heel goed mogelijk. En die letter J met bloed geschreven? Dat kan ook kloppen met een wat simpele, primitieve natuur.'


  'Dan is hij dus eigenlijk net de man die we zoeken?'


  'Ja, maar...' Poirot wreef langs zijn neus en zei toen: 'Zie je,ik erken mijn eigen zwakheid. Ze hebben weieens van me gezegd dat ik een zaak graag ingewikkeld maak. En deze oplossing vind ik te eenvoudig, te gemakkelijk. Ik heb niet het gevoel dat het werkelijk zo gegaan is. Maar dat kan louter vooroordeel van mij zijn.'


  'We doen het best die kerel maar eens hier te laten komen,' zei Race. Hij belde en gaf de opdracht. Toen vroeg hij: 'Zie je nog andere mogelijkheden?'


  'Massa's, mijn vriend. Daar heb je bijvoorbeeld die Amerikaanse zaakgelastigde.'


  'Pennington?'


  'Ja. Er is me een klein incidentje opgevallen een paar dagen geleden.' Hij vertelde het aan Race. 'Zie je, het is veelbetekenend. Madame wilde alle papieren en stukken lezen voor ze te tekenen. Hij wilde het toen uitstellen tot een andere dag. En toen maakte haar man een veelbetekenende opmerking. Hij zei: "Ik lees nooit iets. Ik teken waar ze zeggen dat ik tekenen moet." Snap je de betekenis daarvan? Pennington wel. Ik zag het in zijn ogen. Hij keek Doyle aan alsof er opeens een heel nieuw idee bij hem opkwam. Stel je eens voor, dat jij de zaakwaarnemer was van de dochter van een schatrijk man. En dat je misschien dat geld had gebruikt om ermee te speculeren. Zulke dingen gebeuren.'


  'Ik zal het niet tegenspreken.'


  'Er is misschien nog tijd om het door een gewaagde speculatie weer in orde te brengen. Je pupil is nog niet meerderjarig. En dan -- trouwt ze. Dan gaat het beheer uit jouw handen plotseling in de hare over. Een ramp! Maar er is nog een kans. Ze is op haar huwelijksreis. Ze zal misschien wat nonchalant zijn waar het zaken betreft. Allicht kan er een of ander stuk tussen de andere worden gesmokkeld en zal ze het, zonder te lezen, tekenen. Maar zo is Linnet Doyle niet. Huwelijksreis of geen huwelijksreis, ze blijft een zakenvrouw. En dan maakt Doyle een opmerking en de wanhopige man die een uitweg zoekt komt op een idee. Als Linnet Doyle zou sterven zou haar fortuin overgaan op haar man en die zou makkelijk beet te nemen zijn, hij zou als een kind zijn in de handen van een sluwe man als Andrew Pennington. Mon cher kolonel, ik zeg je, dat ik zag wat er in het hoofd van Andrew Penningtonomging. "Als ik alleen maar met die Doyle te maken had..." dacht hij.'


  'Het lijkt me heel goed mogelijk,' zei Race droogjes, 'maar heb je bewijzen?'


  'Helaas niet.'


  'Dan is er nog die jonge Ferguson,' zei Race. 'Die praat bitter genoeg. Niet dat ik nu zoveel waarde hecht aan zulk gebral, maar hij zou toch de man kunnen zijn wiens vader door de oude Ridgeway is geruineerd. Het is wat ver gezocht, maar het is mogelijk. En dan is er natuurlijk nog de man naar wie ik op zoek ben. We weten dat hij al eerder iemand vermoord heeft. Maar ik zie geen enkel verband tussen hem en Linnet Doyle.'


  Poirot zei langzaam: 'Misschien heeft zij bij toeval ontdekt wie hij was. Maar erg waarschijnlijk lijkt me dat niet.'


  Er werd geklopt. 'O, daar zullen we onze bigamist hebben,' zei Race.


  Fleetwood was een grote kerel met een strijdlustig gezicht. Hij keek achterdochtig van de een naar de ander. Poirot herkende hem als de man die hij met Louise Bourget had zien praten.


  Fleetwood vroeg achterdochtig: 'U wou me spreken?'


  'Ja,' zei Race. 'U hebt waarschijnlijk wel gehoord dat er vannacht op dit schip een moord is gepleegd?'


  Fleetwood knikte.


  'En ik meen dat u reden had een wrok te koesteren tegen de vermoorde vrouw?'


  Er kwam een verschrikte uitdrukking in Fleetwoods ogen. 'Wie heeft u dat gezegd?'


  'U geloofde, dat mevrouw Doyle tussen u en een jonge vrouw was gekomen.'


  'Ik weet wie u dat verteld heeft -- die leugenaarster van een Franse meid. Die liegt dat ze zwart ziet.'


  'Maar dit verhaal is toevallig waar.'


  'Het is een smerige leugen.'


  'Dat zegt u, maar u weet nog niet eens wat er gezegd is.'


  Die was raak. De man werd rood en slikte eens.


  'Het is waar, he, dat u op het punt stond met dat meisje Marie te trouwen, en dat mevrouw Doyle die plannen in dewar stuurde toen ze ontdekte dat u al getrouwd was?'


  'Wat ging haar dat aan?'


  'U weet dat bigamie strafbaar is?'


  'Dat was het niet. Ik was met een van de inboorlingen hier getrouwd. Maar het ging niet tussen ons en zij keerde terug naar haar eigen volk. Ik had haar in geen zes jaar gezien.'


  'Maar u was nog met haar getrouwd.'


  De man zweeg. Race ging voort: 'En mevrouw Doyle, of liever juffrouw Ridgeway, kwam daar achter?'


  'Ja, dat vervloekte wijf. Om haar neus te steken in zaken waar ze niks mee te maken had. Ik zou Marie goed behandeld hebben, ik zou alles voor haar hebben gedaan. En zij zou er nooit achter zijn gekomen als die bemoeial van een mevrouw van haar zich er buiten gehouden had. Ja, ik had het land aan haar en was woedend als ik haar hier over het dek zag paraderen met een drukte van belang en behangen met parels en diamanten, zonder er ooit bij te denken dat ze het leven van een man kapot had gemaakt. Ja, ik had de pest aan haar, maar als u denkt dat ik een gemene moordenaar ben en haar heb doodgeschoten, dan is dat een vervloekte leugen. Ik heb haar nooit aangeraakt, daar kan ik op zweren.'


  Hij zweeg. De zweetdruppels stonden op zijn voorhoofd.


  'Waar bent u vannacht tussen twaalf en twee geweest?'


  in mijn kooi -- ik heb geslapen, mijn maat kan het getuigen.'


  'Dat zullen we nagaan,' zei Race, en liet hem met een kort knikje gaan.


  'En?' vroeg Poirot toen de deur achter Fleetwood was dichtgevallen.


  Race haalde zijn schouders op. 'Het klinkt geloofwaardig. Hij is natuurlijk nerveus, maar niet overdreven. We moeten dat alibi onderzoeken, maar veel hebben we daar niet aan. Zijn maat zal waarschijnlijk geslapen hebben, zodat Fleetwood ongemerkt kan zijn weggeglipt. Het komt erop aan of iemand anders hem gezien heeft. En we moeten nagaan of iemand iets gehoord heeft dat ons een aanwijziging kan geven. Het ligt voor de hand dat een van de passagiers het schot heeft gehoord -- ook al wisten ze niet dat het een schot was. Ik heb niets gehoord. Jij?'


  'Nee, ik heb als een blok geslapen en heb niets gehoord. Ik heb geslapen alsof ik een of ander slaapmiddel had ingenomen.'


  'Jammer,' zei Race, 'laten we hopen dat we een beetje geluk hebben met de mensen die hun hutten aan stuurboordzij hebben. Fanthorp hebben we gehad, nu zullen we de Allertons hier roepen.'


  Mevrouw Allerton kwam kort daarop binnen. Ze zag er verdrietig uit. 'Het is ontzettend,' zei ze, plaatsnemend. 'Ik kan het bijna niet geloven. Dat mooie schepseltje dood. Ik ben blij dat u aan boord bent, u zult wel uitvinden wie het gedaan heeft. Ik ben zo blij dat het niet dat arme, tragische kind is.'


  'Bedoelt u mademoiselle de Bellefort? Wie heeft u gezegd dat ze het niet gedaan heeft?'


  'Cornelia Robson. Ze is zo opgewonden over de hele geschiedenis. Er is haar nog nooit zoiets opwindends overkomen en dat zal ook wel nooit meer gebeuren. Maar ze is zo'n lief meisje dat ze zich gewoon schaamt dat ze er eigenlijk van geniet, ze vindt het slecht van zichzelf. Maar ik moet niet zo kletsen. U wilde me een paar vragen stellen, monsieur Poirot?'


  'Ja, graag. Hoe laat bent u naar bed gegaan?'


  'Even over half elf.'


  'En bent u direct in slaap gevallen?'


  'Ja, ik was slaperig.'


  'En hebt u helemaal niets gehoord vannacht?'


  Mevrouw Allerton fronste het voorhoofd. 'Ja, ik geloof dat ik een plons heb gehoord en iemand die hard liep -- of is het andersom geweest? Ik had een vaag idee dat er iemand overboord was gevallen -- dat ik dat droomde, ziet u -- en toen werd ik wakker en luisterde, maar alles was stil.'


  'Weet u hoe laat het was?'


  'Nee, maar ik denk zowat een uur nadat ik in slaap was gevallen.'


  'Dat is niet erg definitief, madame.'


  'Nee, dat weet ik, maar ik kan er moeilijk naar gaan raden, wel?'


  'En meer kunt u ons niet vertellen, madame?'


  'Ik ben bang van niet.'


  'Had u madame Doyle al eens eerder ontmoet?'


  'Nee, maar Tim wel. En ik had veel over haar gehoord door een nicht van ons, Joanna Southwood, maar ik heb haar pas voor het eerst gesproken toen we elkaar in Aswan leerden kennen.'


  'Nog een vraag, madame. Heeft u of uw familie ooit financieel verlies geleden door de operaties van madame Doyles vader, Melhuish Ridgeway?'


  Mevrouw Allerton keek hem verbaasd aan. 'Nee. Onze familie heeft financiele klappen gehad doordat alle stukken minder rente gaven dan vroeger. Maar er is geen sprake van iets melodramatisch in onze armoede. Mijn man heeft me erg weinig geld nagelaten, maar wat hij me nagelaten heeft dat heb ik nog, ook al brengt het niet zoveel meer op als het vroeger deed.'


  'Ik dank u, madame. Misschien wilt u nu uw zoon vragen even bij ons te komen?'


  Toen zijn moeder met het verzoek bij hem kwam, zei Tim luchtig: is de bezoeking voorbij? Nu mijn beurt. Wat hebben ze je allemaal gevraagd?'


  'Alleen of ik vannacht iets gehoord had,' zei mevrouw Allerton, 'en ik heb helemaal niets gehoord. Ik begrijp niet waarom niet, want Linnets hut ligt dicht bij de mijne, ik had het schot eigenlijk moeten horen. Ga nu maar, Tim, ze wachten op je.'


  Poirot stelde Tim dezelfde vragen die hij zijn moeder had gesteld.


  Tim antwoordde: ik ben vroeg naar bed gegaan, om half elf zowat. Ik heb wat liggen lezen en heb even over elven mijn licht uitgedraaid.'


  'Hebt u daarna iets gehoord?'


  ik geloof dat ik een mannenstem goedenacht hoorde zeggen.'


  'Dat was ik, die mevrouw Doyle goedenacht zei,' zei Race.


  'Ja. Daarna ben ik ingeslapen. Later hoorde ik een heleboel drukte en iemand die Fanthorp riep, dat herinner ik me nog.'


  'Dat was mademoiselle Robson die de salon uit kwam hollen.'


  'Ja, die zal het wel geweest zijn. En toen verschillende stemmen. En iemand die vlug over het dek liep. En een plons.


  En toen hoorde ik de oude Bessner die iets riep van: "Voorzichtig" en "Niet te vlug".'


  'Hebt u een plons gehoord?'


  'Ja, iets dergelijks.'


  'Weet u zeker dat het geen schot was?'


  'Dat kan het ook wel geweest zijn, ik hoorde een fles opentrekken, maar misschien was dat het schot. En ik kan me die plons wel verbeeld hebben door een gedachtenassociatie met vloeistof die in een glas werd geschonken. Ik herinner me dat ik soezerig dacht dat er een fuif aan de gang was en dat ik maar wou dat ze naar bed gingen en hun mond hielden.'


  'En nog iets anders?'


  Tim dacht na. 'Ik hoorde alleen Fanthorp in zijn hut naast de mijne rondscharrelen. Ik dacht dat hij nooit naar bed zou gaan.'


  'En daarna?'


  'Niets meer.'


  'Dank u, monsieur Allerton.'
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  Race boog zich diep in gedachten over een kaart van het promenadedek van de 'Karnak'.


  'Fanthorp, de jonge Allerton, mevrouw Allerton, dan een lege hut -- dan die van Simon Doyle. Aan de andere kant van mevrouw Doyle zit die oude Amerikaanse. Als iemand iets gehoord heeft moet zij het zijn. Als ze op is moesten we haar maar eens hier laten komen.'


  Juffrouw van Schuyler kwam de kamer binnen. Ze zag er nog ouder en geler uit dan gewoonlijk en haar kleine, donkere ogen hadden iets vinnigs.


  Race stond op en boog. 'Het spijt ons zeer dat we u lastig moesten vallen, juffrouw van Schuyler. Het is heel vriendelijk van u hier te komen. Neemt u plaats.'


  Juffrouw van Schuyler zei scherp: 'Ik ben er helemaal niet van gediend dat ze mij in deze zaak mengen. Ik wil niets te maken hebben met deze -- eh -- zeer onaangename geschiedenis.'


  'Zeker, zeker, dat begrijp ik. Ik zei juist tegen monsieur Poirot, hoe eerder we u een verklaring afnemen des te beter, dan hoeven we u niet verder lastig te vallen.'


  Juffrouw van Schuyler keek iets vriendelijker naar Poirot. ik ben blij dat u mijn gevoelens begrijpt, ik ben niet aan dit soort dingen gewend.'


  'Daarom wensen we u ook zo spoedig mogelijk van alle onaangenaamheden te bevrijden,' zei Poirot sussend. 'Hoe laat bent u gisteravond naar bed gegaan?'


  'Tien uur is mijn gewone tijd, maar gisteren was het wat later omdat Cornelia Robson zo onattent was me te laten wachten.'


  'Juist, madame. En wat hebt u gehoord nadat u zich in uw hut had teruggetrokken?'


  ik slaap zeer licht en ik werd wakker doordat die opzichtige kamenier van mevrouw Doyle onnodig hard zei: "Bonne nuit, madame"'


  'En daarna?'


  ik sliep weer in en werd wakker omdat ik dacht dat er iemand in mijn hut was, maar het was in de hut naast de mijne.'


  in die van madame Doyle?'


  'Ja. Daarna hoorde ik iemand op het dek en een plons.'


  'Hebt u er enig idee van hoe laat dat was?'


  ik kan u precies de tijd zeggen, het was tien minuten over een op het klokje naast mijn bed.'


  'Hebt u geen schot gehoord?'


  'Nee.'


  'En hebt u geen idee waardoor die plons veroorzaakt werd?'


  'Ja zeker -- dat weet ik precies.'


  Kolonel Race richtte zich met een ruk op: 'Weet u het?'


  'Natuurlijk. Dat rondsluipen op het dek beviel me niet en daarom stond ik op en keek om de deur van mijn hut. Juffrouw Otterbourne leunde over de reling en had juist iets in het water laten vallen.'


  'Juffrouw Otterbourne?' riep Race stomverbaasd.


  'Ja.'


  'Weet u dat heel zeker?'


  ik heb haar gezicht duidelijk herkend.'


  'Heeft ze u ook gezien?'


  'Dat geloof ik niet.'


  Poirot vroeg: 'Hoe was de uitdrukking van haar gezicht?'


  'Erg overstuur.'


  'En toen?'


  'Toen liep juffrouw Otterbourne weer weg en ik ging naar bed.'


  Er werd geklopt en de manager kwam binnen met een druipende bundel in zijn hand. 'We hebben het, kolonel.'


  Race nam het pak aan en wikkelde er een lange reep doorweekt fluweel af. Er kwam een grove zakdoek uit, met hier en daar een roze vlek, gewikkeld om een klein pistool met parelmoeren handvat.


  Race wierp Poirot een enigszins triomfantelijke blik toe.


  'Zie je wel dat ik gelijk had. Het werd wel degelijk overboord gegooid. Is dit het pistool dat je in het Cataract Hotel hebt gezien die avond, Poirot?'


  Poirot inspecteerde het wapen nauwkeurig en zei toen: 'Ja, het is hetzelfde. De initialen J.B. staan er op. Het is een article de luxe, echt voor een vrouw, maar daarom niet minder dodelijk.'


  'Tweeentwintig,' mompelde Race. Hij onderzocht het wapen. 'Twee kogels zijn afgevuurd.'


  Juffrouw van Schuyler kuchte veelbetekenend.


  'En hoe staat het nu met mijn stola?'


  'Uw stola, mademoiselle?'


  'Ja, dat is mijn fluwelen stola die u daar hebt.'


  Race raapte het druipende ding op. 'Is dit van u, juffrouw van Schuyler?'


  'Ja zeker,' snauwde de oude dame. 'Ik heb hem gisteravond gemist en heb iedereen gevraagd of ze hem ook hadden gezien.'


  'Waar hebt u deze sjaal het laatst gezien, juffrouw van Schuyler?'


  'Gisteravond in de salon. Toen ik naar bed wilde gaan was hij nergens te vinden.'


  Race wees naar de schroeiplek en verschillende kleine gaatjes. 'Beseft u waar deze stola voor gebruikt is? De moordenaar heeft haar om de revolver gewikkeld om het geluid van het schot te dempen.'


  'De brutaliteit,' snibde juffrouw van Schuyler, rood van drift.


  'U zult me een genoegen doen, juffrouw van Schuyler, met me te vertellen of u mevrouw Doyle vroeger gekend hebt.'


  'Nee.'


  'Maar u kende haar nu?'


  ik wist natuurlijk wie ze was.'


  'Uw families waren niet met elkaar bekend?'


  'Als familie zijn we er altijd trots op geweest zeer exclusief te zijn, kolonel. Mijn lieve moeder zou er nooit over gedacht hebben om te gaan met iemand van de Hartz-familie, die, behalve haar geld, niets betekende.'


  is dat alles wat u te zeggen hebt, juffrouw van Schuyler?'


  ik heb er niets aan toe te voegen. Linnet Ridgeway is in Engeland opgevoed en ik heb haar voor het eerst hier aan boord gezien.'


  Ze stond op. Poirot deed de deur voor haar open en ze schreed weg.


  De beide mannen keken elkaar aan. 'Dat is haar verhaal,' zei Race, 'en daar zal ze zich aan houden. Het kan waar zijn. Maar -- Rosalie Otterbourne? Dat had ik niet verwacht.'


  Poirot schudde zijn hoofd. Toen sloeg hij plotseling met de vuist op tafel.


  'Maar het klopt niet,' riep hij. 'Nom dun nom d'un nom! Het klopt niet.'


  'Wat bedoel je?' vroeg Race.


  ik bedoel dat het tot een bepaald punt allemaal gesneden koek is. Iemand wilde Linnet Doyle vermoorden. Iemand hoorde de scene in de salon gisteravond. Iemand sloop er binnen en nam het pistool -- het pistool van Jacqueline de Bellefort, onthoud dat goed. Iemand schoot Linnet Doyle met dat pistool dood en schreef de letter J op de muur... Alles duidelijk, he? Alles wijst naar Jacqueline de Bellefort als de moordenares. En wat doet de moordenaar dan? Laat hij het wapen liggen zodat iedereen het pistool van Jacqueline de Bellefort kan vinden? Nee, hij gooit het bewijsstuk overboord. Waarom, vraag ik je, waarom?'


  Race schudde zijn hoofd. 'Ja, dat is gek.'


  'Het is niet alleen gek, het is onmogelijk.'


  'Niet onmogelijk, want het is gebeurd.'


  'Dat bedoel ik niet. Ik bedoel, dat de volgorde van de gebeurtenissen onmogelijk is. Er klopt iets niet.'




  Hoofdstuk 17




  Kolonel Race keek zijn collega nieuwsgierig aan. Hij had alle reden om respect te hebben voor het brein van Hercule Poirot. Maar toch kon hij op dit moment diens gedachtengang niet volgen. Hij vroeg echter niets. Hij stelde zelden vragen. Hij ging door met de voor de hand liggende kwestie. 'Wat zullen we nu het eerst doen? Dat meisje Otterbourne ondervragen?'


  'Ja, misschien komen we daar iets verder mee.'


  Rosalie Otterbourne kwam nors binnen. Ze zag er niet nerveus of angstig uit, alleen maar onwillig en slecht gehumeurd.


  'Wel,' vroeg ze, 'wat is er?'


  Race deed het woord. 'We stellen een onderzoek in naar de dood van mevrouw Doyle.'


  Rosalie knikte.


  'Wilt u ons vertellen wat u gisteravond gedaan hebt?'


  'Moeder en ik zijn vroeg naar bed gegaan, voor elven. We hebben niets bijzonders gehoord, behalve een beetje drukte voor de hut van dokter Bessner. Ik hoorde zijn stem. Natuurlijk hoorde ik pas vanmorgen wat er gebeurd was.'


  'Hebt u geen schot gehoord?'


  'Nee.'


  'Bent u vannacht nog uit uw hut gegaan?'


  'Nee.'


  'Weet u dat heel zeker?'


  Rosalie staarde hem aan. 'Wat bedoelt u? Natuurlijk weet ik het zeker.'


  'U bent dus niet omgelopen naar de stuurboordzijde van het schip om iets in het water te gooien?'


  Ze kreeg een felle kleur. 'Bestaat er een wet die verbiedt dingen overboord te gooien?'


  'Nee, natuurlijk niet. Dus u hebt dat gedaan?'


  'Nee, ik zeg u toch dat ik mijn hut niet uit ben geweest.'


  'Dus als iemand zegt dat ze u gezien heeft...'


  Ze viel hem in de rede: 'Wie zegt dat ze me gezien heeft?'


  'Juffrouw van Schuyler.'


  'Juffrouw van Schuyler?' Het klonk oprecht verbaasd.-


  'Ja, ze zegt dat ze uit haar hut keek en u iets overboord zag gooien.'


  Rosalie zei beslist: 'Dat is een vervloekte leugen.'


  En toen, alsof haar opeens iets te binnen schoot, vroeg ze: 'Hoe laat was dat?'


  'Tien minuten over een.'


  Ze knikte nadenkend. 'Heeft ze nog iets anders gezien?'


  Poirot keek haar nieuwsgierig aan en streek eens langs zijn kin.


  'Gezien niet,' antwoordde hij, 'maar wel gehoord.'


  'Wat heeft ze gehoord?'


  'Iemand die in de hut van madame Doyle rondliep.'


  Rosalie was nu doodsbleek.


  'En houdt u nog vol, mademoiselle, dat u niets overboord hebt gegooid?'


  'Waarom zou ik in het holst van de nacht rondlopen om dingen overboord te gooien?'


  'Och, daar zou een reden voor kunnen zijn, een onschuldige reden.'


  'Onschuldig?' herhaalde het meisje scherp.


  'Zoals ik zeg, mademoiselle. En ziet u, er is vannacht iets overboord gegooid dat niet onschuldig was.'


  Race hield haar zwijgend de bundel nat fluweel voor en opende die om haar de inhoud te laten zien.


  Rosalie Otterbourne deinsde terug. 'Was dat -- is -- is ze daarmee vermoord?'


  'Ja, mademoiselle.'


  'En denkt u dat ik -- dat ik dat gedaan heb? Wat een onzin. Waarom zou ik in 's hemelsnaam Linnet Doyle willen vermoorden? Ik kende haar zelfs niet eens.' Ze stond schamper lachend op: 'Het is gewoon te belachelijk.'


  'Juffrouw Otterbourne, vergeet u niet, dat juffrouw van Schuyler bereid is te zweren dat ze uw gezicht in het maanlicht duidelijk heeft herkend.'


  Rosalie lachte weer. 'Die ouwe kat? Ze is waarschijnlijk halfblind. Ze heeft natuurlijk iemand anders gezien. Kan ik nu gaan?' vroeg ze, na even gezwegen te hebben.


  Race knikte en Rosalie verliet de kamer.


  De ogen van de beide mannen ontmoetten elkaar. Race stak een sigaret op.


  'En dat is dat. Besliste ontkenning. Wie van de twee moeten we nu geloven?'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Ik heb zo'n beetje het idee dat ze geen van beiden volkomen oprecht zijn geweest.'


  'Dat is het ergste van ons vak,' zei Race ontstemd. 'Veel mensen houden de waarheid achter om onbelangrijke redenen. Wat zullen we nu het eerst doen? Verdergaan met het verhoren van de passagiers?'


  'Ja, ik vind van wel. Het is altijd goed om methodisch te werk te gaan.'


  Mevrouw Otterbourne, gehuld in wapperend, gebatikt materiaal, kwam na haar dochter. Ze bevestigde Rosalie's verklaring dat ze beiden voor elf uur naar bed waren gegaan. Zij had niets gehoord die nacht en ze zou niet kunnen zeggen of Rosalie uit de hut was gegaan of niet. Ze was geneigd over het onderwerp misdaad uit te weiden.


  'De crime passionnel riep ze. 'Het primitieve instinct om te doden. Zo na verwant aan het sexinstinct. Dat meisje, Jacqueline, met haar warme, half Latijnse bloed, gehoorzamend aan de diepste instincten van haar wezen, voortsluipend met de revolver in de hand...'


  'Maar Jacqueline de Bellefort heeft madame Doyle niet vermoord. Dat weten we absoluut zeker. Dat is bewezen,' zei Poirot.


  'Dan haar man,' zei mevrouw Otterbourne, zich van de slag herstellend. 'De bloeddorst en het sex-instinct -- een sexuele moord. Er zijn veel van die gevallen bekend.'


  'Meneer Doyle is in zijn been geschoten en was niet in staat zich te bewegen -- het been is gebroken,' legde kolonel Race uit. 'Hij is de hele nacht bij dokter Bessner geweest.'


  Mevrouw Otterbourne was diep teleurgesteld, maar zocht hoopvol naar een andere oplossing. 'Ach, natuurlijk,' zei ze. 'Wat dom van me,juffrouw Bowers!'


  'Juffrouw Bowers?'


  'Ja, natuurlijk. Dat is psychologisch volkomen verklaarbaar. Verdringing! De verdrongen maagd. Gek geworden bij het zien van die twee jonge mensen, man en vrouw, hartstochtelijk verliefd op elkaar. Natuurlijk is zij het geweest. Ze is er net het type voor -- sexueel onaantrekkelijk, door en door respectabel. In mijn boek De dorre wijnstok...'


  Kolonel Race viel haar tactvol in de rede. 'Uw vermoedens zijn zeer suggestief, mevrouw Otterbourne. Maar we moeten nu verder gaan met ons werk. Dank u zeer.'


  Hij leidde haar galant naar de deur en wiste zijn voorhoofd af toen ze weg was. 'Wat een giftig wijf. Verduiveld, waarom heeft iemand haar niet vermoord?'


  'Kan nog komen,' troostte Poirot hem.


  'Dat zou een opluchting zijn. Wie hebben we nu nog? Pennington -- die zullen we tot het laatst bewaren vind ik. Richetti -- Ferguson.'


  Signor Richetti was erg breedsprakig en erg geagiteerd. 'Hoe afgrijselijk, hoe schandelijk -- een vrouw, zo jong, zo mooi -- een onmenselijke misdaad.'


  Hij gesticuleerde woest met zijn handen.


  Zijn antwoorden waren duidelijk. Hij was heel vroeg naar bed gegaan, kort na tafel, en had nog een poos liggen lezen. Hij had voor elf uur zijn licht uitgedraaid. Nee, hij had geen schot gehoord en ook niet een geluid alsof er een fles werd opengetrokken. Het enige wat hij gehoord had -- maar dat was later, midden in de nacht -- was een zware plons dichtbij zijn patrijspoort geweest.


  'Uw hut is op het benedendek aan stuurboordzijde, nietwaar?'


  'Ja, dat is zo. En ik hoorde de grote plons.' Met zijn armen gebaarde hij de grootte van de plons.


  'Kunt u me zeggen hoe laat dat was?'


  Hij dacht even na. 'Het was een, twee, drie uur nadat ik ging slapen. Misschien twee uur.'


  'Ongeveer tien minuten over een, bijvoorbeeld?'


  'Dat zou kunnen zijn heel goed, ja. Ah, maar wat een verschrikkelijke misdaad, hoe onmenselijk. Zo'n charmant vrouwtje...'


  Exit signor Richetti, nog altijd heftig gesticulerend.


  Race keek Poirot eens aan. Deze trok zijn wenkbrauwen op. Meneer Ferguson kwam aan de beurt.


  'Wat een gedoe allemaal over die geschiedenis,' zei deze schamper. 'Wat is er eigenlijk helemaal gebeurd? Er zijn massa's overtollige vrouwen op de wereld.'


  Race vroeg koeltjes: 'Wilt u ons verslag uitbrengen over wat u gisteravond heeft gedaan, meneer Ferguson?'


  'Ik zou niet weten waarom ik dat zou moeten doen, maar het kan me ook eigenlijk niet schelen. Ik heb wat rondgelummeld. Ben aan wal geweest met juffrouw Robson. Toen ze naar het schip terugging heb ik alleen nog wat rondgekeken. Ben tegen middernacht teruggekomen.'


  'Uw hut is op het benedendek stuurboordzijde?'


  'Ja. Ik hoor niet bij de deftige lui.'


  'Hebt u een schot gehoord? Het kan geklonken hebben als het opentrekken van een fles.'


  Ferguson dacht na. 'Ja, ik geloof wel dat ik zoiets als een kurk heb gehoord... Kan me niet herinneren wanneer, het was even voor ik in slaap viel. Maar er waren toen nog veel mensen op -- en er was veel drukte en geloop op het bovendek.'


  'Dat zal waarschijnlijk het schot zijn geweest dat door juffrouw de Bellefort is afgevuurd. Hebt u geen ander gehoord?'


  Ferguson schudde zijn hoofd.


  'Ook geen plons?'


  'Een plons? Ja, ik geloof wel dat ik een plons heb gehoord. Maar er was zoveel lawaai dat ik er niet zeker van kan zijn.'


  'Bent u in de nacht uw hut nog uit gegaan?'


  Ferguson grinnikte. 'Nee. En ik heb ook niet deelgenomen aan het goede werk, jammer genoeg.'


  'Kom, kom, meneer Ferguson, niet kinderachtig doen.'


  De jongeman reageerde kwaad. 'Waarom zou ik niet zeggen wat ik denk? Ik geloof aan geweld.'


  'Maar u brengt niet in praktijk wat u preekt,' zei Poirot.


  Hij boog zich wat voorover. 'Het is die man Fleetwood geweest, die u heeft verteld dat Linnet Doyle een van de rijkste vrouwen van Engeland was, is het niet?'


  'Wat heeft Fleetwood ermee te maken?'


  'Waarde vriend, Fleetwood had een uitstekend motief omLinnet Doyle te doden. Hij had een hevige grief tegen haar.'


  Meneer Ferguson sprong als een duveltje uit een doosje uit zijn stoel op. 'Zo, dus dat is jullie gemene, lage spelletje, he?' riep hij woedend. 'De schuld op een arme duivel als Fleetwood schuiven, die zich niet kan verdedigen en die geen geld heeft om advocaten te betalen. Maar dat zeg ik jullie - als jullie proberen Fleetwood te beschuldigen krijgen jullie met mij te doen.'


  'En wie bent u eigenlijk?' vroeg Poirot minzaam.


  Ferguson werd rood. ik kan in elk geval achter mijn vrienden staan,' zei hij nijdig.


  'Dat is alles voor het ogenblik, meneer Ferguson,' zei Race. Toen de deur achter Ferguson dicht viel zei hij onverwacht: 'Een geschikte jongen.'


  'Je denkt dus niet dat hij de man is achter wie jij aanzit?' zei Poirot.


  'Nee, hoor. Al moet die wel aan boord zijn. Die informatie heb ik uit betrouwbare bron. Maar we kunnen maar een ding tegelijk doen. Laten we nu eerst Pennington maar eens onderhanden nemen.'




  Hoofdstuk 18




  Andrew Pennington vertoonde alle conventionele reacties van verdriet en schok. Hij was als gewoonlijk met zorg gekleed en had een zwarte das om gedaan. Zijn lange, gladgeschoren gezicht had een verbijsterde uitdrukking.


  'Heren,' zei hij droevig, 'ik ben kapot van deze geschiedenis. Die kleine Linnet -- wel, ik herinner me haar als het liefste kleine ding dat u zich kunt voorstellen. Wat was Melhuish Ridgeway trots op haar! Maar het heeft geen zin daar nu op door te gaan. Vertel me alleen maar wat ik doen kan, dat is al wat ik vraag.'


  Race zei: 'Om te beginnen, meneer Pennington, hebt u vannacht iets gehoord?'


  'Nee, meneer, niet dat ik me herinner. Ik heb de hut aan de rechterkant, naast die van dokter Bessner, nummer veertig -- eenenveertig. Ik heb wel zo ongeveer om middernacht watleven gehoord maar ik wist toen natuurlijk niet wat het betekende.'


  'Hebt u niets anders gehoord? Geen schoten?'


  Pennington schudde zijn hoofd. 'Niets van die aard.'


  'En hoe laat bent u naar bed gegaan?'


  'Dat zal iets over elven zijn geweest.'


  Hij boog zich voorover. 'Het zal wel geen nieuws voor u zijn dat er geruchten op de boot de ronde doen. Dat half Franse meisje De Bellefort -- met haar schijnt iets niet in de haak te zijn. Linnet heeft me niets verteld, maar natuurlijk ben ik niet doof of blind. Er is iets geweest tussen haar en Simon vroeger, is het niet? Cherchez la femme - dat gezegde gaat vrijwel altijd op en ik zou zo zeggen, dat u niet ver zult hoeven zoeken.'


  'Wilt u daarmee zeggen dat volgens uw mening Jacqueline de Bellefort madame Doyle heeft doodgeschoten?' vroeg Poirot.


  'Ik vind dat het er veel op lijkt. Natuurlijk weet ik niets...'


  'Jammer genoeg weten wij wel wat.'


  'He?' Meneer Pennington keek verschrikt.


  'Wij weten dat mademoiselle de Bellefort onmogelijk madame Doyle kan hebben doodgeschoten.'


  Hij legde uitvoerig uit waarom het uitgesloten was.


  Pennington was niet geneigd dat zo voetstoots aan te nemen. 'Ik geef toe dat het zo oppervlakkig gezien juist is -- maar ik wed dat die verpleegster niet de hele nacht wakker is gebleven. Ze zal wel ingedommeld zijn en het meisje heeft kunnen wegglippen en ongemerkt weer terugkomen.'


  'Hoogst onwaarschijnlijk, monsieur Pennington. Ze had een zeer sterk slaapmiddel gekregen, vergeet dat niet. En een verpleegster is gewend licht te slapen en wakker te worden zodra haar patient zich beweegt.'


  'Nu, ik vind het toch maar verdacht,' verklaarde Pennington.


  Race zei op enigszins autoritaire toon: 'U moet van mij aannemen, meneer Pennington, dat we alle mogelijkheden zorgvuldig hebben nagegaan. Het resultaat is definitief: Jacqueline de Bellefort heeft mevrouw Doyle niet vermoord. We moeten dus elders naar de schuldige zoeken en we hopen dat u ons daarbij zult kunnen helpen.'


  'Ik?' Pennington kreeg een nerveuze schok.


  'Ja. U was een intieme vriend van de overledene. U kent haar levensomstandigheden waarschijnlijk veel beter dan haar man, want die heeft pas enkele maanden geleden kennis met haar gemaakt. U zult bijvoorbeeld weten, of iemand iets tegen haar had en of er misschien iemand was die reden had haar dood te wensen.'


  Andrew Pennington likte eens langs zijn droge lippen, ik verzeker u, dat ik er geen flauw idee van heb. Linnet is in Engeland opgevoed en ik weet dus weinig van haar omgeving en haar vrienden daar af.'


  'En toch is er iemand hier aan boord die er belang bij had dat madame Doyle uit de weg zou worden geruimd. Ze is al eens eerder aan de dood ontsnapt, u weet wel, toen dat rotsblok naar beneden kwam. Och nee, dat is waar, u was daar geloof ik niet bij, wel?'


  'Nee, ik was toen in de tempel. Ik hoorde het natuurlijk later. Ja, dat is inderdaad op het nippertje geweest. Maar waarschijnlijk was dat een ongeluk, denkt u niet?'


  Poirot haalde zijn schouders op. 'Toen dachten we dat, maar nu...'


  Kolonel Race ging verder: 'Mevrouw Doyle heeft toevallig de naam van iemand hier aan boord genoemd, die een grief tegen haar had -- niet tegen haar persoonlijk, maar tegen haar familie. Weet u soms wie dat kan zijn?'


  Pennington keek eerlijk verbaasd. 'Nee, daar heb ik geen idee van.'


  'Heeft ze met u nooit over zoiets gesproken?'


  'Nee, echt niet.'


  'U was een intieme vriend van haar vader -- kunt u zich ook bepaalde zakentransacties herinneren die de ondergang van de een of andere concurrent kunnen hebben veroorzaakt?'


  Pennington schudde hulpeloos zijn hoofd. 'Zulke transacties kwamen natuurlijk dikwijls voor, maar ik kan me niemand herinneren die ooit bedreigingen heeft geuit, niets van die aard.'


  'Dus u kunt ons niet helpen, meneer Pennington?'


  'Het schijnt van niet. Ik betreur het oprecht, heren.'


  Race wisselde een blik met Poirot en zei toen: 'Het spijt mij ook. We hadden gehoopt op uw hulp.'


  Hij stond op ten teken dat het onderhoud was afgelopen.


  Andrew Pennington zei: 'Aangezien Doyle gewond is, denk ik dat hij zal willen dat ik de zaken verder behartig. Mag ik vragen, kolonel, welke maatregelen zijn er getroffen?'


  'We zullen regelrecht naar Shellal varen en komen daar morgenochtend aan.'


  'En het lijk?'


  'Dat zal in een van de koelkamers worden geborgen.'


  Andrew Pennington boog en verliet de kamer. Poirot en Race wisselden een blik.


  'Meneer Pennington was niet erg op zijn gemak,' zei Race, een sigaret opstekend.


  Poirot knikte: 'En hij was zo in de war dat hij een domme leugen heeft verteld. Hij was niet in de tempel van Aboe Simbel toen die steen naar beneden kwam -- daar kan ik een eed op doen. Ik kwam er juist vandaan.'


  'Een verdraaid stomme leugen,' zei Race, 'en een veelzeggende!'


  'Ja, maar voorlopig zullen we hem met fluwelen handschoenen aanpakken,' zei Poirot glimlachend.


  Er klonk een kreunend geluid, en de boot zette zich in beweging, op weg naar Shellal.


  'Nu moesten we de kwestie van die parels maar eens gaan uitzoeken,' zei Race.


  'Hebt u al een plan?'


  'Ja.' Hij keek op zijn horloge. 'Over een half uur is het lunchtijd. Ik ben van plan aan het eind van het maal aan te kondigen dat de parels gestolen zijn en dat ik iedereen moet verzoeken in de eetzaal te blijven om gefouilleerd te worden.'


  Poirot knikte goedkeurend. 'Goed idee. Degene die de parels heeft gestolen heeft ze nog in zijn bezit. En als we niet van te voren waarschuwen lopen we geen kans dat ze in paniek overboord worden gegooid.'


  Kolonel Race pakte een stuk papier en zei verontschuldigend: 'Ik maak graag een kort overzicht van de feiten als ik met een zaak bezig ben. Dan heb ik alles duidelijk voor me.'


  'Dat is heel verstandig,' zei Poirot. 'Het is heel belangrijk methodisch te werk te gaan.'


  Race ging zitten schrijven en na een poosje liet hij hetresultaat van zijn werk aan Poirot zien.


  'Staan er dingen in waar je het niet mee eens bent?'


  Poirot pakte de velletjes papier. Er stond boven:


  De moord op Linnet Doyle


  Linnet Doyle werd door haar meisje, Louise Bourget, voor het laatst levend gezien om ongeveer 23.30 uur.


  Van 23.30 tot 0.20 uur hebben de volgende mensen alibi's: Cornelia Robson, James Fanthorp, Simon Doyle, Jacqueline de Bellefort. Niemand anders. Maar de misdaad is praktisch zeker na die tijd begaan, aangezien het zo goed als zeker is dat het pistool van Jacqueline de Bellefort gebruikt is, dat toen nog in haar handtas zat. Of haar pistool gebruikt is weten we pas absoluut zeker na de lijkschouwing en het onderzoek van de kogel. Maar het lijkt wel heel waarschijnlijk.


  Wat er vermoedelijk is gebeurd is het volgende. X (de moordenaar) was getuige van de scene tussen Jacqueline en Simon Doyle en zag dat het pistool onder de bank verdween. Toen de salon leeg was pakte X het pistool, met de bedoeling dat Jacqueline de Bellefort later van de misdaad zou worden beschuldigd. Volgens deze theorie zouden de volgende mensen automatisch vrijuit gaan.


  Cornelia Robson. Zij had geen gelegenheid het pistool te pakken voor James Fanthorp terugkwam om het te zoeken.


  Juffrouw Bowers. Om dezelfde reden.


  Dokter Bessner. Om dezelfde reden.


  N.B. Fanthorp gaat niet vrijuit, want hij had het pistool misschien zelf in zijn zak, toen hij zei dat hij het niet kon vinden.


  Ieder ander kan in die periode van tien minuten het pistool gepakt hebben.


  Mogelijke motieven voor de moord:


  Andrew Pennington. Misschien heeft hij zich schuldig gemaakt aan fraude. Er zijn zeker aanwijzingen in die richting, maar geen bewijs. Hij is het type man die snel een kans die zich voordoet kan grijpen. En de scene gisteravond was zo'n kans.


  Bezwaren tegen deze theorie: Waarom gooide Pennington het pistool overboord, terwijl het zo'n prachtig bewijs tegen J. de B. vormde?


  Fleetwood. Motief: wraak. Fleetwood vond dat Linnet Doyle hem had benadeeld. Hij kan de scene gehoord hebben en hebben gezien waar het pistool lag. Hij heeft het misschien niet gebruikt om de schuld op Jacqueline te werpen, maar omdat hij vond dat het goed van pas kwam. Dan is het ook niet gek dat het overboord is gegooid. Maar waarom zou hij met bloed een J op de muur schrijven?


  N.B. De goedkope zakdoek die bij het pistool werd gevonden is eerder van een man als Fleetwood dan van een van de rijkere passagiers.


  Rosalie Otterbourne. Moeten we juffrouw van Schuyler of Rosalie geloven? Er is wel degelijk iets overboord gegooid. En waarschijnlijk was het het pistool dat in de fluwelen stola gewikkeld was.


  Belangrijk. Had Rosalie een motief? Misschien had ze een hekel aan Linnet Doyle, misschien was ze jaloers. Maar dat is nauwelijks een motief voor een moord. De aanwijzingen tegen haar zijn alleen overtuigend als we een motief kunnen ontdekken. Voor zover we weten kenden ze elkaar niet.


  Juffrouw Van Schuyler. De fluwelen stola waar het pistool in was gewikkeld, was van haar. Ze zegt zelf, dat ze hem in de salon heeft laten liggen en later niet meer kon vinden.


  Hoe kwam X aan de stola? Heeft hij hem eerder op de avond weggenomen? Zo ja, waarom? Niemand kon de scene tussen Jacqueline en Simon voorspellen. Vond X hem in de salon toen hij het pistool wegpakte? Maar waarom vond juffrouw Van Schuyler hem dan niet, toen ze ernaar zocht? Of is juffrouw Van Schuyler hem helemaal niet kwijt geweest, met andere woorden: heeft juffrouw Van Schuyler Linnet Doyle vermoord? Is haar beschuldiging aan het adres van Rosalie Otterbourne gelogen? Maar als zij de moord gepleegd heeft, wat was dan haar motief?


  Andere mogelijkheden:


  Diefstal. Misschien, aangezien de parels zijn verdwenen en aangezien Linnet Doyle ze die avond droeg.


  Een grief tegen de familie Ridgeway. Mogelijk, maar er is geen bewijs.


  We weten dat er een gevaarlijke man aan boord is -- een moordenaar. We hebben een moord en een moordenaar. Zouer wellicht verband bestaan? Maar dan zouden we moeten kunnen bewijzen dat Linnet Doyle over gevaarlijke informatie in verband met deze man beschikte.


  Conclusies: We kunnen de passagiers in twee groepen verdelen -- sommigen hadden misschien een motief (of zijn verdacht door de aanwijzingen die we tegen ze hebben); anderen zijn, voor zover we weten, boven elke verdenking verheven.


  Groep 1


  Andrew Pennington Fleetwood Rosalie Otterbourne Juffrouw van Schuyler Louise Bourget (diefstal?) Ferguson (politiek motief?)


  Groep 2


  Mevrouw Allerton Tim Allerton Cornelia Robson Juffrouw Bowers Dokter Bessner Signor Richetti Mevrouw Otterbourne James Fanthorp


  Poirot gaf de papieren terug.


  'Dat is heel goed -- volkomen juist wat je daar hebt opgeschreven.'


  'Ben je het ermee eens?'


  'Ja.'


  'Kun je er nog iets aan toevoegen?'


  Poirot schraapte gewichtig zijn keel. ik zit me voortdurend een ding af te vragen. Waarom werd het pistool overboord gegooid?'


  is dat alles?'


  'Op het ogenblik wel, ja. Zo lang we geen antwoord kunnen vinden op die vraag, is de hele zaak me een raadsel. Dat moet ons uitgangspunt zijn. In jouw samenvatting heb je niet geprobeerd die vraag te beantwoorden.'


  Race haalde de schouders op. 'Paniek!'


  Poirot schudde in opperste verbazing zijn hoofd. Hij nam de doorweekte fluwelen stola op en legde het vochtige, slappe ding op tafel. Zijn vingers streken over de schroeiplekken en brandgaten.


  'Jij bent beter op de hoogte van vuurwapens dan ik,' ging hij voort. 'Zal zo'n lap als deze als hij om een revolver wordtgewikkeld, het geluid erg dempen?'


  'Nee, lang niet zoveel als een geluiddemper.'


  Poirot knikte. 'Een man -- en zeker een man die veel met vuurwapens omgaat -- weet dat natuurlijk. Maar een vrouw -- een vrouw zou dat niet weten.'


  Race keek hem nieuwsgierig vragend aan: 'Waarschijnlijk niet.'


  'Nee, ze zal detectiveverhalen hebben gelezen en daarin zijn ze doorgaans niet zo nauwkeurig met de details.'


  Race tikte met zijn vinger tegen de kleine, parelmoeren revolver. 'Zulke kleine wapens als dit maken niet veel lawaai,' zei hij. 'Even een plof, dat is alles. Als er lawaai in de buurt is, is het tien tegen een dat het niet wordt opgemerkt.'


  'Ja, daar heb ik over gedacht.'


  Poirot nam de zakdoek op en bekeek die nauwkeurig. 'Een mannenzakdoek - maar een goedkoop ding uit een warenhuis.'


  'Het soort zakdoek dat een man als Fleetwood zou gebruiken.'


  'Ja. Andrew Pennington droeg een fijne zijden zakdoek.'


  'En Ferguson?'


  "t Is mogelijk, als gebaar. Maar dan zou het een gekleurde moeten zijn.'


  'De moordenaar heeft hem in plaats van handschoen gebruikt, denk ik, om daarmee de revolver vast te houden en vingerafdrukken te vermijden. Het geheim van de blozende zakdoek,' voegde hij er schertsend aan toe.


  'Ja, een jeune fille-kleur, vind je niet?' Hij legde de zakdoek neer en onderzocht nogmaals de schroeivlekken op de stola.


  'En toch is het vreemd...' mompelde hij.


  'Wat bedoel je?' vroeg Race.


  'Cette pauvre madame Doyle, ze ligt daar zo vreedzaam met dat kleine gat in haar hoofd. Herinner je je hoe ze er uitzag?'


  Race keek hem verwonderd aan. 'Ik heb aldoor het gevoel dat je probeert me iets te vertellen -- maar ik heb geen flauw idee wat het is.'


  





  Hoofdstuk 19




  Er werd geklopt.


  'Binnen,' riep Race.


  Een steward deed de deur open en zei tegen Poirot: 'Neem me niet kwalijk dat ik stoor, meneer, maar meneer Doyle vraagt naar u.'


  ik kom.'


  Poirot stond op en begaf zich naar de hut van dokter Bessner. Daar lag Simon, rondom gesteund door kussens, zijn gezicht koortsig-rood. Hij zag er verlegen uit.


  'Heel vriendelijk van u om te komen, monsieur Poirot. Ik wou u iets vragen.'


  'Ja?'


  Simon werd nog roder. 'Het is -- het gaat over Jackie. Ik wil haar spreken. Denkt u - denkt u dat - dat ze het erg zou vinden als u haar vroeg of ze hier wil komen? Ik heb hier steeds maar liggen denken en denken... Dat arme kind -- want ze is tenslotte nog maar een kind - en ik heb haar verduiveld gemeen behandeld -- en...' Hij haperde en zweeg.


  'U wenst mademoiselle Jacqueline te zien? Ik zal haar gaan halen,' zei Poirot.


  'Hartelijk dank, erg vriendelijk van u.'


  Poirot ging op zoek naar Jacqueline en vond haar in een hoekje van de conversatiezaal. Er lag een open boek op haar schoot, maar ze las niet.


  'Wilt u even met me meegaan, mademoiselle? Monsieur Doyle wil u graag spreken,' zei Poirot zachtjes.


  Ze schrok op, werd vuurrood en toen bleek. Ze keek verbijsterd.


  'Simon? Wil hij mij spreken?' Hij vind haar ongeloof roerend.


  'Wilt u meegaan,/mademoiselle?'


  'Ja, ja, natuurlijk!'


  Ze ging mee, gedwee als een kind, maar als een verbijsterd kind. Ze ging achter Poirot de hut binnen, aarzelde en bleef zwijgend staan, haar ogen op Simons gezicht gevestigd.


  'Hallo, Jackie.' Hij was ook verlegen. 'Aardig datje gekomen bent. Ik wou je zeggen -- ik bedoel...'


  Ze viel hem in de rede. Haar woorden kwamen er haastig, ademloos, wanhopig uit. 'Simon, ik heb Linnet niet vermoord. Je weet dat ik het niet gedaan heb... Ik... ik... was krankzinnig gisteravond. Kun je het me ooit vergeven?'


  Hij sprak nu makkelijker. 'Natuurlijk. Dat wilde ik je juist zeggen. Ik dacht dat je er misschien een beetje over aan 't tobben was, zie je...'


  'Tobben? Een beetje? O, Simon!'


  'Daarom wilde ik je spreken. Het is in orde, hoor meisje. Je was gisteravond een beetje in de war, een tikje aangeschoten. Heel natuurlijk allemaal.'


  'O, Simon, ik had je wel kunnen doodschieten.'


  'Vast niet, met dat prullige revolvertje van je...'


  'En je been dan? Misschien zul je nooit meer kunnen lopen...'


  'Hoor eens, Jackie, nu moet je niet zo sentimenteel doen. Zodra we in Aswan komen zullen ze een rontgenfoto nemen en dat malle kogeltje eruit halen en dan is alles piekfijn in orde.'


  Jacqueline slikte een paar maal, toen viel ze op haar knieen naast Simons bed neer en verborg snikkend haar gezicht in de sprei.


  Simon klopte onhandig op haar hoofd. Zijn ogen ontmoetten die van Poirot en deze verliet met een zucht de hut.


  Hij hoorde nog Jacquelines gebroken stem: 'Hoe heb ik zo'n duivelin kunnen zijn? O, Simon...! Het spijt me zo vreselijk...'


  Buiten leunde Cornelia Robson tegen de reling. Ze draaide zich om.


  'Oh, bent u het, monsieur Poirot. Ik vind het eigenlijk zo akelig dat het vandaag zulk stralend weer is.'


  Poirot keek naar de lucht. 'Als de zon schijnt kun je de maan niet zien,' zei hij. 'Maar als de zon verdwenen is... ja, als de zon verdwenen is...'


  Cornelia keek hem verbaasd aan. 'Wat bedoelt u?'


  'Ik zeg dat we, als de zon onder is, de maan zullen zien.' Hij lachte om haar verwonderde blik en slenterde naar 't achterschip. Toen hij langs de volgende hut kwam bleef hij evenstaan. Hij ving enkele woorden die daar gesproken werden op.


  'Ontzettend ondankbaar, na alles wat ik voor je heb gedaan... geen greintje consideratie voor je ongelukkige moeder -- geen begrip voor wat ik lijd...'


  Poirots mond verstrakte. Hij klopte aan.


  Er volgde een verschrikt zwijgen, toen riep de stem van mevrouw Otterbourne: 'Wie is daar?'


  is mademoiselle Rosalie hier?'


  Rosalie kwam aan de deur. Poirot schrok van haar uiterlijk. Er waren donkere kringen onder haar ogen en diepe groeven om haar mond.


  'Wat is er?' vroeg ze onbeleefd. 'Wat wilt u?'


  'Het voorrecht u een ogenblik te mogen spreken, mademoiselle. Wilt u even meegaan?'


  Haar mond werd meteen strak en gemelijk en ze wierp hem een achterdochtige blik toe. 'Waarom zou ik dat doen?'


  ik verzoek het u dringend, mademoiselle.'


  'O, goed dan.'


  Ze kwam naar buiten en sloot de deur achter zich. 'En?'


  Poirot nam haar zacht bij de arm en voerde haar mee naar een eenzaam plekje bij de reling.


  Poirot leunde er met zijn ellebogen op. Rosalie bleef strak rechtop staan.


  'En?' vroeg ze weer op dezelfde onvriendelijke toon.


  Poirot zei langzaam, met zorg zijn woorden kiezend: ik zou u enkele vragen kunnen stellen, mademoiselle, maar ik geloof geen ogenblik dat u erop zou willen antwoorden.'


  'Dan lijkt het tijdverlies om me hier te brengen.'


  'Mademoiselle, u bent gewend uw eigen lasten te dragen. Maar dat kunt u niet te lang blijven doen, dan wordt de spanning te groot.'


  ik weet niet waar u het over hebt,' zei Rosalie.


  ik heb het over feiten, mademoiselle, gewoon akelige feiten. Laten we maar ineens met de waarheid voor de dag komen in een korte zin: "Uw moeder drinkt".'


  Rosalie antwoordde niet. Haar mond ging open, toen kneep ze haar lippen weer op elkaar. Ze wist nu eens echt een keer niet wat ze zeggen moest.


  'U hoeft niets te zeggen, mademoiselle. Ik zal wel praten. InAswan stelde ik al belang in de verhouding tussen u beiden. Ik zag direct dat u, ondanks uw zorgvuldig bestudeerde onkinderlijke opmerkingen, in werkelijkheid hartstochtelijk trachtte uw moeder tegen iets te beschermen. Ik wist al gauw wat dat was. Ik wist het al lang voor ik uw moeder op een morgen in een kennelijke staat van dronkenschap aantrof. Bovendien kon ik zien dat het bij haar een van die aanvallen van drankzucht betrof, die verreweg het moeilijkst zijn, het stiekum drinken. U hebt er dapper tegen gevochten. Maar zij had al de geslepenheid van een dronkaard. Ze slaagde erin een geheime voorraad drank aan te leggen en hield die angstvallig voor u verborgen. Het zou me niet verwonderen als u die bergplaats pas gisteren had ontdekt. En vannacht, toen uw moeder vast sliep, bent u met de inhoud van die bergplaats naar de andere kant van het schip geslopen en hebt alles in de Nijl gegooid.'


  Hij zweeg.


  'Heb ik gelijk?' vroeg hij eindelijk.


  'Ja, volkomen.' Rosalie sprak nu opeens op felle toon. 'Ik was een idioot dat ik het niet gezegd heb. Maar ik wilde niet dat iedereen het te weten zou komen, dan zou het de hele boot over gaan. En het leek zo -- zo gek -- ik bedoel -- dat ik...'


  Poirot maakte de zin voor haar af. 'Zo gek dat u van moord verdacht zou worden?'


  Rosalie knikte. Toen barstte ze weer uit: 'Ik heb zo mijn best gedaan om alles geheim te houden. Het is heus haar schuld niet. Ze was zo ontmoedigd. Haar boeken worden niet meer gekocht, de mensen hebben genoeg van al die goedkope sexuele onzin. En dat deed haar ontzettend veel verdriet. En daarom begon ze te drinken. Een hele tijd wist ik niet waarom ze zo vreemd deed. En toen ik het ontdekte heb ik geprobeerd haar ermee te laten ophouden. Een poosje ging het goed, maar toen was het opeens weer mis en maakte ze vreselijke scenes met iedereen. Het was afschuwelijk.' Ze huiverde. 'Ik moest altijd op de loer liggen en haar tijdig wegloodsen. En toen begon ze een hekel aan me te krijgen. Ik geloof, dat ze me soms haat.'


  'Pauvre petite,' zei Poirot.


  Ze keerde zich heftig naar hem toe. 'U hoeft geen medelijden met me te hebben. Wees maar niet zo vriendelijk, het is makkelijker als u het niet bent.' Ze zuchtte diep. 'Ik ben zomoe... zo dood-doodmoe.'


  'Dat weet ik,' zei Poirot.


  'De mensen vinden me een draak. Verwaand en slecht gehumeurd. Ik kan het niet helpen, ik ben vergeten hoe je aardig moet zijn.'


  'Dat is wat ik al zei: u heeft uw last te lang alleen gedragen.'


  Rosalie zei langzaam: 'Het is een opluchting er met u over te kunnen praten. U -- u bent altijd zo vriendelijk tegen me geweest, monsieur Poirot. En ik vrees dat ik u dikwijls heb afgesnauwd.'


  'La politesse is niet nodig tussen vrienden.'


  Opeens werd ze weer argwanend. 'Gaat u het nu aan iedereen vertellen? Ik denk dat u dat wel zult moeten doen om die akelige flessen die ik overboord heb gegooid.'


  'Nee, dat is niet nodig. Vertel me alleen maar wat ik weten wil. Hoe laat was het? Tien minuten over een?'


  'Ja, dat denk ik wel, ik herinner het me niet precies.'


  'Mademoiselle van Schuyler heeft u gezien. Hebt u haar gezien?'


  'Nee.'


  'Ze zegt dat ze om de deur van haar hut heeft gekeken.'


  'Ik heb haar niet gezien. Ik keek het dek langs en daarna over de rivier.'


  Poirot knikte. 'En hebt u niemand gezien op het dek?'


  Er volgde een lange pauze. Rosalie scheen diep na te denken. Eindelijk schudde ze beslist het hoofd. 'Nee,' zei ze, 'ik heb niemand gezien.'


  Hercule Poirot knikte, maar zijn ogen stonden ernstig.




  Hoofdstuk 20




  De mensen kwamen, alleen of met z'n tweeen, bedrukt de eetzaal binnen. Men scheen algemeen het gevoel te hebben dat nu gretig en met eetlust aan tafel gaan een akelige harteloosheid zou verraden. En daarom namen de passagiers bijna met een verontschuldigend gezicht aan hun tafels plaats.


  Tim Allerton kwam enkele minuten na zijn moeder binnen en keek nijdig rond.


  'Ik wou dat ik nooit aan die verwenste reis begonnen was,' bromde hij.


  Mevrouw Allerton schudde bedroefd haar hoofd. 'Ik ook, jongen. Dat mooie meisje! Dat iemand haar in koelen bloede heeft kunnen doodschieten. En dat andere arme kind!'


  'Jacqueline?'


  'Ja, ik heb zo met haar te doen. Ze ziet er zo wanhopig ongelukkig uit.'


  "t Zal haar leren niet meer rond te lopen met speelgoedpistooltjes,' zei Tim ongevoelig, zich van boter bedienend.


  'Ze heeft zeker een slechte opvoeding gehad.'


  'He, moeder, schei in 's hemelsnaam uit met zo moederlijk te doen over alles.'


  'Je bent wel in een snerthumeur, Tim.'


  'Ja, dat ben ik. Wie zou dat niet zijn?'


  'Ik begrijp niet, wat er voor reden is om boos te zijn, het is alleen vreselijk droevig allemaal.'


  Tim zei nijdig: 'Jij bekijkt het van de romantische kant en schijnt je niet te realiseren dat het geen grapje is bij een moordzaak betrokken te zijn.'


  Mevrouw Allerton keek een beetje verschrikt. 'Maar...'


  'Dat is het 'm juist, er is geen "maar" bij. Iedereen op deze vervloekte boot staat onder verdenking -- jij en ik net zo goed als de rest.'


  Mevrouw Allerton protesteerde: 'Theoretisch zal dat wel zo zijn misschien, maar in werkelijkheid is het belachelijk.'


  'Er is niets belachelijk als het om moord gaat. Je kunt daar nu wel zitten, een en al deugd en rechtschapenheid, maar een massa onaangename politiemannen in Shellal of Aswan nemen dat zo maar niet aan zonder grondig onderzoek.'


  'Misschien zijn ze voor die tijd al achter de waarheid gekomen. Monsieur Poirot zal het wel uitvinden.'


  'Die ouwe kwakzalver, die vindt niets. Hij is alleen maar een en al geklets en snorren.'


  'Alles wat je zegt zal wel zo zijn, Tim, maar al is dat zo, dan moeten we erdoorheen en doen we maar het beste het zo goed mogelijk op te nemen.'


  Maar haar zoon bleef mopperen. 'En dan die vervloekte geschiedenis met die vermiste parels.'


  'Linnets parels?'


  'Ja, iemand schijnt die gegapt te hebben.'


  ik vermoed dat dat het motief voor de moord is geweest,' zei mevrouw Allerton.


  'Waarom zou het? Je haalt twee totaal verschillende dingen door elkaar.'


  'Wie heeft je verteld dat ze vermist worden?'


  'Ferguson. Die heeft het van zijn vriend in de machinekamer, die het weer van dat meisje heeft gehoord.'


  'Het waren prachtige parels,' zei mevrouw Allerton.


  Poirot kwam aan tafel zitten en boog voor mevrouw Allerton. ik ben een beetje laat,' zei hij.


  'U hebt het zeker druk gehad,' antwoordde mevrouw Allerton.


  'Ja, ik heb het erg druk.'


  Hij bestelde een nieuwe fles wijn.


  'Onze smaken verschillen nogal,' zei mevrouw Allerton. 'U drinkt altijd wijn. Tim drinkt whisky-soda en ik probeer alle merken mineraalwater om de beurt.'


  'Tiens,' zei Poirot. Hij staarde haar even aan en mompelde in zichzelf: 'Het is een idee...' maar schudde meteen die gedachte van zich af en begon luchtig over andere dingen te praten.


  is meneer Doyle ernstig gewond?' vroeg mevrouw Allerton.


  'Ja, het is een vrij ernstige wond, dokter Bessner heeft haast om in Aswan te komen zodat er rontgenfoto's van het been genomen kunnen worden, en de kogel eruit gehaald kan worden. Hij hoopt dat Doyle niet kreupel zal blijven.'


  'Arme Simon,' zei mevrouw Allerton. 'Gisteren zag hij er nog uit als een gelukkige jongen met alles wat zijn hart maar begeren kon. En nu is zijn mooie vrouwtje vermoord en hij zelf is zwaar gewond. Ik hoop maar...'


  'Wat hoopt u, madame?' vroeg Poirot.


  ik hoop dat hij niet al te boos is op dat arme kind.'


  'Op mademoiselle Jacqueline? Integendeel. Hij was een en al bezorgdheid voor haar.'


  Hij wendde zich tot Tim: 'Ziet u, dat is nu eens een aardig psychologisch probleempje. Al die tijd dat mademoiselle Jacqueline hen overal volgde was hij woedend, maar nu ze zowaar op hem geschoten heeft en hem gevaarlijk heeft gewond -- hem misschien levenslang invalide heeft gemaakt -- schijnt al zijn boosheid verdwenen te zijn. Kunt u dat begrijpen?'


  'Jawel,' zei Tim, 'ik geloof het wel. Dat achternalopen maakte dat hij zich een idioot voelde...'


  Poirot knikte. 'U hebt gelijk, dat kwetste zijn mannelijke waardigheid. Maar nu heeft zij zich eigenlijk als een idioot aangesteld. Iedereen is boos op haar en dus...'


  'Kan hij edelmoedig en vergevingsgezind zijn,' maakte mevrouw Allerton de zin af. 'Wat zijn mannen toch kinderlijk.'


  'Een volkomen onjuiste bewering waarmee vrouwen altijd aankomen,' mompelde Tim.


  Poirot glimlachte. Toen zei hij tegen Tim: 'Vertelt u me eens, leek madame Doyles nicht, juffrouw Joanna Southwood, op madame Doyle?'


  'U bent een beetje in de war, monsieur Poirot, ze was onze nicht en een vriendin van Linnet.'


  'O, pardon -- ik vergiste me. Die jongedame komt dikwijls in de society-berichten voor. Ik stel al een poosje belang in haar.'


  'Waarom?' vroeg Tim scherp.


  Poirot stond half op om voor Jacqueline de Bellefort, die langs hun tafeltje kwam, te buigen. Haar wangen waren rood en haar ogen helder en ze haalde wat onrustig adem. Toen hij weer plaatsnam scheen Poirot Tims vraag vergeten te zijn. Hij zei vaag: 'Zouden alle jongedames met kostbare juwelen er even zorgeloos mee omspringen als madame Doyle?'


  'Zijn ze werkelijk gestolen?' vroeg mevrouw Allerton.


  'Wie heeft u dat verteld, madame?'


  'Ferguson,' antwoordde Tim.


  Poirot knikte. 'Ja, het is waar.'


  'Het zal wel een heleboel narigheid voor ons allemaal meebrengen, zegt Tim,' zei mevrouw Allerton nerveus.


  Haar zoon keek nijdig, maar Poirot wendde zich naar hem toe. 'O, dus u hebt misschien al eerdere ervaringen opgedaan? Bent u al eens in een huis geweest waar juwelen gestolen werden?'


  'Nee, nooit,' zei Tim.


  'Jawel, lieverd, je was bij de Portarlingtons die keer dat de diamanten van die vreselijke vrouw werden gestolen.'


  'Je haalt de boel altijd hopeloos door elkaar, moeder. Ik waser toen werd ontdekt dat de diamanten die ze om haar vette nek droeg vals waren. Ze waren waarschijnlijk al maanden tevoren verwisseld. Er waren zelfs heel wat mensen die zeiden dat ze het zelf had gedaan.'


  'Dat zal Joanna wel gezegd hebben, denk ik.'


  'Joanna was er niet.'


  'Maar ze kende hen heel goed en het is net een opmerking voor haar.'


  'Je zit altijd te vitten op Joanna, moeder.'


  Poirot veranderde haastig van onderwerp. Hij vertelde, dat hij van plan was in een van de winkels in Aswan iets moois te kopen. Wat van die aantrekkelijke purperen en gouden stof. 'Er zullen natuurlijk invoerrechten op betaald moeten worden maar ze zeggen ook dat ze het voor me kunnen opsturen en dat de kosten niet hoog zullen zijn. Denkt u dat het veilig zal aankomen?'


  Mevrouw Allerton zei dat ze gehoord had dat veel mensen uit de winkels dingen naar Engeland lieten sturen en dat ze altijd goed aankwamen.


  'Bien, dan zal ik dat ook maar doen. Maar nu de moeilijkheid als je op het vasteland bent en er komt een pakje uit Engeland. Hebt u daar ondervinding mee? Hebt u weieens pakjes ontvangen sedert u op reis bent?'


  ik geloof het niet, wel Tim? Jij krijgt af en toe weieens boeken, maar daar heb je nooit last mee.'


  'O nee, met boeken is het wat anders.'


  Toen het dessert was opgediend stond kolonel Race plotseling op en maakte de diefstal van de parels bekend. De boot zou doorzocht worden en hij verzocht alle passagiers in de eetzaal te blijven tot dat gebeurd was. En als de passagiers het daarmee eens waren -- en daarvan was hij overtuigd -- zouden zij ook wel zo vriendelijk zijn, goed te vinden dat zij gefouilleerd werden, en dat hun hutten doorzocht werden.


  Poirot kwam naast hem staan. Er ontstond een gegons van stemmen, weifelend, verontwaardigd, opgewonden...


  Poirot fluisterde Race iets in het oor, juist toen deze op het punt stond de eetzaal te verlaten.


  Race knikte toestemmend en wenkte een steward. Hij zei enkele woorden tegen hem en liep toen met Poirot het dek op,de deur achter zich sluitend.


  Ze bleven enige minuten bij de reling staan.


  'Geen kwaad idee van je,' zei hij. 'We zullen gauw merken of er iets in zit. Ik geef ze drie minuten.'


  De deur van de eetzaal ging open en dezelfde steward kwam naar buiten. 'Er is een dame die dringend een van u beiden wil spreken.'


  'Aha,' riep Race voldaan. 'Wie is het?'


  'Juffrouw Bowers, meneer, die verpleegster.'


  Het gezicht van Race verried verbazing. Hij zei: 'Breng haar naar de rooksalon en laat niemand anders de eetzaal verlaten.'


  'Nee, meneer, daar zorgt de andere steward wel voor.'


  Hij keerde naar de eetzaal terug en Poirot en Race gingen naar de rooksalon. Ze waren daar nauwelijks toen juffrouw Bowers verscheen.


  'Wel, juffrouw Bowers,' zei kolonel Race, haar vragend aankijkend, 'wat heeft dit te betekenen?'


  Juffrouw Bowers was beheerst en rustig als gewoonlijk en verried niet de minste emotie.


  'Neem me niet kwalijk, kolonel Race,' zei ze, 'maar onder de gegeven omstandigheden leek het me het beste onmiddellijk met u te spreken en...' ze maakte haar keurige zwarte tasje open, 'en dit terug te brengen.'


  Ze haalde een snoer parels te voorschijn en legde het op de tafel.




  Hoofdstuk 21




  Als juffrouw Bowers het soort vrouw was geweest dat ervan geniet sensatie te veroorzaken, zou ze uiterst tevreden hebben kunnen zijn.


  Kolonel Race keek stomverbaasd toen hij het snoer opnam. 'Dat is al heel eigenaardig, juffrouw Bowers,' zei hij. 'Wilt u zo goed zijn een en ander uit te leggen?'


  'Natuurlijk, daarvoor ben ik gekomen.' Juffrouw Bowers nestelde zich behaaglijk in een stoel. 'Het was natuurlijk een beetje moeilijk voor me te besluiten wat me te doen stond. De familie zal natuurlijk doodsbang zijn voor een schandaal en zevertrouwen op mijn discretie, maar de omstandigheden zijn zo ongewoon dat ik werkelijk geen andere keus heb. Want als u niets in de hutten vond zou u alle passagiers visiteren en als de parels dan in mijn bezit werden gevonden zou er een ellendige situatie ontstaan en de waarheid zou toch aan het licht komen.'


  'En wat is de waarheid? Hebt u die parels uit de hut van mevrouw Doyle genomen?'


  'Nee, natuurlijk niet, kolonel. Juffrouw van Schuyler heeft het gedaan.'


  'Wat? Juffrouw van Schuyler?'


  'Ja. Ze kan het niet helpen, maar ze -- ze neemt dingen weg. Vooral juwelen. Daarom ben ik altijd bij haar. Het is helemaal niet om haar gezondheid, het is om deze manie. Ik ben altijd op mijn hoede en gelukkig is er nooit iets gebeurd sedert ik bij haar ben. En ze verstopt de dingen die ze wegpakt altijd op dezelfde plaats -- in een paar opgerolde kousen -- dus dat maakt het erg gemakkelijk. Ik zoek daar elke morgen. Ik ben natuurlijk een lichte slaapster en in hotels slaap ik in de kamer naast de hare met de tussendeur open, dus ik hoor haar gewoonlijk wel. Dan loop ik haar na en haal haar over weer naar bed te gaan. Natuurlijk is het op een boot lastiger. Maar ze doet zulke dingen gewoonlijk niet 's avonds. Ze neemt wel meer dingen weg die ze ziet rondslingeren. En natuurlijk hebben parels altijd een grote aantrekkingskracht op haar gehad.'


  Juffrouw Bowers zweeg even.


  Race vroeg: 'Hoe hebt u ontdekt dat zij ze had weggenomen?'


  'Ze zaten vanmorgen in haar kousen. Ik wist natuurlijk van wie ze waren, ik had ze dikwijls gezien. Ik wilde ze terug gaan brengen in de hoop dat mevrouw Doyle nog niet op zou zijn en het verlies nog niet zou hebben gemerkt. Maar er stond een steward bij de deur en die vertelde me van de moord en dat er niemand binnen mocht gaan. Ik zat toen wel lelijk in de klem. Maar ik hoopte nog dat ik ze later zou kunnen terugleggen voor ze gemist werden. Ik kan u verzekeren dat ik een heel onplezierige ochtend heb gehad; ik heb me aldoor zitten afvragen wat ik doen moest. De familie van Schuyler is zo ontzettend exclusief en kieskeurig; het zou vreselijk zijn als hetin de kranten kwam. Maar dat zal niet nodig zijn, is het wel?'


  'Dat hangt van de omstandigheden af,' zei kolonel Race voorzichtig. 'Maar we zullen ons best voor u doen natuurlijk. Wat zegt juffrouw van Schuyler hiervan?'


  'O, ze ontkent het natuurlijk, dat doet ze altijd. Ze zegt dan dat iemand het daar heeft verstopt. Ze erkent nooit dat ze iets heeft weggenomen. Daarom gaat ze ook altijd als je haar bijtijds tegenhoudt gedwee naar bed en zegt, dat ze alleen maar naar de maan heeft willen kijken of zoiets.'


  'Is juffrouw Robson op de hoogte van deze -- deze eigenaardigheid?'


  'Nee, haar moeder wel, maar zij is zo'n onnozel soort meisje dat haar moeder het beter vond dat ze van niets zou weten. Ik kon het best alleen af met juffrouw van Schuyler,' zei de bekwame juffrouw Bowers.


  'Juffrouw Bowers,' zei kolonel Race op ernstige toon, 'we danken u dat u zo gauw naar ons toe bent gekomen. Ik wil u nu iets vragen en verzoek u die vraag naar waarheid te beantwoorden. Juffrouw van Schuyler is geestelijk abnormaal, in zoverre, dat ze kleptomane is. Heeft ze ook neiging tot moord?'


  Juffrouw Bowers' antwoord kwam onmiddellijk: 'O, lieve hemel, nee. Geen sprake van, dat kan ik u verzekeren. De oude dame zou geen vlieg kwaad doen.'


  Het klonk zo positief dat er niets meer te zeggen scheen te zijn. Toch stelde Poirot nog een vraag: 'Lijdt juffrouw van Schuyler aan doofheid?'


  'Ja, monsieur Poirot, maar niet zo dat het opvalt, ik bedoel in een gesprek. Maar dikwijls hoort ze het niet als je de kamer binnenkomt.'


  'Denkt u dat ze het gehoord zou hebben als er iemand in mevrouw Doyles hut heen en weer liep?'


  'O nee, vast niet. Haar bed staat aan de andere kant van de hut, niet eens tegen de tussenwand. Nee, ik geloof niet dat ze iets kan hebben gehoord.'


  'Dank u, juffrouw Bowers. Wilt u nu met de anderen in de eetzaal wachten?'


  Race deed de deur voor haar open en keek haar na toen ze de trap afliep en de eetzaal binnenging. Toen keerde hij naarde tafel terug. Poirot had de parels opgenomen.


  'Nou, die reactie is wel heel vlug gevolgd,' zei Race. 'Dat is een bijzonder nuchtere en slimme jonge vrouw -- volkomen in staat dingen voor ons te verzwijgen als het in haar kraam te pas komt. En wat doen we nu met Marie van Schuyler? Ik geloof niet dat we haar als mogelijke verdachte kunnen uitschakelen. Ze kan de moord hebben gepleegd om die juwelen te pakken te krijgen. We kunnen niet afgaan op de woorden van de verpleegster, want die doet alles voor de familie wat zij kan.'


  Poirot knikte. Hij was nog bezig met de parels, liet ze door zijn vingers glijden en hield ze omhoog.


  Hij zei: 'We kunnen, geloof ik, wel aannemen dat dat deel van het verhaal van de oude dame juist is. Ze heeft om de deur van haar hut gekeken, ze heeft Rosalie Otterbourne gezien. Maar ik geloof niet dat ze iets of iemand in de hut van Linnet Doyle heeft gehoord. Ik denk dat ze uit haar hut keek voor ze naar buiten glipte om de parels te stelen.'


  'En toen zag ze dat meisje Otterbourne.'


  'Ja, die juist de drankvoorraad van haar moeder overboord gooide.'


  'Beroerd voor dat arme kind.'


  'Ja, ze heeft niet veel geluk gehad, cette pauvre petite Rosalie.'


  ik ben blij dat dat is opgehelderd. Zij heeft niets gezien of gehoord, he?'


  'Dat heb ik haar gevraagd en ze antwoordde -- na twintig seconden gezwegen te hebben -- dat ze niemand gezien had. Dat is veelbetekenend.'


  Race zei langzaam: 'Als Linnet Doyle ongeveer om tien minuten over een is doodgeschoten, verwondert het me dat niemand het schot heeft gehoord. Ik geef toe, dat zo'n klein pistool niet veel lawaai zal maken, maar zelfs een zachte plof moet je kunnen horen. Maar ik begin het nu beter te begrijpen. De hut naast de hare was leeg, aangezien haar man in dokter Bessners hut lag. Die aan de andere kant werd bewoond door die Van Schuyler, die doof is. Dan blijft er alleen...'


  Hij zweeg en keek Poirot vol verwachting aan. Die knikte. 'Dan blijft alleen de hut aan de andere kant van de boot, die het dichtst bij de hare is over, die van Pennington. We schijnenaltijd weer bij die Pennington terecht te komen.'


  'We zullen bij hem terugkomen en dan zonder fluwelen handschoenen. Ja, dat genoegen zal ik mezelf gunnen.'


  'We doen intussen beter met ons onderzoek voort te zetten. De parels zijn nog een welkom excuus, al zijn ze teruggebracht, maar dat zal juffrouw Bowers wel niet uitbazuinen.'


  'Ja, die parels!' Poirot hield ze weer tegen het licht. Hij likte er even aan, hij beet er zelfs even voorzichtig op. Toen gooide hij ze met een zucht op de tafel.


  'Nog meer complicaties, mijn vriend,' zei hij. 'Ik ben geen expert waar het kostbare stenen betreft, maar ik heb er van tijd tot tijd nogal eens mee te maken gehad en ik ben vrij zeker van wat ik zeg. Die parels zijn niet meer dan een goede imitatie.'




  Hoofdstuk 22




  Kolonel Race vloekte. 'Die verdomde zaak wordt hoe langer hoe ingewikkelder.' Hij nam de parels op. 'Weet je zeker datje je niet vergist? Ik vind dat ze er echt uitzien.'


  'Het is een goede imitatie.'


  'Zou het mogelijk zijn dat Linnet Doyle zelf een imitatie heeft laten maken en die op reis heeft meegenomen, voor de veiligheid? Veel vrouwen doen dat.'


  'Als dat zo was zou haar man het weten, denk ik.'


  'Ze zal het hem misschien niet verteld hebben.'


  Poirot schudde onvoldaan zijn hoofd. 'Nee, dat geloof ik niet. Ik heb de eerste avond aan boord de parels van mevrouw Doyle al bewonderd om hun prachtige glans. Ik weet zeker dat ze toen de echte droeg.'


  'Dan zijn er dus twee mogelijkheden. Of dat juffrouw van Schuyler alleen maar het valse snoer heeft gestolen nadat het echte door iemand anders was gegapt. Of dat die hele kleptomanie-geschiedenis een verzinsel is en dat of juffrouw Bowers de dievegge is en dat hele verhaal heeft gefantaseerd en elke argwaan de kop heeft ingedrukt door de valse parels te komen brengen of dat het hele gezelschap in het komplot zit. Ik bedoel, dat het een troep handige juwelendieven is die zichvoordoet als een exclusieve Amerikaanse familie.'


  'Ja, dat is lastig uit te maken,' zei Poirot. 'Maar ik wil wel zeggen dat het een verduiveld knap stuk werk is geweest om een volmaakte en juiste imitatie met sluiting en al van de parels te maken, zo goed dat madame Doyle het niet zou opmerken. Zoiets kan maar niet een, twee, drie gebeuren. Degene die die parels heeft nagemaakt moet ruimschoots de gelegenheid hebben gehad de originele te bestuderen.'


  Race stond op: 'Het geeft niets of we er verder over piekeren, laten we doorgaan met ons werk. We moeten de echte parels vinden en onze ogen wijd open houden.'


  Ze begonnen met de eerste hut op het benedendek. Het was die van signor Richetti en zij bevatte verschillende werken over archeologie in diverse talen, een voorraad kleren, flacons sterk geparfumeerd haarwater en twee particuliere brieven -- een van een oudheidkundige expeditie in Syrie en een van, naar het scheen, een zuster in Rome. Zijn zakdoeken waren alle van gekleurde zijde.


  Ze gingen verder naar Fergusons hut.


  Daar lagen wat communistische lectuur, een aantal kiekjes en een goedkope uitgave van Pepys' dagboek. Persoonlijke bezittingen had hij niet veel. De meeste pakken waren gescheurd en vuil, maar daarentegen was het ondergoed van uitstekende kwaliteit. De zakdoeken waren van duur linnen.


  interessante tegenstrijdigheden hier,' mompelde Poirot.


  Race zei: 'Merkwaardig dat er absoluut nergens persoonlijke papieren of brieven te vinden zijn.'


  'Ja, dat geeft te denken. Een wonderlijk jongmens, die monsieur Ferguson.'


  Hij keek nadenkend naar een zegelring voor hij die teruglegde in de la waar hij hem gevonden had.


  Ze gingen daarna naar de hut van Louise Bourget. Het meisje gebruikte haar maaltijden na de andere passagiers, maar Race had laten zeggen, dat ze daarna bij de anderen moest wachten. Een hutbediende kwam naar hen toe en zei: 'Het spijt me, meneer, maar ik heb die jonge vrouw nergens kunnen vinden, ik begrijp niet waar ze kan zijn.'


  Race keek in de hut. Die was leeg.


  Ze gingen naar het promenadedek en begonnen aan stuurboordzijde. De eerste hut daar werd ingenomen door James Fanthorp. Hier was alles keurig in orde. Meneer Fanthorp reisde met weinig bagage, maar alles wat hij had was van goede kwaliteit.


  'Geen brieven,' zei Poirot peinzend. 'Hij is zo voorzichtig zijn correspondentie te vernietigen.'


  Vervolgens gingen zij naar Tim Allertons hut, een deur verder.


  Daar vonden ze aanwijzingen dat hij een neiging had tot het katholicisme -- een bijzonder mooie kleine triptiek en een grote rozenkrans van ingewikkeld houtsnijwerk. Behalve zijn kleren was er een halfvoltooid manuscript, met veel doorhalingen en kanttekeningen en een flinke collectie boeken, meest nieuwe uitgaven. Er lag ook een aantal brieven slordig door elkaar in een la. Poirot die nooit de minste gewetensbezwaren had om andermans correspondentie te lezen, keek ze door. Het viel hem op dat er geen brieven van Joanna Southwood bij waren. Hij nam een tube seccotine op, betastte die even en zei toen: 'Laten we verder gaan.'


  'Geen goedkope zakdoeken,' rapporteerde Race, de inhoud van een la haastig terugleggend.


  De volgende hut was die van mevrouw Allerton. Die zag er keurig netjes uit, en er hing een ouderwetse geur van lavendel. Hier waren ze gauw klaar.


  De volgende hut bleek door Simon Doyle als kleedkamer te zijn gebruikt. De dingen die hij dagelijks nodig had, pyjama en toiletartikelen, waren naar de hut van dokter Bessner gebracht, maar de rest was er nog -- twee flinke leren valiezen en een leren tas. Er hingen ook wat kleren in de kast.


  'We moeten hier zorgvuldig zoeken, mijn vriend,' zei Poirot, 'het is best mogelijk dat de dief de parels hier heeft verborgen.'


  'Lijkt je dat waarschijnlijk?'


  'Ja zeker. Denk maar eens na. De dief of dievegge wist natuurlijk dat er vroeg of laat een onderzoek zou worden ingesteld en daarom zou het hoogst onverstandig zijn ze in zijn of haar eigen hut te verstoppen. De salons voor de passagiers geven weer andere moeilijkheden. Maar dit is een hut waar de bewoner nu onmogelijk zelf kan komen, dus als de parels hier gevonden worden zegt dat nog niets.'


  Een zeer zorgvuldig onderzoek leverde echter niets op en ze gingen weer aan dek.


  De hut van Linnet Doyle was, nadat het lichaam was weggebracht, afgesloten, maar Race had de sleutel bij zich. Hij deed de deur open en beide mannen gingen naar binnen. Behalve dat het lijk was weggehaald was de hut nog in precies dezelfde staat als die morgen.


  Poirot begon rustig en vaardig met het onderzoek. Hij ging op zijn knieen liggen en bestudeerde centimeter voor centimeter de vloer. Hij onderzocht het bed. Hij keek de kasten en koffers na. Hij opende de reisnecessaire met de gouden sloten. Eindelijk vestigde hij zijn aandacht op de wastafel. Daarop stond een voorraad cremes, poeders en lotions, maar het enige wat Poirot scheen te interesseren waren twee kleine flesjes met het etiketje Nailex. Een ervan was leeg op een paar donkerrode druppels op de bodem na; op het etiket stond: Nailex-roze. Het andere even grote flesje droeg de naam Nailex-kardinaalrood en was nog bijna vol. Poirot ontkurkte eerst het lege, daarna het volle flesje en rook er aan.


  Er verspreidde zich een geur van peredrups in de kamer. Met een lichte grimas deed hij de stoppen er weer op.


  iets ontdekt?' vroeg Race.


  Poirot zei: 'Er is een spreekwoord dat je met azijn geen vliegen vangt.' Toen zuchtte hij: 'We hebben geen geluk gehad. De moordenaar is helemaal niet aardig voor ons geweest. Hij heeft geen manchetknoop laten vallen, geen sigarettepeukje, geen sigarenas -- of, als het een vrouw is geweest, geen zakdoek, lippenstift of haarspeldje.'


  'Alleen het flesje nagellak?'


  Poirot haalde de schouders op. 'Daar moet ik eens naar vragen, daar is iets -- ja, daar is iets wonderlijks mee.'


  ik snap niet waar dat meisje zit,' zei Race.


  Ze sloten de deur achter zich en gingen naar de hut van juffrouw van Schuyler. Ook hier waren alle tekenen van weelde: kostbare toiletartikelen, goede bagage, een aantal prive brieven en -papieren in volmaakte orde. De volgende was de dubbele hut van Poirot en daarnaast lag die van Race.


  'Niet waarschijnlijk dat ze ze in onze hutten verstopt zullen hebben,' zei de kolonel.


  Poirot weifelde: 'Het zou toch wel kunnen. Ik heb eens in de Orient-expres een moordzaak onderzocht. Er was een rode kimono verdwenen en hij moest in de trein zijn. Waar denk je dat ik hem vond? In mijn eigen afgesloten koffer. Wat een brutaliteit, he?'


  'Nou, laten we dan maar eens gaan kijken of iemand diezelfde impertinentie met een van ons heeft uitgehaald.'


  Maar de dief van de parels was niet zo brutaal geweest. Ze doorzochten zorgvuldig de hut van juffrouw Bowers maar vonden niets verdachts. Ze had zakdoeken van effen linnen met een monogram.


  Ook de hut van de Otterbournes werd aan een nauwkeurig onderzoek onderworpen, maar zonder resultaat.


  De volgende hut was die van Bessner. Simon Doyle lag daar met een onaangeroerd blad eten naast zich. Hij zag er koortsig uit en veel zieker dan eerder op de dag. Poirot begreep Bessners verlangen om hem zo gauw mogelijk naar een ziekenhuis te kunnen overbrengen.


  De kleine Belg legde uit wat hij en Race kwamen doen en Simon knikte goedkeurend. Toen hij hoorde dat juffrouw Bowers de parels had teruggebracht maar dat het imitaties bleken te zijn was hij uiterst verbaasd.


  'Weet u heel zeker, monsieur Doyle, dat uw vrouw niet een namaaksnoer op reis heeft meegenomen in plaats van het echte?'


  Simon schudde beslist zijn hoofd. 'Nee, dat weet ik zeker. Linnet was dol op die parels en droeg ze altijd. Ze waren tegen elk risico verzekerd en ik denk dat ze er daarom een beetje slordig mee omging.'


  'Dan zullen we doorgaan met ons onderzoek.'


  Hij begon laden open te trekken en Race nam een koffer onder handen.


  Simon staarde er verwonderd naar. 'U verdenkt de ouwe Bessner er toch niet van dat hij ze gegapt heeft?'


  Poirot haalde de schouders op. 'Het zou best kunnen. Wat weten we tenslotte van dokter Bessner af? Alleen wat hijzelf zegt.'


  'Maar hij zou ze toch niet hier hebben kunnen verbergen zonder dat ik het zag?'


  'Nee, dat zou hij vandaag niet hebben kunnen doen, maar we weten niet wanneer de parels omgeruild zijn, dat kan wel dagen geleden zijn gebeurd.'


  'Ja, daar heb ik niet aan gedacht.'


  Het onderzoek leverde niets op.


  De volgende hut was die van Pennington. De beide mannen besteedden er heel wat tijd aan en vooral doorzochten ze nauwkeurig een tas vol zakelijke documenten, waarvan de meeste Linnets handtekening nodig hadden.


  Poirot schudde somber zijn hoofd. 'Lijkt allemaal volkomen in orde, vind je ook niet?'


  'Absoluut. Maar de man is niet gek; als hij een compromitterend document bij zich heeft gehad zal hij dat heus wel zo gauw mogelijk hebben vernietigd.'


  'Ja, dat is zo.'


  Poirot haalde een zware Colt-revolver uit de bovenste la van de commode en legde haar weer terug. 'Er schijnen dus nog meer mensen te zijn die met een revolver reizen,' zei hij.


  'Ja. Maar Linnet Doyle is niet met zo'n wapen doodgeschoten.' Race zweeg even en zei toen: 'Zeg, ik heb nog eens nagedacht over jouw opvatting wat dat overboord gegooide pistooltje betreft. Veronderstel nu eens, dat de moordenaar het in de hut van Linnet Doyle heeft achtergelaten, en dat iemand anders het heeft weggenomen en in de rivier heeft gegooid.'


  'Ja, dat is mogelijk, daar heb ik ook aan gedacht. Maar dan krijg je een hele reeks vragen. Wie was die tweede persoon? Wat voor belang had hij erbij te trachten Jacqueline de Belle-fort de hand boven 't hoofd te houden door het pistool weg te nemen? Wat deed die tweede persoon daar? De enige die, naar wij weten, de hut is binnengegaan, is juffrouw van Schuyler geweest. Is het aan te nemen dat zij dat pistool heeft weggenomen? Waarom zou zij Jacqueline willen beschermen? En toch, welke andere reden kan er zijn geweest voor het wegnemen van het pistool?'


  'Ze zal misschien die sjaal van haar herkend hebben, nijdig zijn geworden en de hele zaak overboord hebben gemikt.'


  'De sjaal misschien, maar zou ze de revolver ook hebben weggegooid? Toch, ik moet toegeven dat het een mogelijkeoplossing is. Maar een onhandige, een verduiveld onhandige. En je hebt nog niet gedacht aan iets anders met betrekking tot die sjaal...'


  Toen ze uit Penningtons hut kwamen stelde Poirot voor dat Race de overblijvende hutten zou doorzoeken - de twee die werden gebruikt door Jacqueline en Cornelia en de twee lege aan het eind -- terwijl hijzelf een paar woorden ging wisselen met Simon Doyle.


  Zodra hij Bessners hut binnenkwam zei Simon: 'Ik heb er nog eens over nagedacht en ik ben er zeker van dat die parels gisteren nog de echte waren.'


  'Waarom, monsieur Doyle?'


  'Omdat Linnet' -- hij huiverde bij het noemen van de naam van zijn vrouw - 'ze voor het diner door haar handen liet glijden en erover praatte. Ze had verstand van parels, ze zou het zeker gezien hebben als ze niet echt waren.'


  'Maar het was een uitstekende imitatie. Was madame Doyle gewoon die parels uit handen te geven? Leende ze ze bijvoorbeeld weieens uit?'


  Simon bloosde enigszins verlegen. 'Ja, ziet u, monsieur Poirot, dat kan ik moeilijk zeggen. Ik -- ik -- ik kende Linnet nog niet zo lang, ik kan dat dus niet weten. Maar Linnet was erg gul met haar bezittingen. Ik denk dat dat best mogelijk is.'


  'Heeft ze ze bijvoorbeeld wel eens uitgeleend aan mademoiselle de Bellefort?'


  'Wat bedoelt u?' Simon was vuurrood geworden. Hij probeerde overeind te komen, kreunde en viel weer terug. 'Wat bedoelt u? Wilt u zeggen dat Jackie de parels gestolen heeft? Dat heeft ze niet, dat zweer ik. Jackie is zo eerlijk als goud. Het idee alleen dat zij een dievegge zou zijn is belachelijk -- gewoon belachelijk.'


  Poirot keek hem met tintelende pretogen aan. 'O, la,la, 'zei hij.


  Simon herhaalde koppig, onverschillig voor Poirots schertsende toon: 'Jackie is eerlijk.'


  Poirot herinnerde zich een meisjesstem aan de Nijl bij Aswan, die zei: 'Ik houd van Simon en hij houdt van mij...'


  Hij had zich afgevraagd welke van de drie verklaringen van die avond waar was. Het leek hem dat Jacqueline het dichtstbij de waarheid was geweest.


  De deur ging open en Race kwam binnen. 'Niets,' zei hij kortaf. 'Enfin, we verwachtten niet anders. Daar komen de stewards aan met hun verslag over de visitatie van de passagiers.'


  Een steward en een stewardess verschenen in de deuropening. De eerste begon: 'Niets gevonden.'


  'Heeft een van de heren zich verzet?'


  'Alleen die Italiaan. Die is nogal tekeer gegaan. Hij zei, dat het een schandaal was of zoiets. Hij had ook een revolver bij zich.'


  'Wat voor soort?'


  'Een Mauser automatische vijfentwintig, meneer.'


  'Italianen zijn nogal heetgebakerd,' zei Simon. 'Richetti heeft in Wadi Halfa ook zo'n scene gemaakt over een vergissing met een telegram. Hij was toen bar onhebbelijk tegen Linnet.'


  Race wendde zich tot de stewardess, een grote, knappe vrouw. 'Niets gevonden bij de dames, meneer. Ze protesteerden nogal, behalve mevrouw Allerton, die was zo aardig als 't maar kon. Geen spoor van de parels. O ja, die jongedame, juffrouw Rosalie Otterbourne, had een klein pistooltje in haar tasje.'


  'Wat voor soort?'


  'Een heel kleintje met een parelmoeren handvat. Net een stuk speelgoed.'


  Race keek verbluft: 'De duivel mag deze zaak halen,' bromde hij. ik dacht dat we haar van alle verdenking gezuiverd hadden en nu dit. Lopen alle meisjes op deze vervloekte schuit rond met speelgoedpistooltjes met parelmoeren handvaten? Hoe nam ze het op, toen u dat ding bij haar vond?' vroeg hij de stewardess.


  De vrouw schudde haar hoofd, ik geloof niet dat ze het gemerkt heeft. Ik stond met mijn rug naar haar toe toen ik haar tas nakeek.'


  'Maar ze moet geweten hebben dat u het zou tegenkomen. Ik snap er niets meer van. Al nieuws over dat meisje?'


  'We hebben de hele boot afgezocht, meneer, maar we kunnen haar nergens vinden.'


  'Wat is dat nou weer?' vroeg Simon.


  'Dat meisje van mevrouw Doyle, Louise Bourget, is verdwenen.'


  'Verdwenen?'


  Race zei peinzend: 'Zij kan de parels wel gestolen hebben. Zij is de enige die alle gelegenheid had er een imitatie van te laten maken.'


  'Zou ze, toen ze merkte dat iedereen gevisiteerd zou worden, overboord zijn gesprongen?' vroeg Simon.


  'Onzin,' antwoordde Race prikkelbaar. 'Een vrouw kan niet op klaarlichte dag overboord springen, tenminste niet van een boot als deze, zonder dat iemand het merkt. Ze moet nog ergens aan boord zijn.' Hij vroeg aan de stewardess: 'Wanneer is ze het laatst gezien?'


  'Ongeveer een half uur voor de lunchbel ging, meneer.'


  'We zullen in elk geval haar hut eens doorzoeken, misschien worden we dan iets wijzer,' zei Race.


  Hij ging, gevolgd door Poirot, naar het benedendek, deed de hut open en ging naar binnen.


  Louise Bourget, wier taak 't was de bezittingen van anderen in orde te houden, had zich voor haar eigen boeltje weinig moeite gegeven. Allerlei rommel lag op de ladenkast, de koffer gaapte open, kleren puilden er uit zodat hij niet dicht kon. Ondergoed hing over de stoelen.


  Louises schoenen stonden op een rij naast het bed. Een ervan lag er zo vreemd bij, dat het de aandacht van Race trok. Hij sloot het valies waarmee hij bezig was geweest en boog zich over de schoenen. Toen slaakte hij een scherpe kreet.


  Poirot draaide zich met een ruk om: 'Qu'est ce qu'il y a?'


  Race zei grimmig: 'Ze is niet verdwenen. Ze is hier -- onder het bed...'




  Hoofdstuk 23




  Het lichaam van de dode vrouw, die bij haar leven Louise Bourget was geweest, lag op de vloer van haar hut. De beide mannen bogen zich er overheen. Race was de eerste die zich weer oprichtte.


  'Ze zal zowat een uur dood zijn, zou ik zeggen. We zullenBessner erbij halen. Ze is door het hart gestoken. Dood vrijwel onmiddellijk ingetreden. Ziet er niet prettig uit, he?'


  'Nee.' Poirot huiverde even.


  Het donkere, katachtige gezicht was verwrongen, de lippen waren als in woede weggetrokken van de tanden.


  Poirot bukte zich voorzichtig en tilde de rechterhand op. Hij haalde iets tussen de vingers uit en hield het Race voor. 'Zie je wat dit is?'


  'Geld,' zei Race.


  'Een hoekje van een duizend-francsbiljet, lijkt het.'


  'Het is duidelijk wat er gebeurd is,' zei Race. 'Ze wist iets en ze perste de moordenaar daarmee geld af. We hebben vanmorgen al de indruk gekregen dat ze niet eerlijk was.'


  Poirot riep plotseling: 'We zijn stommelingen geweest, gekken! We hadden het toen al moeten weten. Wat zei ze ook weer? "Wat zou ik gezien of gehoord hebben? Ja, natuurlijk, als ik niet had kunnen slapen en naar boven was gegaan zou ik misschien die moordenaar, dat monster, madames hut hebben zien binnengaan of er uit komen, maar nu..." Natuurlijk, dat is het. Ze is wel naar boven gegaan en ze heeft iemand uit Linnets hut zien komen of er binnen zien gaan. En ze loog uit geldzucht.'


  'En we hebben nog altijd geen flauw idee wie haar vermoord heeft,' maakte Race ontstemd Poirots zin af.


  Poirot schudde het hoofd. 'Nee, we weten veel meer. We weten bijna alles. Het lijkt alleen zo ongelofelijk... En toch moet het zo zijn. Wat ben ik vanmorgen stom geweest. We voelden allebei dat ze iets verzweeg en toch dachten we niet aan de logische reden daarvoor: chantage!'


  'Ze moet onder dreigementen zwijggeld hebben geeist,' zei Race. 'De moordenaar was wel gedwongen daar op in te gaan en hij heeft haar met Frans bankpapier betaald. Zegt je dat iets?'


  Poirot schudde peinzend het hoofd, ik geloof het niet. Zoveel mensen nemen verschillende soorten geld mee als ze op reis gaan, soms vijf-pondbiljetten, soms dollars, dikwijls ook Frans bankpapier. Waarschijnlijk heeft de moordenaar haar al zijn verschillende geldsoorten gegeven. Maar laten we verder gaan met onze reconstructie.'


  'De moordenaar komt in haar hut, geeft haar het geld en dan...'


  'En dan,' vulde Poirot aan, 'telt zij het na. Ik ken dat soort. Ze heeft natuurlijk het geld secuur nageteld en terwijl ze dat deed was ze niet op haar hoede en heeft de moordenaar toegeslagen. En daarna heeft hij het geld weer teruggenomen en is gevlucht zonder te merken dat er een hoekje van een van de bankbiljetten was afgescheurd.'


  'Daar kunnen we hem op vangen,' veronderstelde Race.


  'Dat betwijfel ik,' zei Poirot. 'Hij zal die biljetten wel nakijken en waarschijnlijk die beschadiging ontdekken. Natuurlijk zal hij het, als hij gierig van aard is, niet over zijn hart hebben kunnen verkrijgen een duizend-francsbiljet te vernietigen -- maar ik vrees met grote vreze dat hij juist een heel andere aard heeft.'


  'Waaruit maak je dat op?'


  'Deze misdaad en de moord op madame Doyle vereisten zekere kwaliteiten -- moed, brutaliteit, bliksemsnelle actie. Die eigenschappen gaan niet samen met een zuinig, voorzichtig karakter.'


  Race schudde treurig het hoofd. 'Ik zal Bessner maar eens gaan halen,' zei hij.


  Het onderzoek kostte de dikke dokter niet veel tijd.


  'Ze is niet langer dan een uur dood,' zei hij, 'en ze is onmiddellijk gestorven.'


  'En welk wapen denkt u dat gebruikt is?'


  'Ja, dat is interessant, het was iets heel scherps, heel duns en heel fijns. Ik zal u laten zien wat ik bedoel.'


  Terug in zijn hut opende hij een etui en haalde er een lang, fijn operatiemes uit.


  'Het moet zoiets geweest zijn, mijn vriend, geen gewoon tafelmes.'


  'Ik neem aan dat geen van uw eigen messen vermist wordt, dokter?' vroeg Race minzaam.


  Bessner staarde hem, rood van verontwaardiging, aan. 'Wat zegt u daar? Denkt u dat ik, -- ik -- Carl Bessner, bekend in heel Oostenrijk, ik, met mijn klinieken, mijn voorname patienten -- dat ik een miserabele kleine femme de chambre zou hebben vermoord? Het is belachelijk -- absurd. Niet een vanmijn messen ontbreekt -- niet een. Ze zijn allemaal hier op de juiste plaats. Kijk zelf maar. Deze belediging zal ik nooit vergeten.'


  Dokter Bessner sloot het etui met een klap, smeet het neer en liep nijdig het dek op.


  'Poeh!' zei Simon, 'die hebt u even kwaad gemaakt! U bent op het verkeerde spoor. De ouwe Bessner is een bovenste beste, al is hij een halve Duitser.'


  Dokter Bessner verscheen plotseling weer. 'Wilt u zo goed zijn mijn hut te verlaten? Ik moet mijn patient verbinden.'


  Juffrouw Bowers was tegelijk met hem binnen gekomen en stond strak en beroepsmatig te wachten tot de anderen zouden zijn weggegaan.


  Race en Poirot slopen gedwee weg. Race mompelde iets. Poirot ging naar links, waar hij een meisjesachtige conversatie hoorde en een lachje. Jacqueline en Rosalie stonden samen in de hut van de laatste.


  De deur was open en de beide meisjes stonden er vlakbij. Toen zijn schaduw op hen viel keken ze op. Hij zag Rosalie Otterbourne voor het eerst glimlachen -- een verlegen lachje, wat onzeker, alsof ze iets deed dat ze nog niet goed kon.


  'Bent u aan het roddelen, dames?' zei hij plagend.


  'Helemaal niet,' zei Rosalie. 'We vergeleken onze lippenstiften.'


  Poirot glimlachte, maar er was iets mechanisch in die glimlach en Jacqueline de Bellefort, die meer opmerkingsgave had dan Rosalie, zag het. Ze legde de lippenstift die ze in haar hand had neer en kwam naar buiten op het dek.


  'Is er -- is er -- wat is er gebeurd?'


  'U raadt het goed, mademoiselle, er is iets gebeurd!'


  'Wat?' vroeg Rosalie, naderbij komend.


  'Weer een moord,' zei Poirot.


  Rosalie hield plotseling de adem in, Poirot sloeg haar onderzoekend gade. Hij zag schrik en nog iets anders in haar ogen.


  'De kamenier van madame Doyle is vermoord,' zei hij kortaf.


  'Vermoord?' riep Jacqueline. 'Vermoord zegt u?'


  'Ja, dat zei ik.' Hoewel hij Jacqueline antwoordde hield hij Rosalie in het oog en tot haar zei hij nu: 'Dat meisje had ietsgezien dat ze niet had mogen zien en daarom werd ze tot zwijgen gebracht voor ze kon spreken.'


  'Wat had ze gezien?'


  Weer was het Jacqueline die dit vroeg en weer ging Poirots antwoord naar Rosalie. 'Ze heeft iemand die fatale nacht de hut van Linnet Doyle zien binnengaan en er weer uitkomen.'


  Zijn oren waren gespitst, en het scherpe inhalen van de adem en het knippen met de ogen ontgingen hem niet. Rosalie Otterbourne reageerde precies zoals hij verwacht had.


  'Heeft ze gezegd wie ze gezien had?' vroeg Rosalie.


  Poirot schudde spijtig het hoofd.


  Er kwamen haastige voetstappen naderbij. Het was Cornelia Robson, met wijd open ogen van schrik.


  'O, Jacqueline!' riep ze. 'Er is zo iets verschrikkelijks gebeurd! Weer iets afschuwelijks!'


  Jacqueline draaide zich naar haar om en het tweetal liep een paar stappen verder, terwijl Poirot en Rosalie bijna onwillekeurig de andere kant opgingen.


  Rosalie vroeg bits: 'Waarom kijkt u me zo aan? Waar denkt u aan?'


  'Dat zijn twee vragen. Ik zal er u een stellen. Waarom vertelt u me niet de volle waarheid, mademoiselle?'


  'Ik weet niet wat u bedoelt. Ik heb u alles verteld vanmorgen.'


  'Nee, er zijn dingen die u verzwegen hebt. U hebt me niet verteld dat u in uw tasje een klein kaliber pistooltje met een parelmoeren handvat meedraagt.'


  Ze kreeg een kleur en zei toen fel: 'Dat is niet waar, ik heb geen revolver.'


  'Ik zei niet een revolver, ik zei een klein pistool dat u in uw tasje bij u draagt.'


  Ze draaide zich met een ruk om, snelde haar hut binnen en duwde even later haar grijze handtasje in zijn handen.


  'U praat onzin. Kijk zelf maar als u wilt.'


  Poirot deed de tas open. Er zat geen pistool in.


  Hij gaf haar het tasje terug en ontmoette haar triomfantelijk-minachtende blik.


  'Nee,' zei hij vriendelijk, 'het zit er niet in.'


  'Ziet u nu wel. U hebt niet altijd gelijk, monsieur Poirot. Enu vergiste zich ook met dat andere belachelijke wat u gezegd hebt.'


  'Nee, dat geloof ik niet.'


  'U maakt me razend,' ze stampte met haar voet. 'U krijgt het een of andere idee in uw hoofd en dan zaagt u er maar over door.'


  'Omdat ik wil dat u me de waarheid vertelt.'


  'Wat is de waarheid? U schijnt die beter te kennen dan ik.'


  Poirot zei: 'Wilt u dat ik u vertel wat u gezien hebt en als ik gelijk heb zult u dat dan toegeven? Ik geloof dat u, toen u op het dek kwam, onwillekeurig bent blijven stilstaan omdat u een man halfweg het dek uit een hut zag komen - de hut van Linnet Doyle, zoals u de volgende dag te weten kwam. U zag hem de deur achter zich sluiten en het dek aflopen en misschien een van de hutten aan het eind binnengaan. Heb ik gelijk, mademoiselle?'


  Ze gaf geen antwoord.


  Poirot ging door: 'Misschien denkt u dat het verstandiger is niets te zeggen of bent u bang dat u ook vermoord zult worden als u wel wat zegt.'


  Een ogenblik dacht hij dat deze twijfel aan haar moed succes zou hebben, waar meer subtiele argumenten hadden gefaald.


  Ze opende haar lippen - maar zei alleen maar: ik heb niemand gezien.'




  Hoofdstuk 24




  Juffrouw Bowers kwam, haar manchetten rechttrekkend, uit de hut van dokter Bessner. Jacqueline liet Cornelia onmiddellijk staan en sprak de verpleegster aan. 'Hoe is het met hem?' vroeg ze. Poirot kwam juist op tijd om het antwoord te horen. Juffrouw Bowers zag er nogal bezorgd uit. "t Gaat wel,' zei ze.


  Jacqueline riep uit: 'Bedoelt u dat hij erger is?' 'Wel, ik moet zeggen dat ik opgelucht zal zijn als we aan wal gaan en er een behoorlijke rontgenfoto kan worden gemaakten er operatief kan worden ingegrepen. Wanneer denkt u dat we in Shellal zullen zijn, monsieur Poirot?'


  'Morgenochtend.'


  Juffrouw Bowers schudde haar hoofd. 'Dan pas? We doen wat we kunnen, maar er is altijd gevaar voor bloedvergiftiging.'


  Jacqueline pakte juffrouw Bowers' arm. 'Zal hij doodgaan? Gaat hij dood?'


  'Welnee, juffrouw de Bellefort, dat hoop ik niet. De wond op zichzelf is niet gevaarlijk, maar er kunnen complicaties bijkomen. En natuurlijk moet meneer Doyle vandaag absoluut rustig gehouden worden, hij heeft al veel te veel opwinding en zorg gehad. Geen wonder dat zijn temperatuur oploopt. Eerst de schok van de dood van zijn vrouw en toen...'


  Jacqueline liet de arm van de zuster los en wendde zich af. Ze ging met haar rug naar de andere twee toe over de reling leunen.


  'Zoals ik zeg, we moeten altijd maar het beste hopen,' zei juffrouw Bowers. 'Natuurlijk heeft meneer Doyle een sterk gestel -- dat zie je zo -- hij is waarschijnlijk zijn hele leven nog geen dag ziek geweest. Maar het valt niet te ontkennen dat die hoge temperatuur een slecht teken is en...'


  Ze schudde haar hoofd, trok haar manchetten nog eens recht en liep haastig weg.


  Jacqueline draaide zich om en liep tastend, verblind door tranen, naar haar hut. Een hand greep haar bij de elleboog en steunde haar. Door haar tranen heen zag ze Poirot naast zich lopen. Ze leunde een beetje op hem en hij leidde haar haar hut binnen. Ze viel op het bed neer en barstte in snikken uit. 'Hij gaat dood! Hij gaat dood! Ik weet dat hij dood gaat! En ik zal hem gedood hebben. En ik houd zoveel van hem. Ik houd zo veel van hem!'


  Poirot zuchtte: 'Te veel...'


  Dat had hij al lang geleden gedacht in het restaurant van Blondin en hij dacht het nu weer.


  Hij zei een beetje aarzelend: 'U moet niet al te veel afgaan op wat juffrouw Bowers gezegd heeft. Verpleegsters zijn altijd pessimistisch. Een nachtzuster is altijd verbaasd als ze haar patient 's avonds nog levend aantreft en een dagzuster is even verbaasd als hij 's morgens nog leeft. Ziet u, ze kennen te veelmogelijkheden die zich kunnen voordoen. Als je in een auto zit zeg je zo licht tegen jezelf: "Als er nu een wagen uit die zijweg kwam -- of als die lorrie eens plotseling achteruit zou rijden -- of als het wiel van die auto die daar aankomt er eens afsprong -- of als een hond ineens uit die tuin daar kwam en in mijn arm waarmee ik stuur beet -- dan zou ik waarschijnlijk dood zijn." Maar men neemt meestal terecht aan, dat geen van die dingen echt zal gebeuren en dat men veilig zijn doel zal bereiken. Maar als je eenmaal een ongeluk hebt gehad of verschillende ongelukken hebt zien gebeuren, ben je geneigd om alles anders te zien.'


  Jacqueline vroeg, half glimlachend door haar tranen heen: 'Probeert u me te troosten, monsieur Poirot?'


  'Le bon Dieu weet wat ik probeer te doen. U had nooit deze reis moeten maken.'


  'Nee, dat is zo. Het is vreselijk geweest. Maar -- het zal nu gauw voorbij zijn. En Simon gaat naar het ziekenhuis en krijgt de juiste behandeling en dan komt alles in orde.'


  'U praat als een kind! "En ze leefden nog lang en gelukkig", is het niet?'


  Ze werd vuurrood. 'Monsieur Poirot, ik bedoelde niet...'


  'Het is te vroeg om aan zoiets te denken. Dat is het gebruikelijke huichelachtige zinnetje dat men moet zeggen, he? Maar u bent half Frans, mademoiselle, u moet in staat zijn de feiten te erkennen, ook al klinken ze niet "behoorlijk". Le roi est mort, vive le roi! Dat is toch zo?'


  'U begrijpt het niet. Hij heeft medelijden met me, omdat hij weet hoe verschrikkelijk het voor me is te weten dat ik hem zo'n pijn heb gedaan.'


  'Medelijden is een mooi gevoel,' zei Poirot, haar een beetje spottend aankijkend.


  Hij begaf zich weer naar het dek waar kolonel Race hem direct aanklampte. 'Poirot, ik heb je nodig, ik heb een idee! Het was maar een losse opmerking van Doyle, die ik op dat moment amper heb opgemerkt. Iets over een telegram!'


  'Tiens, c 'est vrai.'


  'Het betekent misschien niets, maar we moeten alles onderzoeken. Verdraaid, man, twee moorden en we tasten nog steeds in het duister.'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Nee, niet in het duister, in het licht.'


  Race keek hem nieuwsgierig aan. 'Heb jij een idee?'


  'Meer dan een idee, ik ben zeker van mijn zaak.'


  'Sedert wanneer?'


  'Sedert de dood van die Louise Bourget.'


  'Ik mag hangen als ik er iets van begrijp.'


  'Mijn vriend, het is toch zo duidelijk. Alleen zijn er nog wat moeilijkheden -- complicaties. Om zo iemand als Linnet Doyle hangt altijd zoveel haat en afgunst en laagheid. Net een zwerm vliegen die maar gonst en gonst.'


  'Maar denk je datje weet wie het gedaan heeft?' vroeg Race nieuwsgierig. 'Je zou niet zo praten als je niet zeker was van je zaak. Ik kan niet zeggen dat ik er enig licht in zie. Natuurlijk heb ik wel vermoedens...'


  Poirot bleef staan en legde zijn hand op Race's arm. 'Je bent een groot man, mon colonel... je zegt niet: "Vertel het me," of, "Wat denk je?" Je weet dat ik nu zou spreken als ik kon. Maar er moet eerst nog veel opgehelderd worden. Denk eens een ogenblik langs de lijnen die ik je zal aangeven. Daar hebben we allereerst de verklaring van Jacqueline de Bellefort, dat iemand in Aswan ons gesprek in het park heeft afgeluisterd. Dan hebben we de verklaring van Tim Allerton over wat hij gehoord en gedaan heeft die nacht van de misdaad. Dan zijn er die veelbetekenende antwoorden op onze vragen van Louise Bourget. Dan het feit, dat madame Allerton water drinkt, haar zoon whisky-soda en ik wijn. Voeg daarbij die twee flesjes nagellak en het feit dat de revolver gewikkeld was in een goedkope zakdoek en een fluwelen stola en overboord werd gegooid...'


  Race dacht even na en schudde toen zijn hoofd. 'Nee, het is me niet duidelijk. Ik geloof wel dat ik begrijp waar je op aanstuurt, maar verder kom ik niet.'


  'Jawel, je ziet alleen maar de helft van de waarheid. En onthoud dit: we moeten weer van voren af aan beginnen, want ons eerste idee is volkomen fout geweest.'


  Race trok een lelijk gezicht. 'Daar ben ik aan gewend. Soms komt het me voor of het hele werk van een detective is: telkens van voren af aan beginnen, omdat hij van verkeerdeveronderstellingen is uitgegaan.'


  'Ja, dat is zo. En dat is nu juist wat sommige mensen niet willen doen. Ze bouwen een bepaalde theorie op en daarin moet alles passen. Past een klein feitje er niet in, dan gooien ze dat gewoon opzij. Maar juist de feiten die er niet in schijnen te passen, zijn van betekenis. Ik heb aldoor gevoeld hoe belangrijk het was dat het pistool van het toneel van de misdaad is weggehaald. Ik wist dat het iets te betekenen had, maar wat ben ik pas een half uur geleden te weten gekomen.'


  ik begrijp het nog altijd niet.'


  'Dat zul je toch wel gauw doen. Denk maar eens door langs de lijnen die ik heb aangegeven. En laten we nu die kwestie van dat telegram eens gaan uitzoeken. Als de dokter ons tenminste wil toelaten.'


  Dokter Bessner was nog steeds uit zijn humeur en deed met een nijdig gezicht de deur van zijn hut open. 'Wat is er? Wilt u alweer mijn patient spreken? Dat is niet verstandig. Hij heeft koorts en heeft vandaag al emoties genoeg gehad.'


  'We willen hem maar een vraag stellen, dokter, we blijven maar even.'


  Met een nors gebrom liet dokter Bessner de beide mannen binnen en drong zelf langs hen heen naar buiten.


  'Over drie minuten ben ik terug, dan moet u direct weg,' zei hij nog.


  Simon Doyle keek hen vragend aan. 'Wat is er?' vroeg hij.


  'Een kleinigheid,' antwoordde Race. 'Daareven heeft de steward me rapport uitgebracht en verteld, dat signor Richetti erg moeilijk heeft gedaan. U zei, dat dat u niets verwonderde want dat u wel wist dat hij een slecht humeur heeft en dat hij ook onhebbelijk tegen uw vrouw was geweest over een of ander telegram. Kunt u iets over dat incident vertellen?'


  'Ja zeker. Het was in Wadi Halfa. We waren juist teruggekomen van de Tweede Waterval. Linnet dacht dat er een telegram voor haar op het bord was geprikt. Ze was vergeten, ziet u, dat ze niet meer Ridgeway heette en Richetti en Ridgeway lijken nogal op elkaar als die namen slordig geschreven zijn. Ze scheurde het telegram open, kon er geen touw aan vastknopen en zat er nog over te denken toen die Richetti langs kwam en het telegram vrijwel uit haar hand rukte,stotterend van woede. Ze liep hem nog na om haar excuses te maken, maar hij was ontzettend grof tegen haar.'


  Race haalde diep adem. 'En weet u helemaal niet wat er in dat telegram stond, meneer Doyle?'


  'Jawel, Linnet heeft een gedeelte er van voorgelezen. Er stond...' Hij hield op. Er was rumoer buiten en een hoge stem kwam snel naderbij.


  'Waar zijn monsieur Poirot en kolonel Race? Ik moet ze onmiddellijk spreken. Het is van het grootste belang! Ik heb overtuigende bewijzen. Is... bent u hier bij meneer Doyle?'


  Bessner had de deur niet gesloten, er hing alleen een gordijn voor de opening. Mevrouw Otterbourne schoof het opzij en stoof als een tornado naar binnen. Haar gezicht was vuurrood. Ze liep enigszins onvast en ze had haar tong niet geheel in bedwang.


  'Meneer Doyle,' riep ze dramatisch. 'Ik weet wie uw vrouw vermoord heeft.'


  Simon en de beide anderen staarden haar aan.


  Mevrouw Otterbourne wierp hun alle drie een triomfantelijke blik toe. Ze was onuitsprekelijk gelukkig. 'Ja,' zei ze, 'mijn theorieen zijn volkomen juist gebleken. De diepe, primitieve oerdrang -- het mag onmogelijk schijnen, fantastisch -- maar het is de waarheid.'


  Race zei scherp: 'Moet ik begrijpen dat u bewijzen in uw bezit hebt waaruit blijkt wie de moordenaar van mevrouw Doyle is?'


  Mevrouw Otterbourne liet zich in een stoel vallen en knikte heftig. 'Ja zeker, die heb ik. U zult het met me eens zijn, nietwaar, dat degeen die Louise Bourget heeft vermoord ook Linnet Doyle heeft vermoord -- dat allebei die misdaden door dezelfde hand zijn gepleegd?'


  'Ja,' zei Simon ongeduldig, 'natuurlijk.'


  'Dan bevestigt dat mijn bewering. Ik weet wie Louise Bourget en dus ook wie Linnet Doyle vermoord heeft.'


  'Bedoelt u dat u een vermoeden hebt wie dat gedaan heeft?' vroeg Race sceptisch.


  Mevrouw Otterbourne keerde zich als een tijgerin naar hem toe. 'Nee, ik weet het met zekerheid. Ik heb die persoon met mijn eigen ogen gezien.'


  Simon riep luid: in godsnaam, begin bij het begin. U weet wie Louise Bourget heeft vermoord, zegt u?'


  Mevrouw Otterbourne knikte, ik zal u precies vertellen wat er gebeurd is.'


  Ze was erg in haar schik, dat leed geen twijfel. Dit was haar grote moment, haar triomf. Wat hinderde het of haar boeken niet meer verkocht werden, of het stomme publiek, dat ze eens verslonden had, nu andere favorieten had? Salome Otterbourne zou weer in de belangstelling komen te staan. Haar naam zou in alle kranten komen. Zij zou de hoofdgetuige zijn bij het proces.


  Ze haalde diep adem en begon: 'Het was toen ik voor de lunch naar beneden ging. Ik had niet veel trek in eten - al die verschrikkingen van die tragedie. Maar daar hoef ik niet op door te gaan. Onderweg herinnerde ik me dat ik -- eh -- dat ik iets in mijn hut vergeten had. Ik zei tegen Rosalie dat ze maar vast moest doorlopen. Dat deed ze.'


  Het gordijn voor de deur bewoog even alsof het door de wind werd opgetild maar geen van de drie mannen sloeg er acht op.


  Mevrouw Otterbourne zweeg weer. Nu kwam ze op glad ijs maar ze moest erover, ik -- ik had een afspraak met iemand van - van het personeel op deze boot. Hij zou me - eh - hij zou me iets bezorgen wat ik nodig had, maar dat mocht mijn dochter niet weten. Ze kan soms zo vervelend zijn in sommige dingen...'


  Niet zo erg goed gezegd, vond ze zelf, maar ze zou nog wel iets anders bedenken voor ze het verhaal in de rechtszaal deed.


  Race wierp een vragende blik op Poirot, die bijna onmerkbaar knikte en het woord 'drank' vormde.


  Weer bewoog het gordijn voor de deur. Even kwam er iets te zien dat staalblauw glansde.


  Mevrouw Otterbourne bleef een minuut zwijgen.


  Mevrouw Otterbourne ging voort: 'De afspraak was, dat ik naar het beneden-voordek zou gaan en dat die man daar op me zou wachten. Toen ik over het dek liep ging de deur van een hut open en keek iemand naar buiten. Het was dat meisje Louise Bourget of hoe heet ze ook weer. Ze scheen iemand te verwachten. Toen ze mij zag keek ze teleurgesteld en ging vlugweer naar binnen. Ik zocht er natuurlijk niets achter. Ik liep verder en kreeg -- eh -- wat ik besteld had van die man. Ik betaalde hem en praatte even met hem. Toen keerde ik terug en juist toen ik de hoek omkwam zag ik iemand op de deur van de hut van de kamenier kloppen en naar binnen gaan.'


  'En dat was?' zei Race.


  Pang!


  Het geluid van een schot vulde de hut. Er hing opeens de scherp-zure lucht van rook. Mevrouw Otterbourne draaide zich als in uiterste verbazing langzaam zijwaarts, toen zakte haar lichaam voorover en viel met een smak op de grond. Precies achter haar oor vloeide bloed uit een keurig rond gaatje.


  Er was een ogenblik van verbijsterde stilte. Toen sprongen beide mannen op. Het lichaam van de vrouw belemmerde hun bewegingen. Race boog zich over haar heen terwijl Poirot als een kat naar de deur sprong en het dek op stormde.


  Het dek was leeg. Op de grond, vlak voor de drempel, lag een grote Colt-revolver.


  Poirot keek in beide richtingen. Het dek was leeg. Hij rende naar het achterschip. Toen hij de hoek omsloeg liep hij Tim Allerton tegen het lijf, die in volle vaart uit de tegenovergestelde richting kwam.


  'Wat was dat?' riep Tim ademloos.


  'Bent u iemand tegengekomen?' vroeg Poirot haastig.


  'Tegengekomen? Nee.'


  'Ga mee!'


  Hij pakte de jongeman bij de arm en liep terug. Er stond nu een groepje mensen. Rosalie, Jacqueline en Cornelia waren uit hun hutten gekomen, anderen kwamen uit de salons -- Ferguson, Jim Fanthorp en mevrouw Allerton.


  Race stond bij de revolver. Poirot vroeg scherp aan Tim Allerton: 'Hebt u handschoenen in uw zak?'


  Tim haalde een paar uit zijn zak.


  Poirot trok ze aan en onderzocht de revolver. Race deed hetzelfde. De anderen keken zwijgend toe.


  Race zei: 'Hij is niet de andere kant opgegaan. Fanthorp en Ferguson zaten op het dek, ze hebben hem niet gezien.'


  'En meneer Allerton zou hem hebben moeten zien als hij naar het achterschip was gelopen,' zei Poirot.


  Race wees op de revolver: ik verbeeld me dat we dat wapen niet zo heel lang geleden al eens gezien hebben.'


  Hij klopte op de deur van Penningtons hut. Er kwam geen antwoord. De hut was leeg. Race liep naar de ladenkast en rukte de rechtse la open. De revolver was verdwenen.


  'Dat is dat,' zei Race. 'En waar is Pennington zelf?'


  Ze gingen weer naar het dek. Mevrouw Allerton had zich nu bij de anderen gevoegd en Poirot ging haastig naar haar toe.


  'Madame, neemt u juffrouw Otterbourne met u mee en zorg voor haar. Haar moeder is' - hij keek even vragend naar Race die knikte -- 'vermoord.'


  Dokter Bessner kwam haastig aanzetten.


  'Gott im Himmel, wat nu weer?'


  Ze maakten ruimte voor hem. Race wees naar de hut en Bessner ging naar binnen.


  'Kijk eens waar Pennington is,' zei Race. 'Zitten er vingerafdrukken op die revolver?'


  'Nee,' zei Poirot.


  Ze vonden Pennington op het benedendek.


  is er nieuws?' vroeg hij.


  'Hebt u dat schot niet gehoord?'


  'Ja, nu u het zegt - ik dacht een knal te horen. Maar ik heb geen seconde aan een schot gedacht. Wie is er neergeschoten?'


  'Mevrouw Otterbourne.'


  'Mevrouw Otterbourne?' Penningtons stem klonk uiterst verbaasd. 'Daar sta ik versteld van! Mevrouw Otterbourne!' Hij schudde zijn hoofd, ik begrijp er niets van.' Hij sprak zachter: 'Het komt me voor, heren, dat we een maniak hier aan boord hebben. We moesten maar een verdedigingssysteem organiseren.'


  'Meneer Pennington,' zei Race, 'hoe lang zit u al in de salon?'


  'Wel, laat eens kijken.' Meneer Pennington wreef peinzend langs zijn kin. ik zou zo zeggen een minuut of twintig.'


  'En hebt u de salon in die tijd niet verlaten?'


  'Nee, zeker niet.'


  Hij keek beide mannen vragend aan.


  'Meneer Pennington, mevrouw Otterbourne is met uw revolver doodgeschoten,' zei Race.


  





  Hoofdstuk 25




  Meneer Pennington was erg geschrokken; hij kon het bijna niet geloven.


  'Dit is een hoogst ernstige zaak, mijne heren,' zei hij, 'hoogst ernstig.'


  'Hoogst ernstig voor u, meneer Pennington.'


  'Voor mij?' Pennington trok in uiterste verbazing zijn wenkbrauwen op. 'Maar mijn waarde heer, ik zat hier rustig te schrijven toen het schot gelost werd.'


  'Zijn er getuigen die dat kunnen bewijzen?'


  Pennington schudde zijn hoofd. 'Nee, niet dat ik weet. Maar het is toch duidelijk, dat ik onmogelijk naar het bovendek kan zijn gegaan, die arme vrouw hebben doodgeschoten (en waarom zou ik dat hebben willen doen?) en weer naar beneden gaan zonder dat iemand me heeft gezien? Er zijn altijd mensen op het bovendek om deze tijd van de dag.'


  'Hoe verklaart u dat uw revolver is gebruikt?'


  'Ik vrees dat ik hierin schuld heb. Kort nadat we aan boord zijn gekomen hebben we in de salon een gesprek gehad over vuurwapens en toen heb ik verteld, dat ik op reis altijd een revolver bij me heb.'


  'Wie waren daarbij?'


  'Dat kan ik me niet meer precies herinneren, ik geloof de meeste passagiers, in elk geval een heel troepje.'


  Hij ging voort: 'Eerst Linnet, toen Linnets meisje en nu mevrouw Otterbourne. Het lijkt zo zinloos.'


  'En toch was er een reden voor,' zei Race.


  'O ja?'


  'Ja. Mevrouw Otterbourne stond op het punt ons te vertellen dat ze iemand Louises hut had zien binnengaan en voor ze die naam kon noemen werd ze doodgeschoten.'


  Andrew veegde met een fijne zijden zakdoek zijn voorhoofd af. 'Ontzettend,' mompelde hij.


  'Monsieur Pennington,' zei Poirot, 'ik zou graag enkele aspecten van deze zaak met u willen bespreken. Wilt u over een half uur in mijn hut komen?'


  'Met genoegen.'


  Penningtons stem klonk nu niet bepaald of hij het een pretje vond en hij zag er ook niet zo uit. Race en Poirot wisselden een blik en verlieten samen de salon.


  'Een sluwe vos,' zei Race, 'maar hij zit lelijk in de knijp, he?'


  Poirot knikte. 'Ja, bepaald gerust voelt hij zich niet.'


  Op het promenadedek kwam mevrouw Allerton juist haar hut uit en toen ze Poirot zag wenkte ze hem bij zich.


  'Dat arme kind! Monsieur Poirot, is er niet ergens een dubbele hut die ik met haar kan delen? Ze mag niet teruggaan naar de hut die ze samen met haar moeder heeft bewoond en ik heb maar een eenpersoonshut.'


  'Het zal zeker geregeld kunnen worden, madame, het is heel vriendelijk van u.'


  'Het spreekt toch vanzelf. Bovendien vind ik het een aardig meisje. Ik heb haar altijd al aardig gevonden.'


  is ze erg van streek?'


  'Ja, heel erg. Ze schijnt bepaald verknocht te zijn geweest aan die afschuwelijke vrouw. Dat is juist zo aandoenlijk en pathetisch. Tim gelooft dat haar moeder dronk. Is dat waar?'


  Poirot knikte.


  'O, wat vreselijk. We mogen niet oordelen, maar dat arme meisje moet een ellendig leven hebben gehad.'


  inderdaad, madame. Ze is erg trots en ze was zeer loyaal.'


  'Ja, en dat bewonder ik zo in haar. Loyaliteit is tegenwoordig uit de mode. Een wonderlijk karakter heeft dat meisje -- trots, gereserveerd, koppig en au fond zo lief en hartelijk, geloof ik.'


  ik zie wel dat ik haar aan goede handen heb toevertrouwd.'


  'Ja, maak u daarover maar geen zorgen. Ik zal op haar letten. Ze is geneigd zich op een pathetische manier aan me vast te klampen.'


  Mevrouw Allerton ging haar hut weer binnen en Poirot keerde terug naar de plaats van de moord.


  Cornelia stond op het dek, haar ogen wijd open van schrik.


  ik begrijp het niet, monsieur Poirot. Hoe is de man die haar heeft doodgeschoten weg kunnen komen zonder dat iemand hem zag?'


  'Ja, dat begrijp ik ook niet,' zei Jacqueline.


  'O, dat was niet zo'n goocheltoer als u denkt, er zijn drie manieren waarop de moordenaar verdwenen kan zijn.'


  Jacqueline keek verwonderd. 'Drie?'


  'Hij kan naar links of naar rechts zijn gegaan, een andere weg zie ik niet,' zei Cornelia.


  Jacqueline dacht even na, toen klaarde haar gezicht op. 'Natuurlijk, nu weet ik het. Hij heeft ook omhoog of omlaag kunnen gaan. Naar boven zal niet gemakkelijk zijn geweest, maar naar beneden wel.'


  Poirot glimlachte: 'U hebt hersens, mademoiselle.'


  Cornelia zei: 'Ik begrijp er nog niets van.'


  Jacqueline zei: 'Monsieur Poirot bedoelt, dat hij zich over de reling naar het benedendek kan hebben laten glijden.'


  'Nee maar,' riep Cornelia verbaasd, 'daar heb ik nu geen ogenblik aan gedacht. Maar hij moet dan toch wel verbazend vlug zijn geweest. Zou dat werkelijk gekund hebben?'


  'O, gemakkelijk genoeg,' zei Tim Allerton. 'Je moet bedenken dat er altijd een moment van schok is bij dergelijke gebeurtenissen. Men hoort een schot en is een paar seconden te verlamd van schrik om zich te verroeren.'


  'Was dat uw ervaring, monsieur Allerton?'


  'Ja. Ik ben zeker vijf seconden stokstijf blijven staan. Toen pas ben ik het dek rondgerend.'


  Race kwam uit de hut van Bessner en zei autoritair: 'Wilt u zo goed zijn van het dek te gaan? We willen het lijk vervoeren.'


  Iedereen trok zich gehoorzaam terug, ook Poirot.


  Cornelia zei terneergeslagen: ik zal deze reis nooit vergeten zolang ik leef. Drie doden... Het is net een nachtmerrie.'


  Ferguson hoorde wat ze zei en zei agressief: 'Dat komt omdat u overgeciviliseerd bent. U moest de dood beschouwen zoals de oosterling dat doet. Een incident, anders niet -- de moeite niet waard.'


  'Alles goed en wel,' zei Cornelia, 'maar zij zijn niet beschaafd, de stakkers.'


  'En dat is maar goed ook. Beschaving heeft de blanke rassen hun kracht ontnomen. Kijk naar Amerika -- met z'n orgie van cultuur. Walgelijk gewoon.'


  ik vind dat u onzin praat,' zei Cornelia met een kleur, ik woon elke winter lezingen bij over Griekse kunst en de Renaissance en ik heb een cursus gevolgd over beroemde vrouwen in de geschiedenis.'


  Meneer Ferguson kreunde van ellende: 'Griekse kunst! Renaissance! Beroemde vrouwen in de geschiedenis! Ik word er misselijk van. Het komt op de toekomst aan, niet op het verleden. Er zijn op deze boot drie vrouwen vermoord. Wat zou dat? Er is niets aan verloren. Linnet Doyle en haar geld. Dat Franse meisje -- een dienende parasiet. Mevrouw Otterbourne -- een nutteloze, dwaze vrouw. Gelooft u dat het iemand iets kan schelen of ze dood zijn of niet? Ik niet. Ik vind het wel best zo.'


  'Dan vergist u zich,' viel Cornelia boos uit. 'En het maakt mij misselijk u te horen praten alsof niemand er iets op aankomt behalve uzelf. Ik mocht mevrouw Otterbourne niet zo graag, maar haar dochter hield veel van haar en ze is helemaal kapot van de dood van haar moeder. Ik weet van dat Franse meisje niets af, maar ik denk dat er ergens ook wel iemand zal zijn die van haar houdt en wat Linnet Doyle betreft -- afgezien van alles -- ze was zo mooi! Ze was zo mooi, dat er een brok in mijn keel kwam als ik haar zag binnenkomen. Ik zie er zelf maar heel gewoon uit en daarom kan ik schoonheid zo veel te meer waarderen. Ze was zo mooi als een Grieks beeld. En als er iets moois doodgaat is dat een verlies voor de wereld. Daar!'


  Meneer Ferguson deed een stap achteruit en trok met beide handen wanhopig aan zijn haar.


  ik geef het op,' zei hij. 'U bent ongelooflijk. Er zit geen greintje natuurlijke vrouwelijke afgunst in u.' Hij wendde zich tot Poirot. 'Weet u wel, meneer, dat Cornelia's vader letterlijk geruineerd is door de ouwe heer van Linnet Ridgeway? En knarste dat meisje nu op haar tanden als ze de miljonaire rond zag schrijden, bedekt met parels en Parijse toiletten? O nee, ze blaatte alleen maar als een schaap: "Is ze niet beeldig?" Ik geloof zelfs niet dat ze ooit boos op haar is geweest.'


  Cornelia kreeg een kleur. 'Jawel, even ben ik het geweest. Vader is van teleurstelling gestorven omdat hij niet geslaagd was in het leven.'


  'Ze was even boos, nu vraag ik u!


  Cornelia draaide zich met een ruk naar hem om: 'Zei u daarjuist niet, dat het op de toekomst aankomt, niet op het verleden? En dat alles was het verleden, is het niet? Dat is voorbij.'


  'Die zit!' zei Ferguson. 'Cornelia Robson, je bent de enige lieve vrouw die ik ooit ontmoet heb. Wil je met me trouwen?'


  'Doe niet zo gek.'


  'Het is een oprecht voorstel -- ook al is het gedaan in het bijzijn van die ouwe speurhond. U bent in elk geval getuige, monsieur Poirot. Ik heb tegen al mijn beginselen in deze vrouw een huwelijksaanzoek gedaan, niet omdat ik geloof in wettige contracten tussen de sexen, maar omdat ik denk dat ze niets anders in overweging zal nemen, dus dan moet het maar een huwelijk zijn. Kom, Cornelia, zeg ja!'


  ik vind u belachelijk,' zei Cornelia vuurrood.


  'Waarom wil je niet met me trouwen?'


  'Dat meent u niet. U bent niet ernstig.'


  'Bedoel je niet ernstig met dit aanzoek of dat mijn karakter niet ernstig is?'


  'Allebei. Maar ik bedoelde uw karakter. U lacht om allerlei ernstige dingen. Om opvoeding en beschaving en -- en dood. U zou niet betrouwbaar zijn.' Ze zweeg en snelde naar haar hut.


  Ferguson staarde haar na. 'Wel verduiveld, ik geloof waarachtig dat ze het meent. Ze wil een man hebben die betrouwbaar is. Grote goden!' Hij zweeg even en vroeg toen nieuwsgierig: 'Wat is er met u aan de hand, monsieur Poirot? U lijkt zo diep in gedachten.'


  ik denk na, dat is alles.'


  'Meditaties over de dood, door Hercule Poirot. Een van zijn bekende monografieen.'


  'Monsieur Ferguson, u bent een impertinente jongeman.'


  'U moet het me maar niet kwalijk nemen. Ik houd niet van al die geijkte opvattingen.'


  'Heb ik die dan?'


  'Ja, zeker! Wat denkt u van dat meisje?'


  'Van juffrouw Robson?'


  'Ja.'


  ik vind dat ze veel karakter heeft.'


  'U hebt gelijk. Ze heeft spirit. Ze ziet er zo zachtmoedig uit, maar dat is ze niet. Ze kan van zich afbijten. Ze is -- och verdraaid, ik wil dat meisje hebben. Het zou nog niet zo gek zijn als ik die oude dame eens aansprak. Als ik haar maar eens goed tegen me heb opgezet zal Cornelia wel mijn partij kiezen.'


  Hij keerde zich om en ging naar de uitkijksalon. Juffrouw van Schuyler zat in haar gewone hoekje te breien. Ferguson stapte op haar af. Hercule Poirot kwam ongemerkt binnen, ging op bescheiden afstand zitten en deed of hij verdiept was in een tijdschrift.


  'Goedemiddag, juffrouw van Schuyler.'


  Juffrouw van Schuyler keek een ondeelbaar ogenblik op, tuurde toen weer naar haar werk en mompelde koeltjes: 'Eh... goedemiddag.'


  'Juffrouw van Schuyler, ik wil eens met u over iets heel belangrijks praten. Het is dit: ik wil met uw nichtje trouwen.'


  De kluwen wol rolde van de schoot van juffrouw van Schuyler op de grond. Ze zei op vinnige toon: 'U moet krankzinnig zijn, jongmens.'


  'Helemaal niet. Ik heb besloten met haar te trouwen. Ik heb haar al gevraagd.'


  Juffrouw van Schuyler nam hem met een onderzoekende blik op, alsof ze een raar soort kever bekeek. 'O, ja? En ik neem aan dat ze u daarvoor naar mij heeft toegestuurd?'


  'Ze heeft me geweigerd.'


  'Natuurlijk.'


  'Helemaal niet natuurlijk. Ik zal haar blijven vragen tot ze "ja" zegt.'


  ik kan u verzekeren, meneer, dat ik zal zorgen dat mijn nichtje niet wordt blootgesteld aan een dergelijke achtervolging,' zei juffrouw van Schuyler vinnig.


  'Wat hebt u tegen me?'


  Juffrouw van Schuyler trok alleen haar wenkbrauwen op en gaf een flinke ruk aan haar wol.


  'Kom, vertel eens,' drong meneer Ferguson aan. 'Wat hebt u tegen me?'


  ik zou zeggen dat dat nogal voor de hand ligt, meneer... eh... ik weet niet hoe u heet.'


  'Ferguson.'


  'Meneer Ferguson.' Juffrouw van Schuyler sprak de naam met diepe afkeer uit. 'Elke gedachte aan een huwelijk met mijn nichtje is onmogelijk.'


  'Bedoelt u dat ik niet goed genoeg voor haar ben? Ik heb twee benen, twee armen, een goede gezondheid en behoorlijke hersens. Wat mankeert er aan?'


  'Er is ook nog zoiets als maatschappelijke positie, meneer Ferguson.'


  'Maatschappelijke positie is kletskoek.'


  De deur zwaaide open en Cornelia kwam binnen. Ze bleef stokstijf staan toen ze haar geduchte nicht Marie in gesprek zag met haar huwelijkskandidaat.


  De onverbeterlijke Ferguson grinnikte breed en riep: 'Kom hier, Cornelia, ik ben juist bezig officieel je hand te vragen.'


  'Cornelia,' zei juffrouw van Schuyler en haar stem was werkelijk om bang van te worden, 'heb jij deze jongeman aangemoedigd?'


  ik... nee, natuurlijk niet... ik bedoel...'


  'Wat bedoel je?'


  'Ze heeft me niet aangemoedigd,' zei Ferguson, haar te hulp schietend, ik heb het allemaal alleen gedaan. Ze heeft me niet direct in mijn gezicht geslagen, want daar is ze te goedhartig voor. Cornelia, je nicht zegt dat ik niet goed genoeg voor je ben. Dat is natuurlijk waar, maar niet op de manier die zij bedoelt. Mijn karakter staat stellig niet op een lijn met het jouwe, maar zij bedoelt dat ik hopeloos ver beneden je stand ben.'


  ik denk dat Cornelia dat even goed weet als ik,' zei juffrouw van Schuyler.


  is dat waar?' Ferguson keek haar onderzoekend aan. 'Wil je daarom niet met me trouwen?'


  'Nee,' zei Cornelia blozend. 'Als... als ik van je hield zou ik met je trouwen, wie of watje ook was.'


  'Maar je houdt niet van me?'


  ik vind je ergerlijk. De manier waarop je dingen kunt zeggen... Ik heb nog nooit iemand als jou ontmoet. Ik...' Ze begon bijna te huilen en rende de salon uit.


  'Dat is nog niet zo gek voor een begin,' zei Ferguson. Hij leunde achterover in zijn stoel, staarde naar de zoldering, flooteens, sloeg zijn benen over elkaar en merkte op: ik zal u nog eens nicht noemen.'


  Juffrouw van Schuyler beefde van woede. 'Ga onmiddellijk de kamer uit, meneer, of ik zal de steward bellen.'


  ik heb voor mijn biljet betaald,' zei Ferguson. 'Ze kunnen me onmogelijk uit de publieke salons zetten. Maar ik zal u uw zin geven.' Hij neuriede een deuntje en slenterde nonchalant naar de deur.


  Half stikkend van woede stond juffrouw van Schuyler op. Poirot kwam discreet achter zijn tijdschrift vandaan en raapte de wol op.


  'Dank u, monsieur Poirot. Als u juffrouw Bowers naar me toe zoudt willen sturen - ik ben totaal overstuur -- die onhebbelijke man!'


  'Nogal excentriek,' gaf Poirot toe. 'Dat zijn er meer in die familie. Verwend natuurlijk. Altijd geneigd tegen windmolens te vechten.' Hij voegde er achteloos bij: 'U hebt hem natuurlijk herkend?'


  'Herkend?'


  'Hij noemt zich Ferguson en wil zijn titel niet gebruiken, omdat hij zulke geavanceerde ideeen heeft.'


  'Zijn titel?' riep juffrouw van Schuyler op scherpe toon.


  'Ja, hij is de jonge Lord Dawlish. Stikt natuurlijk in het geld, maar hij is in Oxford communist geworden.'


  Juffrouw van Schuylers gezicht verried allerlei tegenstrijdige emoties. 'Hoe lang weet u dit al, monsieur Poirot?' Poirot haalde zijn schouders op. 'Er stond een portret van hem in een van deze bladen -- ik herkende hem direct. En ik vond een zegelring met zijn wapen in zijn hut. Hij is het werkelijk, dat verzeker ik u.'


  Hij had bepaald plezier in de uitdrukking van juffrouw van Schuylers gezicht. Eindelijk zei ze met een gracieuze buiging van haar hoofd: ik ben u zeer verplicht, monsieur Poirot.'


  Poirot keek haar glimlachend na toen ze de salon verliet. Hij ging weer zitten, ernstig nu, en vervolgde zijn gedachtengang. Van tijd tot tijd knikte hij eens. 'Mais oui,' zei hij eindelijk, 'dat klopt allemaal.'


  





  Hoofdstuk 26




  Race vond hem daar.


  'Wel, Poirot, hoe staan de zaken? Pennington komt over tien minuten. Ik laat het verder aan jou over.'


  Poirot stond haastig op. 'Haal eerst die jonge Fanthorp.'


  'Fanthorp?' vroeg Race verbaasd.


  'Ja, breng hem naar mijn hut.'


  Race verdween en Poirot liep naar zijn hut. Even later kwam Race daar met Fanthorp.


  Poirot verzocht hun plaats te nemen en bood sigaretten aan. 'Nu ter zake, monsieur Fanthorp,' zei hij. ik weet wel iets af van de Engelse opvattingen van wat je als gentleman doen kunt en wat niet. Ik weet bijvoorbeeld dat het niet behoorlijk is je ongevraagd te mengen in een prive-gesprek.'


  Fanthorp staarde hem verbluft aan.


  Poirot ging voort: 'En dat is precies wat u laatst hebt gedaan. Zekere personen zaten rustig in de uitkijksalon te praten over persoonlijke zaken. U kwam dicht bij hen staan, klaarblijkelijk met de bedoeling te luisteren waar het over ging en tenslotte feliciteerde u een dame -- madame Simon Doyle -- met haar gezond zakeninzicht.'


  Jim Fanthorp werd vuurrood. Poirot ging voort, zonder op antwoord te wachten: 'En daarom, gezien uw gedrag, en gezien het feit dat u wel zeer jong bent om u een dergelijke kostbare reis te kunnen veroorloven, en gezien het feit dat u lid bent van een advocatenfirma en dus waarschijnlijk niet overmatig welgesteld, en dat u er niet naar uitziet dat u kort geleden ziek bent geweest, hetgeen een reis zou kunnen rechtvaardigen, vraag ik me af -- en vraag ik u nu -- waarom bent u op deze boot?'


  Jim Fanthorp gooide het hoofd in de nek. ik weiger u te antwoorden, monsieur Poirot. U lijkt wel gek.'


  ik ben niet gek, integendeel, ik ben zeer goed bij mijn hoofd. Waar is uw firma gevestigd? In Northampton? Dat is niet ver van Wode Hall. Welk gesprek hebt u getracht af te luisteren? Een gesprek over wettige documenten. Wat was deaanleiding tot uw opmerking -- een opmerking die u met duidelijk zichtbare tegenzin maakte? Uw doel was madame Doyle te beletten ongelezen een document te tekenen.'


  Hij zweeg even. 'Op deze boot zijn snel achter elkaar drie moorden gepleegd. Als ik u verder zeg, dat het wapen waarmee madame Otterbourne vermoord is het eigendom was van meneer Andrew Pennington, zult u misschien begrijpen dat het uw plicht is ons alles wat u weet te vertellen.'


  Jim Fanthorp was een paar minuten stil en zei eindelijk: 'U hebt wel een wonderlijke manier om de zaken aan te pakken, monsieur Poirot, maar ik zie uw standpunt. De moeilijkheid is, dat ik u geen exacte informaties kan geven.'


  'U bedoelt dat het hier alleen een kwestie van argwaan is?'


  'Ja.'


  'En daarom vindt u het onverstandig om te spreken? Dat kan wettig gesproken juist zijn, maar we zijn hier niet in de rechtszaal. Kolonel Race en ik proberen een moordenaar op het spoor te komen en alles wat ons daarbij kan helpen is van belang.'


  Jim Fanthorp dacht even na en zei toen: 'Goed dan. Wat wilt u weten?'


  'Waarom bent u deze reis gaan maken?'


  ik ben door mijn oom, meneer Carmichael, de Engelse advocaat van mevrouw Doyle, gezonden. Hij behartigt een aantal zaken voor haar en daardoor ben ik dikwijls in correspondentie geweest met meneer Andrew Pennington, de zaakwaarnemer van mevrouw Doyle in Amerika. Verschillende kleine incidenten, die ik nu niet allemaal kan noemen, maakten mijn oom achterdochtig en hij vermoedde dat alles niet ging zoals het moest gaan.'


  'Met andere woorden, uw oom kreeg het vermoeden dat Pennington een oplichter was?' zei Race.


  Jim Fanthorp knikte. 'U zegt het wat sterker dan ik gedaan zou hebben, maar de hoofdzaak is juist. Verschillende uitvluchten van Pennington over het beheren van fondsen hebben mijn oom wantrouwig gemaakt. Toen die argwaan nog vaag was is juffrouw Ridgeway onverwacht getrouwd en ging op huwelijksreis naar Egypte. Dat was voor mijn oom een geruststelling, want hij wist, dat bij haar terugkeer naar Engeland denalatenschap formeel zou moeten worden geregeld en aan haar overgedragen. Maar in een brief die ze hem uit Cairo schreef vertelde ze terloops dat ze onverwacht Andrew Pennington had ontmoet. Toen werd de argwaan van mijn oom acuut. Hij was ervan overtuigd dat Pennington, die nu misschien in een wanhopige positie was, zou proberen handtekeningen van haar los te krijgen die zijn knoeierijen zouden dekken. Maar mijn oom had er geen bewijzen voor en verkeerde dus in een moeilijke positie. Het enige wat erop zat was mij per vliegtuig achter haar aan te sturen met de opdracht te ontdekken wat er aan de hand was. Ik moest mijn ogen en oren wijd open houden en zo nodig op staande voet handelend optreden -- een hoogst onaangename opdracht, dat kan ik u verzekeren. Ik heb me inderdaad bij de gelegenheid die u noemde min of meer als een ploert moeten gedragen. Het was vervelend, maar over het algemeen was ik wel voldaan over het resultaat.'


  'U bedoelt dat u maakte dat madame Doyle op haar hoede was?' vroeg Race.


  'Dat niet zozeer, maar ik geloof dat ik Pennington de schrik op het lijf heb gejaagd. Ik was ervan overtuigd dat hij een tijdlang geen rare streken meer zou uithalen, en ik hoopte tegen die tijd intiem genoeg met meneer en mevrouw Doyle te zijn geworden om haar op een of andere manier te waarschuwen. Ik hoopte eigenlijk dat te kunnen doen via Doyle. Mevrouw Doyle was zo gesteld op meneer Pennington dat ik moeilijk kwaad van hem kon spreken tegen haar.'


  Race knikte.


  Poirot vroeg: 'Wilt u me over een punt uw eerlijke mening zeggen, monsieur Fanthorp? Als u van plan was iemand op te lichten zou u dan madame of monsieur Doyle als slachtoffer uitkiezen?'


  Fanthorp glimlachte flauwtjes. 'Meneer Doyle, absoluut! Linnet Doyle was erg gewiekst in zaken. Ik heb de indruk dat haar man een van die goedgelovige kerels is die niets van zaken af weten en altijd bereid zijn, "op de stippellijn te tekenen", zoals hij het zelf uitdrukt. Maar het is natuurlijk alleen maar een vermoeden, het is geen bewijs.'


  Poirot riep luchtig: 'Ach wat, die bewijzen komen wel!'


  'Hoe?'


  'Mogelijk van meneer Pennington zelf.'


  Fanthorp keek weifelend. 'Dat zou me verwonderen.'


  Race keek op zijn horloge. 'Hij zal wel dadelijk hier zijn.'


  Jim Fanthorp begreep de wenk en nam afscheid.


  Even later verscheen Andrew Pennington, een en al glimlachende minzaamheid. Alleen de strakke lijn van zijn kaak en de waakzame blik verrieden dat hij, als een gewiekste vechtersbaas, op alles was voorbereid.


  'Hier ben ik, heren,' zei hij, plaatsnemend en hen vragend aankijkend.


  'We hebben u verzocht hier te komen,' begon Poirot, 'omdat het vrij duidelijk is dat u bijzonder belang bij deze zaak hebt.'


  Pennington trok even zijn wenkbrauwen op. 'O, ja?'


  'Ja zeker. U hebt Linnet Ridgeway gekend van haar kinderjaren af, nietwaar?'


  'O, dat...' zei hij opgelucht, ik begreep u niet direct. Ja, zoals ik vanmorgen al gezegd heb, heb ik Linnet gekend toen ze nog een grappig klein ding was.'


  'Was u intiem bevriend met haar vader?'


  'Ja, Melhuish Ridgeway en ik waren heel goede vrienden.'


  'Zo goed dat hij u bij zijn dood tot voogd over zijn dochter benoemde en tot beheerder van het enorme fortuin dat hij haar naliet?'


  'Ja, dat is wel min of meer zo.' Nu was die waakzame blik er weer. ik was niet alleen beheerder, natuurlijk waren er ook anderen.'


  'En zijn die nu dood?'


  'Twee van hen zijn gestorven, de derde, meneer Stendale Rockford, leeft nog.'


  'Uw partner?'


  'Ja.'


  'Mademoiselle Ridgeway was nog niet meerderjarig toen ze trouwde?'


  'Ze zou in juli eenentwintig zijn geworden.'


  'En volgens de normale gang van zaken zou ze dan in het volle bezit van haar geld zijn gekomen?'


  'Ja.'


  'En haar huwelijk heeft dat verhaast?'


  Penningtons kaak verstrakte. Hij stak zijn kin agressief naarvoren. 'Neem me niet kwalijk, heren, maar wat gaat u dit eigenlijk aan?'


  'Als u liever geen antwoord op mijn vraag wilt geven...'


  'Er is geen sprake van niet willen antwoorden, het kan me niet schelen wat u me vraagt, maar ik zie niet in wat het met deze zaak te maken heeft.'


  'Maar monsieur Pennington,' Poirot boog zich iets voorover, zijn ogen waren groen en katachtig, 'het gaat om het motief. En dan moet er altijd rekening gehouden worden met financiele overwegingen.'


  Pennington zei stug: 'Volgens Ridgeway's testament zou Linnet het beheer over haar geld krijgen zodra ze eenentwintig was of als ze trouwde.'


  'Geen beperkende bepalingen?'


  'Nee.'


  'En ik neem aan dat het een kwestie van miljoenen is.'


  inderdaad.'


  Poirot zei zacht: 'Uw verantwoordelijkheid en die van uw partner zijn dan wel zeer groot geweest.'


  Pennington zei kortaf: 'We zijn gewend aan verantwoordelijkheid. Dat doet ons niets meer.'


  ik vraag me af, of Linnet Ridgeway's plotselinge huwelijk niet enige consternatie in uw kantoor heeft veroorzaakt?'


  'Consternatie? Wat bedoelt u?'


  iets heel eenvoudigs. Zijn de zaken van Linnet Doyle in de volmaakte orde waarin ze horen te zijn?'


  Pennington stond op. ik heb er genoeg van,' zei hij, naar de deur lopend.


  'Maar wilt u mijn vraag niet eerst beantwoorden?'


  Pennington snauwde: 'Ze zijn volmaakt in orde.'


  'Was u niet zo gealarmeerd toen u het nieuws van Linnets huwelijk hoorde, dat u met de eerste de beste boot naar Europa ging en een schijnbaar toevallige ontmoeting in Egypte ensceneerde?'


  Pennington kwam weer naar hen toe. Hij scheen zich nu beter te kunnen beheersen. 'Wat u zegt is absolute nonsens. Ik wist zelfs niet dat Linnet getrouwd was voor ik haar in Cairo tegen het lijf liep. Ik was stomverbaasd. Haar brief kwam een dag te laat in New York aan. Hij werd me nagezonden en ikkreeg hem pas een week later.'


  'U bent met de "Carmanic" hierheen gekomen, is het niet?'


  inderdaad.'


  'En de brief bereikte New York pas nadat de "Carmanic" was uitgevaren?'


  'Hoe dikwijls moet ik dat herhalen?'


  'Merkwaardig,' zei Poirot.


  'Wat is merkwaardig?'


  'Dat er op uw bagage geen labels van de "Carmanic" zijn, maar wel van de "Normandie". En ik herinner me dat de "Normandie" twee dagen na de "Carmanic" is uitgevaren.'


  Even was de ander de kluts kwijt. Zijn ogen ontweken die van Poirot.


  'Kom, meneer Pennington,' zei Race. 'We hebben verschillende redenen om te geloven dat u met de "Normandie" gekomen bent en niet met de "Carmanic" zoals u zegt. In dat geval hebt u de brief van mevrouw Doyle ontvangen voor u New York verliet. Het heeft geen zin het te ontkennen want het is gemakkelijk bij de stoomvaartmaatschappijen na te vragen.'


  Andrew Pennington ging verstrooid zitten. Zijn gezicht was nietszeggend, maar achter dat masker zocht zijn vlugge brein naar de volgende zet.


  ik moet bekennen, heren, dat u me te slim af bent. Maar ik had mijn redenen om zo te handelen.'


  'Ongetwijfeld,' zei Race kortaf.


  'En als ik u die vertel doe ik dat onder de strengste geheimhouding.'


  'U kunt erop vertrouwen dat we ons zullen gedragen zoals het hoort. Natuurlijk kunnen we geen beloften doen.'


  'Nou vooruit,' zuchtte Pennington, 'dan zal ik maar opbiechten. Ze waren in Engeland aan het knoeien geweest en daar piekerde ik over. Ik kon per brief niet veel doen. Het enige was er zelf heengaan en zien hoe de zaken stonden.'


  'Wat bedoelt u met knoeien?'


  ik had gegronde redenen om aan te nemen dat Linnet werd opgelicht.'


  'Door wie?'


  'Door haar Engelse advocaat. En dat is nu eenmaal niet eenbeschuldiging die je zomaar mag uitspreken en daarom besloot ik zelf op onderzoek uit te gaan.'


  'Dat pleit voor uw waakzaamheid, ongetwijfeld. Maar waarom hebt u dan dat leugentje verteld dat u de brief niet had ontvangen?'


  'Maar dat begrijpt u toch wel.' Pennington spreidde zijn handen uit. 'Je kunt toch maar niet zo opeens een jonggetrouwd paartje op hun dak vallen zonder er een of andere reden voor op te geven. Daarom leek het me het beste te doen of het een toevallige ontmoeting was. Ik wist bovendien niets van haar man af. Hij had best bij die oplichterij betrokken kunnen zijn.'


  'Al uw daden werden dus door zuivere belangeloosheid ingegeven,' zei kolonel Race droogjes.


  inderdaad, kolonel.'


  Race keek eens even naar Poirot. De kleine man boog zich ineens naar voren: 'Monsieur Pennington, we geloven geen woord van uw hele verhaal.'


  'Wel allemachtig! Wat gelooft u dan?'


  'Wij geloven dat het onverwachte huwelijk van Linnet Ridgeway u in lelijke financiele moeilijkheden heeft gebracht. Dat u hals over kop op reis bent gegaan om te proberen tijd te winnen. Dat u daarom getracht hebt madame Doyles handtekening te krijgen onder bepaalde documenten -- hetgeen u niet is gelukt. Wij geloven dat u, toen u over de top van die rots in Aboe Simbel liep, een rotsblok hebt losgemaakt en naar beneden hebt laten vallen en dat dat blok op het nippertje zijn doel heeft gemist...'


  'U bent gek.'


  'Wij geloven dat iets dergelijks op de terugreis is gebeurd. Dat wil zeggen, dat er zich weer een gelegenheid voordeed om madame Doyle uit de weg te ruimen op een moment, waarop haar dood bijna zeker zou worden toegeschreven aan iemand anders. We geloven niet alleen, maar we weten, dat met uw revolver een vrouw is neergeschoten die op het punt stond ons de naam te noemen van de persoon die naar ze meende te mogen aannemen zowel Linnet Doyle als het meisje Louise had vermoord...'


  'Wel verduiveld...!' deze krachtige uitroep onderbrakPoirots woordenstroom. 'Wat bedoelt u in 's hemelsnaam? Bent u krankzinnig? Wat voor reden zou ik hebben gehad om Linnet te vermoorden? Ik zou haar geld niet krijgen, dat gaat naar haar man. Waarom verdenkt u hem niet? Hij is de enige die voordeel heeft bij haar dood, ik niet.'


  Race zei koeltjes: 'Doyle is de avond van het drama tot het moment waarop hij in zijn been werd geschoten de salon niet uit geweest. Een dokter en een verpleegster hebben geconstateerd dat hij onmogelijk meer een stap heeft kunnen lopen nadat dat gebeurd is. Simon Doyle kan dus zijn vrouw niet vermoord hebben en Louise Bourget evenmin. En mevrouw Otterbourne ook heel beslist niet. Dat weet u even goed als ik.'


  ik weet wel, dat hij haar niet vermoord heeft,' zei Pennington iets kalmer, 'ik zeg alleen, waarom valt u mij aan terwijl ik hoegenaamd geen voordeel heb bij haar dood?'


  'Waarde heer,' zei Poirot minzaam, 'dat is een kwestie van opvatting. Madame Doyle was een slimme zakenvrouw, goed op de hoogte van haar financiele toestand, en ze zou zonder twijfel elke onregelmatigheid in het beheer van haar fortuin hebben ontdekt. Zodra zij dus na haar terugkeer in Engeland het beheer over haar bezit zou krijgen, zou haar argwaan gewekt worden. Nu ze echter dood is en haar man, zoals u zo juist heeft gezegd, alles erft, staat de zaak anders. Simon Doyle weet niets van de zaken van zijn vrouw af, behalve dat ze rijk was. Hij heeft een ongecompliceerd karakter en is goed van vertrouwen. U zult hem gemakkelijk ingewikkelde afrekeningen kunnen voorleggen, waarvan de onjuiste cijfers verdrinken in een zee van juiste en u kunt de afwikkeling onder allerlei voorwendsels vertragen. Ik vind wel degelijk dat het een enorm verschil voor u maakt of u te maken hebt met de echtgenoot of met de vrouw.'


  Pennington haalde zijn schouders op. 'Die fantastische ideeen van u!'


  'De tijd zal het uitwijzen.'


  'Wat zei u?'


  ik zei: "de tijd zal het uitwijzen"! Het gaat hier om drie moorden. De wet zal natuurlijk eisen dat er een grondig onderzoek wordt ingesteld naar de zaken van madame Doyle.'


  Hij zag hoe de ander ineens wat in elkaar scheen te zakkenen wist dat hij gewonnen had. Jim Fanthorps vermoedens waren gegrond.


  Poirot ging verder: 'U hebt gegokt en hebt verloren.'


  'U begrijpt het niet,' stotterde Pennington. 'Het is allemaal in orde. Het was alleen die vervloekte krach op de beurs -- ze waren net gek in Wall Street. Maar met wat geluk zal alles half juni weer o.k. zijn.'


  Hij nam met trillende vingers een sigaret en probeerde die aan te steken. Het lukte niet.


  ik vermoed dat dat rotsblok een plotselinge verleiding is geweest. U dacht dat niemand u zag.'


  'Dat was een toeval, dat zweer ik.' De man leunde voorover, zijn gezicht was vertrokken, zijn ogen waren vol doodsangst, ik struikelde en viel ertegenaan. Ik zweer dat het een ongeluk was...'


  De twee anderen zeiden niets.


  Pennington vermande zich plotseling. Hij was nog maar een wrak, maar toch was zijn vechtlust weer een beetje teruggekeerd. Hij liep naar de deur. 'U kunt me dat nooit aanwrijven, heren, het was een ongeluk. En ik heb haar niet doodgeschoten. Verstaat u me? Daar kunt u me nooit van beschuldigen, nooit!'


  Hij verliet de hut.




  Hoofdstuk 27




  Toen de deur achter hem dichtviel slaakte Race een diepe zucht. 'We hebben er meer uit gekregen dan ik verwacht had. Hij heeft fraude toegegeven en een moordaanslag. Verder kan hij onmogelijk gaan. Een man zal half en half een poging tot moord bekennen maar nooit een werkelijke moord.'


  'Soms kan dat wel eens gebeuren,' zei Poirot dromerig met weer die katachtige blik in zijn ogen.


  Race keek hem verwonderd aan. 'Heb je een plan?'


  Poirot knikte en telde op zijn vingers af: 'De tuin in Aswan. De verklaring van meneer Allerton. De twee flesjes nagellak. Mijn fles wijn. De fluwelen stola. De zakdoek met vlekken. Het pistool dat op de plek van de moord is achtergelaten. De doodvan Louise. De dood van madame Otterbourne... Ja, het klopt allemaal. Pennington heeft het niet gedaan, Race.'


  'Wat?' riep Race verbluft.


  'Pennington heeft het niet gedaan. Hij had er redenen voor, dat wel. Hij had ook de wil om het te doen. Hij deed zelfs een poging. Mais c'est tout. Voor deze misdaden was iets nodig dat Pennington niet heeft. Voor deze misdaden was moed nodig, vlug en feilloos handelen, onverschilligheid voor gevaar en een uitgeslapen, berekenend brein. Dat alles heeft Pennington niet. Hij zou nooit een misdaad kunnen begaan als hij niet zeker wist dat hij geen gevaar liep. Deze misdaden waren niet veilig. Daarvoor was een grote dosis roekeloosheid nodig en dat heeft Pennington niet. Hij is alleen maar sluw en geslepen.'


  Race keek hem aan met het respect dat de ene bekwame man de andere toedraagt.


  'Je hebt het goed doorzien,' zei hij.


  'Ja, dat geloof ik ook. Er zijn nog een paar andere dingen -- dat telegram bijvoorbeeld, dat door Linnet Doyle gelezen werd. Daar zou ik graag meer van willen weten.'


  'Verdraaid, dat is waar ook, we hebben vergeten daar Doyle verder naar te vragen. Hij begon het ons juist te vertellen toen die arme ouwe ma Otterbourne binnenkwam. Laten we meteen naar Doyle toegaan.'


  'Straks, eerst wil ik iemand anders spreken.'


  'Wie dan?'


  'Tim Allerton.'


  Race trok zijn wenkbrauwen op. 'Allerton? Goed, we zullen hem laten komen.'


  Hij belde en stuurde de steward met een boodschap weg. Tim Allerton kwam kort daarop met een vragend gezicht binnen. 'De steward zei dat u me wilde spreken.'


  'Juist, meneer Allerton, ga zitten!'


  Tim ging zitten. Hij zag er een beetje verveeld uit.


  'Kan ik iets voor u doen?' Zijn stem klonk beleefd, maar niet bepaald enthousiast.


  Poirot zei: in zekere zin misschien wel. Maar ik wil dat u eerst naar me luistert. Toen ik u en uw moeder in Aswan ontmoette voelde ik me sterk tot uw gezelschap aangetrokken. Om te beginnen vond ik uw moeder een van de meest sympathieke vrouwen die ik ooit had leren kennen...'


  Het verveelde gezicht leefde op. 'Ja, ze is uniek,' zei Tim.


  'Maar wat me het meest interesseerde was, dat u over een zekere dame sprak.'


  'O, ja?'


  'Ja, over een zekere mademoiselle Southwood. Ik had namelijk kort tevoren haar naam horen noemen.'


  Hij zweeg even en ging toen verder: 'De laatste driejaar zijn er een paar juwelendiefstallen gepleegd die Scotland Yard heel wat hoofdbrekens hebben gekost. Het waren wat men noemt society-diefstallen. De methode was meestal dezelfde: het echte juweel werd vervangen door een uitstekende imitatie. Mijn vriend, hoofdinspecteur Japp, kwam tot de conclusie, dat die diefstallen niet het werk van een persoon waren, maar dat twee mensen heel knap met elkaar samenwerkten. Hij was er van overtuigd dat het mensen van goeden huize moesten zijn, en tenslotte viel zijn aandacht op mademoiselle Southwood. Elk slachtoffer was een vriendin of kennis van haar en in alle gevallen had zij het sieraad een poosje in handen gehad of te leen gekregen. Haar manier van leven was ook ver boven haar inkomen. Aan de andere kant was het duidelijk, dat de diefstal zelf, dat wil zeggen het verwisselen van de echte juwelen met de nagemaakte, niet door haar werd gedaan. Dikwijls was ze niet eens in Engeland op het tijdstip dat de sieraden werden verruild.


  En zo ontstond er geleidelijk in het brein van inspecteur Japp een bepaald beeld. Mademoiselle Southwood was geassocieerd met een vereniging van juweliers. Hij vermoedde, dat ze de juwelen in kwestie in handen kreeg, er nauwkeurige schetsen van maakte en ze dan liet kopieren door de een of andere bekwame maar oneerlijke vakman. Een derde verwisselde dan de sieraden, iemand die kon bewijzen, dat hij de juwelen nooit in handen had gehad en nooit iets te maken had gehad met imitatie-juwelen. Wie die derde persoon was wist Japp niet.


  Een paar dingen die u zo in uw gesprekken vertelde interesseerden me. Een ring die verdween toen u in Majorca was, het feit, dat u op een house-party was geweest waar een van die diefstallen plaatsvond, uw nauwe relatie met mademoiselle Southwood. Verder het feit, dat u zo duidelijk mijn aanwezigheid hier onaangenaam vond en trachtte uw moeder over te halen onvriendelijk tegen me te zijn. Dat had natuurlijk persoonlijke antipathie kunnen zijn, maar dat geloofde ik niet. U deed te veel uw best uw ergernis achter joviale manieren te verbergen. Na de moord op Linnet Doyle werden haar parels vermist. U zult begrijpen dat ik onmiddellijk aan u dacht. Maar ik ben niet geheel voldaan, want als u, zoals ik vermoed, samenwerkt met mademoiselle Southwood (die een intieme vriendin van madame Doyle was), dan zou vervanging de gebruikelijke methode zijn en niet alleen diefstal. Maar plotseling werden de parels, heel onverwacht, teruggegeven en wat ontdekte ik? Dat ze niet echt zijn, maar imitatie.


  Toen wist ik wie de dief was. Het imitatie-parelsnoer was gestolen en teruggegeven -- een imitatie, die u al eerder voor de echte parels had omgeruild.'


  Hij keek de jongeman aan. Tim was bleek geworden. Hij was niet zo'n goede vechter als Pennington, hij had minder weerstand. Hij zei met een poging tot scherts: 'Werkelijk? En wat heb ik ermee gedaan?'


  'Dat weet ik ook. Er is maar een plek waar ze kunnen zijn. Ik heb erover nagedacht en mijn verstand zegt me, dat ik het bij het juiste eind heb. Die parels, monsieur Allerton, zijn verborgen in een rozenkrans die in uw hut hangt. Die kralen zijn met veel zorg uitgesneden, ik denk dat u die speciaal hebt laten maken. De kralen kunnen worden opengeschroefd, ook al zou je dat zo op het oog nooit zeggen, en in elke kraal zit een parel vastgelijmd. De meeste politiemensen respecteren religieuze symbolen, tenzij er iets opvallends aan te zien is. Daar hebt u op gerekend. Ik heb geprobeerd erachter te komen hoe mademoiselle Southwood u het imitatie-parelsnoer heeft kunnen sturen. Ze moet dat gedaan hebben, want u bent van Majorca hierheen gereisd zodra u hoorde, dat madame Doyle hier op haar huwelijksreis zou komen. Mijn theorie is, dat het snoer in een boek verzonden is -- in een vierkant gat dat in het midden uit de bladzijden is gesneden. Een boek wordt met de zijkant open verzonden en wordt nooit bij de post gecontroleerd.'


  Er volgde een lange pauze. Toen zei Tim kalm: 'U wint het. Het is een aardig spelletje geweest, maar nu is het uit. Er zal nuniets anders opzitten, denk ik, dan mijn drankje in te nemen.'


  Poirot knikte. 'Weet u dat u die nacht gezien bent?'


  'Gezien?' Tim schrok.


  'Ja, in de nacht waarin Linnet Doyle vermoord werd heeft iemand u even na enen uit haar hut zien komen.'


  Tim riep: 'Hoor eens -- u denkt toch niet... Ik heb haar niet vermoord, dat zweer ik. Ik heb me er lelijk ingedraaid door net die nacht uit te kiezen... Afschuwelijk is het geweest.'


  Poirot zei: 'Ja, u moet benauwde ogenblikken hebben doorgemaakt. Maar nu de waarheid is uitgekomen kunt u ons misschien helpen. Was madame Doyle levend of dood toen u de parels stal?'


  ik weet het niet,' zei Tim hees. 'Waarachtig, monsieur Poirot, ik weet het niet. Ik had ontdekt waar ze ze 's nachts neerlegde -- op het tafeltje naast het bed. Ik sloop naar binnen, tastte voorzichtig naar het tafeltje, vond de parels, nam ze weg, legde er de andere voor in de plaats en sloop weer even zachtjes weg. Ik nam natuurlijk aan dat ze sliep.'


  'Hebt u haar horen ademhalen? Daar hebt u toch zeker naar geluisterd?'


  Tim dacht na: 'Het was wel heel erg stil. Nee, ik kan me niet herinneren dat ik haar werkelijk heb horen ademen.'


  'Hing er de lucht van rook, alsof er pas een vuurwapen was afgeschoten?'


  ik herinner het me niet.'


  Poirot zuchtte. 'Dan zijn we nog even ver.'


  Tim vroeg nieuwsgierig: 'Wie heeft me gezien?'


  'Rosalie Otterbourne. Ze kwam van de andere kant over het dek aanlopen en zag u uit de hut van Linnet Doyle komen en naar uw eigen hut gaan.'


  'Dus zij heeft het u verteld?'


  'Nee, ze heeft het me niet verteld.'


  'Maar hoe weet u het dan?'


  'Omdat ik Hercule Poirot ben, ze hoeven het me niet te vertellen. Weet u wat ze zei toen ik haar ondervroeg? 'ik heb niemand gezien!" En ze loog.'


  'Maar waarom?'


  'Misschien omdat ze dacht dat de man die ze zag de moordenaar was. Het leek er veel op.'


  'Dat schijnt me juist te meer reden om het u te vertellen.'


  'Zo scheen zij er niet over te denken.'


  Tim zei met een vreemde klank in zijn stem: 'Ze is een buitengewoon meisje. Ze moet een akelige tijd hebben gehad met die moeder van haar.'


  'Ja, haar leven was niet gemakkelijk.'


  'Arm kind,' mompelde Tim. Toen keek hij Race aan. 'En wat gebeurt er nu? Ik beken, dat ik de parels uit Linnets hut heb genomen en u zult ze vinden waar u vermoedt dat ze zijn. Wat dat betreft ben ik schuldig. Maar wat juffrouw Southwood betreft beken ik niets. U hebt geen enkel bewijs tegen haar. Hoe ik aan het namaak-parelsnoer ben gekomen is mijn zaak.'


  Poirot mompelde: 'Een zeer correcte houding.'


  Tim zei met een flits van humor: 'Altijd de volmaakte gentleman,' en ging voort: 'Misschien kunt u zich voorstellen hoe vervelend ik het vond dat moeder zo met u was ingenomen. Ik ben niet zo'n doorgewinterde misdadiger dat ik het leuk vond naast een succesvolle detective te zitten, vlak voor ik een gewaagde slag wilde slaan.'


  'Maar ik heb u toch niet weerhouden die slag te slaan.'


  Tim haalde zijn schouders op. 'Zo bang was ik nu ook weer niet. Die ruil moest gebeuren en ik had op deze boot een unieke kans -- een hut die maar twee deuren van de mijne af was, en Linnet zelf die zo bezig was met haar eigen moeilijkheden dat ze waarschijnlijk de verwisseling niet eens zou merken.'


  ik vraag me af of ze die werkelijk niet heeft ontdekt.'


  Tim keek op: 'Wat bedoelt u?'


  Poirot drukte op de bel. Een steward verscheen en hem werd opgedragen juffrouw Rosalie Otterbourne te verzoeken een ogenblik hier te willen komen. Rosalie verscheen kort daarop. Haar ogen, die rood waren van het huilen, gingen wijd open toen ze Tim zag, maar haar vroegere uitdagende en achterdochtige houding was verdwenen. Ze ging zitten en keek met een voor haar heel nieuwe gedweeheid Race en Poirot aan.


  'Het spijt ons dat we u moesten lastig vallen, juffrouw Otterbourne,' zei Race vriendelijk. Hij ergerde zich een beetje aan Poirot.


  'Doet er niet toe,' zei het meisje zacht.


  Poirot zei: 'Het is noodzakelijk dat we over een of twee punten tot klaarheid komen. Ik heb u gevraagd of u iemand aan stuurboordzij had gezien vanmorgen om een uur tien en u antwoordde dat u niemand had gezien. Gelukkig ben ik zonder uw hulp achter de waarheid gekomen. Monsieur Allerton heeft toegegeven dat hij vannacht in de hut van Linnet Doyle is geweest.'


  Ze wierp Tim een snelle blik toe. Tim knikte met een strak gezicht.


  'Klopt de tijd, monsieur Allerton?'


  'Volkomen.'


  Rosalie staarde hem aan. Haar lippen trilden... 'Maar jij... jij-'


  Hij zei haastig: 'Nee, ik heb haar niet vermoord. Ik ben een dief, geen moordenaar. Alles komt nu uit, dus je kunt het even goed meteen weten. Ik had het op haar parels voorzien.'


  Poirot zei: 'Meneer Allerton heeft bekend dat hij vannacht naar haar hut is gegaan en een snoer imitatie-parels in de plaats van de echte heeft neergelegd.'


  'Heb jij dat gedaan?' vroeg Rosalie. Haar ogen, ernstig, bedroefd, kinderlijk bijna, keken hem vragend aan.


  'Ja,' zei Tim.


  Er volgde een stilte. Kolonel Race bewoog zich onrustig.


  Poirot zei op eigenaardige toon: 'Dat is, zoals gezegd, wat monsieur Allerton heeft verteld en wat gedeeltelijk door uw verklaring wordt bevestigd. Dat is te zeggen: we hebben het bewijs, dat hij vannacht in de hut van Linnet Doyle is geweest, maar we weten niet waarom hij daar was.'


  Tim staarde hem stomverbaasd aan. 'Maar dat weet u.'


  'Wat weet ik?'


  'Wel, u weet dat ik de parels wegnam.'


  'Mais oui. Ik weet dat u de parels hebt, maar ik weet niet wanneer u ze hebt gestolen. Dat kan wel voor vannacht zijn geweest... U zei daareven, dat Linnet Doyle de verwisseling niet zou hebben opgemerkt. Daar ben ik niet zo zeker van. Gesteld eens dat ze het wel had gemerkt? Neem eens aan, dat ze zelfs wist wie het gedaan had? Dat ze gisteravond gedreigd heeft de hele geschiedenis te vertellen en dat u wist, dat ze datwerkelijk van plan was... en neem eens aan, dat u die scene in de salon tussen Jacqueline de Bellefort en Simon Doyle hebt afgeluisterd en zodra de salon leeg was naar binnen bent geslopen en het pistool hebt weggenomen en dat u een uur later toen het stil was op de boot naar Linnet Doyles hut bent gegaan...'


  'Mijn God!' riep Tim. Twee doodsbange, gekwelde ogen keken Poirot uit een asgrauw gezicht aan.


  Deze ging voort: 'Maar iemand anders heeft u gezien -- het meisje Louise. De volgende dag is ze bij u gekomen en heeft u gechanteerd. U moest haar een aardig sommetje betalen anders zou ze vertellen wat ze wist. U begreep, dat wanneer u deed wat ze wilde, dat het begin van het eind zou zijn. U deed of u erin toestemde en sprak met haar af, dat u kort voor de lunch met het geld in haar hut zou komen. En toen ze daar later het geld telde stak u haar dood. Maar weer had u pech. Iemand zag u naar haar hut gaan,' hij wendde zich half tot Rosalie, 'uw moeder. En weer moest u iets doen -- iets gevaarlijks, koelbloedigs -- maar het was uw enige kans. U had Pennington over zijn revolver horen praten. U rende naar zijn hut, nam de revolver, luisterde aan de deur van dokter Bessners hut en schoot madame Otterbourne neer voor ze uw naam kon verraden.'


  'Nee!' riep Rosalie. 'Dat deed hij niet! Dat deed hij niet!'


  'En daarna deed u het enige wat u kon doen - u rende naar het achterschip en toen ik u achterna zat keerde u zich om en deed of u uit de tegenovergestelde richting kwam. U had de revolver met handschoenen aangepakt, die handschoenen zaten in uw zak en toen ik er naar vroeg...'


  'Ik zweer, dat het niet waar is, er is geen woord van waar,' riep Tim. Maar zijn bevende stem had geen overtuigingskracht.


  Op dat moment zei Rosalie iets wat hen allen verbaasde. 'Natuurlijk is het niet waar en dat weet monsieur Poirot best. Hij zegt het om de een of andere reden.'


  Poirot keek haar met een flauw glimlachje om zijn lippen aan. Hij spreidde zijn handen in een gebaar van overgave uit. 'Mademoiselle is te slim. Maar geef toe dat dat allemaal best gekund had.'


  'Wel verduiveld, wat...' begon Tim, maar Poirot stak een hand uit.


  'Er zijn lelijke bewijzen tegen u, monsieur Allerton, en ik wilde dat u dat goed zou begrijpen. Maar nu zal ik u iets prettigers vertellen. Ik heb die rozenkrans in uw hut nog niet nagekeken en het is mogelijk dat ik, als ik dat doe, er niets in zal vinden. En daar mademoiselle Otterbourne volhoudt dat ze vannacht niemand op het dek heeft gezien, eh bien, dan is er geen bewijs tegen u. De parels zijn weggenomen door een kleptomane, die ze al heeft teruggegeven. Ze liggen in een doosje op de tafel bij de deur. Wilt u zich daarvan, met mademoiselle, even gaan overtuigen?'


  Tim stond op. Hij was een moment niet in staat te praten en toen hij het deed waren zijn woorden onsamenhangend, maar ze schenen zijn toehoorders toch te bevredigen. 'Dank u,' zei hij. 'U zult me nooit meer een kans hoeven te geven.'


  Hij hield de deur voor het meisje open, ze verlieten de salon, in het voorbijgaan nam hij het kleine kartonnen doosje mee.


  Hij maakte de doos open, haalde er het snoer namaakparels uit en gooide dat ver weg in de Nijl.


  'Daar!' zei hij. 'Die zijn weg. Als ik de doos aan Poirot teruggeef zullen de echte parels erin zitten. Wat ben ik een vervloekte idioot geweest!'


  Rosalie vroeg zacht: 'Hoe ben je tot zoiets gekomen?'


  'Hoe ik ermee begonnen ben? Och, ik weet het niet. Verveling -- luiheid -- de spanning van zoiets. Zo'n veel aantrekkelijker manier om aan de kost te komen dan met een of ander sleurbaantje. En vooral om het risico.'


  ik geloof dat ik het begrijp.'


  'Ja, maar jij zou nooit zoiets doen.'


  'Nee,' zei Rosalie eenvoudig, 'dat zou ik ook niet.'


  Hij zei: 'Je bent zo lief -- zo goed. Waarom heb je niet gezegd dat je me vannacht gezien hebt?'


  ik dacht -- dat ze je dan zouden verdenken.'


  'Verdacht jij me?'


  'Nee. Ik kon niet geloven dat jij iemand zou vermoorden.'


  'Nee, dat zou ik ook niet kunnen. Ik ben alleen maar een miserabele gauwdief.'


  Ze stak een verlegen hand uit en raakte zijn arm aan. 'Dat moetje niet zeggen.'


  Hij greep haar hand. 'Rosalie, zou je -- weet je wat ikbedoel? Of zou je me altijd blijven verachten en me dat voor de voeten gooien?'


  Ze glimlachte flauwtjes. 'Er zijn ook dingen die jij mij voor de voeten zou kunnen gooien...'


  'Rosalie... lieveling!'


  Maar zij hield hem nog tegen. 'Die - Joanna?'


  'Joanna?' riep Tim. 'Jij bent al even erg als moeder. Ik geef geen steek om Joanna. Ze heeft een gezicht als een paard en valse ogen. Een hoogst onaantrekkelijke vrouw.'


  Rosalie zei: 'Je moeder hoeft dit van jou nooit te weten.'


  'Daar ben ik nog niet zo zeker van,' zei Tim peinzend, ik denk dat ik het haar wel zal vertellen. Moeder is niet zo kinderachtig, die kan wel tegen een stootje. Ja, ik geloof dat ik haar moederlijke illusies over mij zal moeten verstoren. Ze zal zo opgelucht zijn als ze hoort dat mijn relatie met Joanna van zuiver zakelijke aard is geweest dat ze me alles zal vergeven.'


  Ze waren bij de hut van mevrouw Allerton gekomen en Tim klopte op de deur. Mevrouw Allerton verscheen op de drempel.


  'Rosalie en ik...' begon Tim.


  'O, lieve kinderen!' riep mevrouw Allerton, Rosalie in haar armen sluitend, ik heb het aldoor gehoopt - maar Tim was zo vervelend en deed net of hij je niet aardig vond. Maar ik heb daar natuurlijk doorheen gezien.'


  Rosalie zei met gebroken stem: 'U bent altijd zo lief voor me geweest -- altijd. Ik wou altijd -- altijd...'


  Ze brak af en snikte van geluk op mevrouw Allertons schouder.




  Hoofdstuk 28




  Toen de deur achter Tim en Rosalie was dichtgevallen keek Poirot wat verontschuldigend naar kolonel Race, die er nogal grimmig uitzag.


  'Je vindt het wel goed dat ik het zo heb afgewikkeld, he?' vroeg Poirot. 'Het is niet in de haak, dat weet ik, maar ik heb zo'n groot respect voor menselijk geluk.'


  'Maar niet voor het mijne,' zei Race.


  'Ik heb een zwak voor cette jeune fille en ze houdt van die jongeman. Het zal een uitstekend huwelijk worden, zij heeft de ruggegraat die hij mist, de moeder houdt van haar, alles is prachtig in orde.'


  'Dit huwelijk wordt door de hemel gesloten en door Hercule Poirot. Alles wat ik te doen heb is een misdaad niet vervolgen.'


  'Maar, mon ami, ik heb je al gezegd dat het allemaal maar gissingen waren van mijn kant.'


  Opeens grinnikte Race. ik vind het allang goed. Ik ben goddank geen zure politieman en ik denk dat die jonge dwaas nu voortaan wel op het rechte pad zal blijven. Het meisje is o.k. Nee, ik beklaag me over de manier waarop je mij behandelt. Ik ben een geduldig man, maar er zijn grenzen aan mijn geduld. Weet je wie die drie moorden heeft gepleegd of weet je het niet?'


  ik weet het.'


  'Waarom draai je er dan aldoor omheen? Vertel dan de juiste toedracht van de zaak. Pennington heeft het niet gedaan, Allerton heeft het niet gedaan. Ik neem aan dat Fleetwood het ook niet heeft gedaan. Laat me nu voor de verandering eens horen wie het dan wel heeft gedaan.'


  'Dat wil ik je juist gaan vertellen.'


  Er werd geklopt en Race uitte een gesmoorde vloek.


  Het waren dokter Bessner en Cornelia. De laatste zag er ontdaan uit. 'O, kolonel Race,' riep ze, 'juffrouw Bowers heeft het me juist verteld van nicht Marie. Ik ben er zo van geschrokken. Juffrouw Bowers zei dat ze de verantwoording niet langer alleen kon dragen en dat het beter was dat ik het wist, omdat ik familie ben. Ik kon het eerst niet geloven, maar dokter Bessner is zo vriendelijk geweest me uit te leggen waarom die mensen het werkelijk niet kunnen helpen. Hij heeft kleptomanen in zijn kliniek gehad en hij heeft me verteld dat het dikwijls te wijten is aan een diep gewortelde neurose.'


  Cornelia sprak het woord met ontzag uit. 'Die zit heel diep in het onderbewustzijn en soms is het iets dat gebeurd is toen je nog een kind was. En hij heeft mensen genezen door te maken dat ze terug gingen denken en zich herinnerden wat het geweest is.' Cornelia haalde diep adem en ging voort: 'Maar ik tob er erg over en ben zo bang dat het zal uitlekken in NewYork en dat zou vreselijk zijn. Het zou in alle kranten komen en nicht Marie en moeder en iedereen -- ze zouden nooit meer met opgeheven hoofd durven lopen.'


  Race zuchtte. 'Daar hoeft u niet bang voor te zijn, hier stoppen we alles wat niet direct moord is in de doofpot.'


  'O!' Cornelia klapte in haar handen. 'Wat een opluchting! Ik heb er zo over getobd!'


  'U hebt een veel te zacht hartje,' zei dokter Bessner, haar welwillend op de schouder kloppend, en hij zei tegen de anderen: 'Ze heeft een zeer gevoelig en mooi karakter.'


  'O nee, helemaal niet.'


  Poirot vroeg: 'Hebt u meneer Ferguson nog gesproken?'


  Cornelia bloosde: 'Nee, maar nicht Marie heeft over hem gepraat.'


  'Die jongeman schijnt van deftige afkomst te zijn,' zei dokter Bessner. ik moet bekennen dat hij er niet naar uitziet. Zijn kleren zijn verschrikkelijk. Hij lijkt in niets op een ontwikkeld man.'


  'En wat denkt u, mademoiselle?'


  ik denk dat hij gewoon gek is,' zei Cornelia.


  Poirot wendde zich tot de dokter. 'Hoe is het met uw patient?'


  'Ach, die maakt het uitstekend. Ik heb juist die kleine Fraulein de Bellefort gerustgesteld. U zou het niet willen geloven, maar ze was wanhopig, alleen omdat die jongen een beetje koorts had vanmiddag. Maar dat is toch vanzelfsprekend. Het is een wonder dat hij geen hoge koorts heeft. Maar hij heeft, net als onze boeren, de constitutie van een os. Ik heb boeren gezien die diepe wonden hadden en er vrijwel geen notitie van namen. Zo is het ook met meneer Doyle. Zijn pols is vast, zijn temperatuur maar weinig boven normaal. Ik heb de ongerustheid van die jongedame kunnen verdrijven, maar het is toch belachelijk. Het ene ogenblik schiet ze een man neer en het volgende krijgt ze bijna een zenuwtoeval van angst dat hij niet beter zal worden.'


  Cornelia zei: 'Ze houdt zo ontzettend veel van hem.'


  'Maar dat is toch niet logisch. Als u van een man hield, zou u dan op hem kunnen schieten? Nee, daar bent u te verstandig voor.'


  ik houd niet van dingen die met een knal afgaan,' zei Cornelia.


  'Natuurlijk niet. U bent zo echt vrouwelijk.'


  Race maakte een eind aan deze vurige bewondering. 'Als Doyle het best maakt is er geen reden waarom ik ons gesprek met hem van vanmiddag niet zou kunnen voortzetten. Hij was me juist aan het vertellen over dat telegram.'


  Dokter Bessner begon te lachen. 'Ho, ho, ho, dat was grappig! Doyle heeft me ervan verteld. Het hele telegram ging over groenten, aardappelen, artisjokken, uien. Ach, pardon...'


  Race had zich met een gesmoorde uitroep opgericht in zijn stoel. 'Verduiveld, dus het is Richetti!'


  Drie niet begrijpende gezichten staarden hem aan.


  'Een nieuwe code die gebruikt werd bij die Zuidafrikaanse opstand. "Aardappelen" betekent machinegeweren, "artisjokken" zware explosieven, enzovoort. Richetti is net zoveel oudheidkundige als ik. Hij is een gevaarlijke opruier, een man die meer dan eens heeft gedood en die het zeker nu weer heeft gedaan. Mevrouw Doyle heeft bij vergissing dat telegram opengemaakt, begrijp je, en hij wist dat als ze de inhoud ervan aan mij zou hebben verteld hij erbij zou zijn. Heb ik gelijk of niet?' vroeg hij, zich tot Poirot wendend, is Richetti de moordenaar?'


  'Hij is de man die jij zoekt,' zei Poirot. 'Ik heb altijd gedacht dat er iets mis was met hem. Hij was bijna te perfect in zijn rol als archeoloog en te weinig menselijk.' Hij zweeg even en zei toen: 'Maar Richetti heeft Linnet Doyle niet vermoord. Ik heb al een poosje geweten wat ik de "helft van de moord" zou willen noemen, nu weet ik ook de andere helft. Maar u begrijpt dat ik, al weet ik wat er gebeurd moet zijn, daarom nog geen bewijzen heb. Intellectueel is de zaak rond, maar in werkelijkheid is ze nog hoogst onbevredigend. Er is maar een hoop: een bekentenis van de moordenaar.'


  Dokter Bessner haalde sceptisch zijn schouders op. 'Dat zou een wonder zijn.'


  'Dat geloof ik niet. Niet onder de gegeven omstandigheden.'


  Cornelia riep: 'Maar wie is het? Wilt u het ons niet zeggen?'


  'Mais oui,' zei Poirot. ik moet bekennen dat ik graag een groter gehoor heb. Ik ben ijdel, ziet u. Ik barst van trots. Ik zeggraag: "Zien jullie wel hoe knap die Hercule Poirot is"?


  Race verschoof eens op zijn stoel en vroeg minzaam: 'En hoe knap is Hercule Poirot dan wel?'


  'Om te beginnen ben ik ongelooflijk dom geweest,' vertelde Poirot. 'Voor mij was het struikelblok het pistool van Jacqueline de Belle fort. Waarom was dat wapen niet op het toneel van de misdaad achtergelaten? Het was toch klaarblijkelijk de bedoeling van de moordenaar haar te beschuldigen? Waarom nam de moordenaar het dan weg? Ik was zo dom allerlei fantastische verklaringen te bedenken, terwijl de werkelijke verklaring voor de hand lag. De moordenaar nam het pistool weg omdat hij het weg moest nemen, omdat hij geen andere keus had.'




  Hoofdstuk 29




  'Jij en ik, mijn vriend', Poirot boog zich over naar Race, 'zijn uitgegaan van een vooropgezette mening. Die was, dat de misdaad spontaan was gepleegd, in een opwelling, zonder vooraf beraamd te zijn. Iemand wilde Linnet Doyle uit de weg ruimen en had de gelegenheid waargenomen op een moment, dat de misdaad bijna zeker aan Jacqueline de Bellefort zou worden toegeschreven. Daaruit volgde, dat de persoon in kwestie de scene tussen Jacqueline en Simon Doyle moest hebben afgeluisterd en het pistool hebben weggenomen, nadat de anderen de salon hadden verlaten. Maar als die vooropgestelde mening fout was, dan veranderde daarmee het hele aspect van de zaak. En die mening was fout. Het was geen spontane misdaad, maar juist een misdaad die uiterst zorgvuldig beraamd is, waarvan alle details met de grootste nauwkeurigheid vooruit zijn uitgewerkt tot het slaapmiddel in de wijn van Hercule Poirot. Ja zeker, dat is zo. Ik moest slapen om het onmogelijk te maken dat ik me zou bemoeien met wat er die nacht zou gebeuren. Ik drink wijn, mijn beide tafelgenoten drinken respectievelijk whisky en mineraalwater. Niets was gemakkelijker dan een of ander onschuldig narcoticum in mijn fles wijn te doen -- de flessen staan de hele dag op tafel. Maar ik dacht toen niet aan die mogelijkheid. Het was een warme dag geweest, ik was bijzonder moe, dus het was niets ongewoons, dat ik eens erg vast sliep in plaats van licht, zoals gewoonlijk. U ziet, dat ik nog steeds in de greep van dat vooropgestelde idee was. Als ik bedwelmd was geweest zou dat voorbedachten rade hebben betekend, het zou betekend hebben dat voor half acht, toen het diner werd opgediend, al tot de misdaad besloten was en dat was (altijd nog uitgaande van die vooropgestelde mening) dwaasheid.


  De eerste klap werd aan dat vooropgezette idee toegebracht toen het pistool uit de Nijl werd opgehaald, want als onze veronderstelling juist was had dat pistool nooit overboord moeten worden gegooid. En er kwam nog meer. U, dokter Bessner, hebt het lijk van Linnet Doyle onderzocht. U zult zich herinneren dat de wond schroeiplekken vertoonde; dat betekent dus, dat de revolver vlak tegen het hoofd is afgevuurd.'


  Bessner knikte toestemmend.


  'Maar toen we het pistool vonden was het gewikkeld in een fluwelen stola en die stola droeg duidelijke sporen dat het schot door de plooien heen was gelost, waarschijnlijk met de bedoeling dat daardoor het geluid zou worden gedempt. Maar als het pistool door het fluweel heen was afgevuurd konden er geen schroeivlekken op de huid van het slachtoffer zijn. Daarom was het schot dat door de stola werd gelost niet het schot waarmee Linnet Doyle gedood werd. Kon het dat andere schot zijn geweest, dat Jacqueline de Bellefort op Simon Doyle loste? Alweer nee, want er waren bij die schietpartij twee getuigen aanwezig en we wisten er alles van af. Het scheen dus, dat er nog een derde schot was afgevuurd -- een waar we niets van af wisten. Maar er waren maar twee schoten gelost uit het pistool.


  Hier stonden we voor een raadsel. Het volgende interessante punt was, dat in Linnet Doyles hut twee flesjes gekleurde nagellak werden gevonden. Dames veranderen dikwijls de kleur van hun nagellak, maar Linnet Doyles nagels waren altijd donkerrood geweest, de tint die ze kardinaal noemen. Op het etiket van het andere flesje stond "rose", maar de enkele druppels die nog in het flesje over waren, waren niet rose maar vuurrood. Ik was nieuwsgierig genoeg om de stop eraf tenemen en eens te ruiken. In plaats van naar peredrups, zoals gewoonlijk, rook het flesje naar azijn. Dat wil zeggen, dat die paar druppels vloeistof rode inkt waren. Nu is er geen enkele reden waarom madame Doyle geen flesje rode inkt zou hebben, maar het zou toch natuurlijk zijn geweest als ze die rode inkt in een inktflesje bewaarde en niet in een nagellakflesje. Het suggereerde een verband met de roze getinte zakdoek die om het pistool was gewikkeld. Rode inkt laat zich gemakkelijk uitwassen, maar er blijft een lichtrose vlek achter.


  Misschien zou ik door deze kleinigheden de waarheid op het spoor zijn gekomen, maar er gebeurde iets wat alle twijfel uitsloot. Louise Bourget werd vermoord onder omstandigheden die onmiskenbaar wezen op het feit, dat ze de moordenaar had gechanteerd. Niet alleen dat ze een stukje van een duizend-francbiljet in haar samen geklemde vingers hield, maar ik herinnerde me ook enkele veelbetekenende woorden die ze die morgen had geuit.


  Luister nu goed, want nu komt de sleutel tot de hele zaak. Toen ik haar vroeg of ze de vorige avond iets gezien had, gaf ze dit vreemde antwoord: "Natuurlijk, als ik niet had kunnen slapen en naar boven was gegaan, dan had ik misschien de moordenaar, dat monster, madames hut zien binnengaan of er uitkomen, maar nu..." Wat zegt dit antwoord ons?'


  Bessner antwoordde prompt: 'Dat ze naar boven is gegaan.'


  'Nee, u ziet het punt niet waar het om gaat. Waarom zou ze dat tegen ons gezegd hebben?'


  'Om ons een wenk te geven.'


  'Maar waarom zou ze ons een wenk geven? Als ze wist wie de moordenaar was stonden haar twee wegen open: ons de waarheid vertellen of haar mond houden en zwijggeld vragen van de moordenaar. Ze zegt niet gewoon: "Ik heb niemand gezien want ik sliep." Waarom al die omhaal van woorden? Parbleu, daar kan maar een reden voor zijn. Ze geeft de moordenaar een wenk en dus moet de moordenaar op dat moment aanwezig zijn. Maar behalve kolonel Race en ik waren er maar twee andere personen aanwezig: Simon Doyle en dokter Bessner.'


  De dokter sprong woedend op. 'Wat zegt u daar? Beschuldigt u mij van moord? Alweer? Maar dat is een schandaal!'


  Poirot zei scherp: 'Stil! Ik zeg u wat ik op dat moment dacht. Laten we niet persoonlijk worden.'


  Hij ging voort: 'Dus nu was het de kwestie, wie bedoelde ze? Het moest of dokter Bessner of Simon Doyle zijn. Maar wat voor reden kon Bessner hebben om Linnet Doyle te doden? Voorzover ik weet geen enkele. En Simon Doyle? Er waren getuigen genoeg die erop konden zweren dat Doyle die avond voor die ruzie de salon niet uit was geweest. Daarna was hij gewond en zou het fysiek onmogelijk voor hem zijn geweest te lopen. Dus dokter Bessner moest de schuldige zijn. Voor deze theorie pleitte het feit dat de kamenier met een medisch mes was doodgestoken. Aan de andere kant had Bessner zelf de aandacht op dat feit gevestigd. En toen, vrienden, werd me een ander niet te weerleggen feit duidelijk: Louise Bourgets wenk kon niet voor dokter Bessner bedoeld zijn geweest, omdat ze heel gemakkelijk, en wanneer ze maar wilde, prive met hem had kunnen spreken. Er was maar een persoon met wie dat niet het geval was: Simon Doyle. Simon Doyle was gewond, werd voortdurend door een dokter bewaakt, lag in de hut van die dokter. Daarom waagde ze het die dubbelzinnige woorden tegen hem te zeggen voor het geval ze geen andere kans zou krijgen. En ik herinner me hoe ze zich, toen ze wegging, tot hem wendde en zei: "Monsieur -- ik smeek u -- ...u begrijpt hoe het is? Wat moet ik zeggen?" En zijn antwoord: "Stel je niet aan! Niemand denkt dat je iets gezien of gehoord hebt. Er zal je niets gebeuren, daar zal ik voor zorgen. Niemand beschuldigt je." Dat was de verzekering die ze wilde horen en ze kreeg die.'


  Bessner snoof minachtend. 'Ach, wat een dwaasheid. Denkt u dat een man met een gebroken been in gips kan rondlopen en mensen doodsteken? Ik verzeker u dat het voor Simon Doyle onmogelijk was mijn hut te verlaten.'


  Poirot zei vriendelijk: 'Dat weet ik, dat is volkomen waar, het was onmogelijk. Er kon maar een logische betekenis schuilen in Louise Bourgets woorden. Daarom keerde ik tot mijn uitgangspunt terug en bekeek de misdaad in het licht van deze nieuwe opvatting. Was het mogelijk dat Simon Doyle gedurende de periode die aan de twist voorafging de salon heeft kunnen verlaten zonder dat anderen het hebben opgemerkt?


  Ik zag er de mogelijkheid niet van. Maar ik herinnerde me, dat er een hiaat was, Simon Doyle was gedurende vijf minuten alleen in de salon geweest en de verklaringen van dokter Bessner hadden alleen betrekking op de tijd daarna. Voor die vijf minuten hadden we alleen een ooggetuigenverklaring, en al lijkt die volkomen juist, toch was ik er niet meer zeker van. Wat was er in werkelijkheid gezien?


  Mademoiselle Robson had mademoiselle de Bellefort haar revolver zien afschieten, ze had Simon Doyle in een stoel zien vallen en een zakdoek tegen zijn been drukken en ze had die zakdoek geleidelijk rood zien worden. Wat is er daarna gebeurd? Doyle had er met klem op aangedrongen dat mademoiselle de Bellefort weg zou gaan en dat ze niet alleen gelaten zou worden. Daarna vroeg hij Fanthorp de dokter te gaan roepen.


  Dus mademoiselle Robson en monsieur Fanthorp hebben met mademoiselle de Bellefort de salon verlaten en waren gedurende de volgende vijf minuten aan de andere kant van het schip waar de hutten van mademoiselle Bowers, dokter Bessner en mademoiselle de Bellefort liggen. Meer dan twee minuten heeft Simon Doyle niet nodig. Hij raapt het pistool op van onder de sofa, rent als een haas over het stuurboord-dek, gaat de hut van zijn vrouw binnen, sluipt naar haar toe en schiet haar door het hoofd. Hij zet het flesje waar de rode inkt in zat op haar wastafel, holt terug, grijpt de stola van mademoiselle van Schuyler die hij al verstopt had tussen de zitting van zijn stoel, windt die om het pistool en schiet een kogel in zijn been. De stoel waarin hij neervalt (ditmaal werkelijk van de pijn) staat bij een raam. Hij gooit het pistool, nog omwikkeld met de verraderlijke zakdoek en de fluwelen sjaal, in de Nijl.'


  'Onmogelijk!' riep Race.


  'Niet onmogelijk, mijn vriend. Denk aan de verklaring van Tim Allerton. Hij hoorde een knal, gevolgd door een plons. En hij hoorde nog iets anders -- de rennende voetstappen van een man langs zijn deur. Dat waren de kousevoeten van Simon Doyle.'


  Race zei: 'Het lijkt me nog altijd onmogelijk. Niemand zou dat hele programma zo bliksemsnel hebben kunnen afwerken,vooral niet iemand als Doyle, die nogal langzaam is in zijn geestelijke reacties.'


  'Maar bijzonder snel in zijn lichamelijke reacties.'


  'Dat is zo. Maar hij zou nooit die hele geschiedenis hebben kunnen verzinnen.'


  'Dat heeft hij ook niet gedaan, daarin vergissen we ons allemaal. Het had de schijn van een misdaad die in een impuls werd bedreven, maar dat was niet zo. Zoals ik al gezegd heb was het een buitengewoon sluw en weldoordacht plan. Het kan geen toeval zijn geweest dat Simon Doyle een flesje rode inkt in zijn zak had. Het kan geen toeval zijn geweest dat hij een goedkope, ongemerkte zakdoek bij zich had. Het kan geen toeval zijn geweest dat Jacqueline de Bellefort het pistool onder de bank schopte, opdat die uit het gezicht zou zijn en men zich die pas later zou herinneren.'


  'Jacqueline?'


  'Ja! Wat heeft Simon zijn alibi bezorgd? Het schot, dat door Jacqueline werd afgeschoten. Wat gaf Jacqueline haar alibi? De aandrang waarmee Simon erop stond dat er de hele nacht een verpleegster bij haar zou blijven. Die twee hadden samen alle eigenschappen die nodig waren - het koele, sluwe, berekenende brein van Jacqueline de Bellefort en de man van de daad, die die plannen met ongelofelijke snelheid kon uitvoeren.


  Als je het zo bekijkt worden alle vragen beantwoord. Simon Doyle en Jacqueline waren geliefden geweest. Als je aanneemt dat ze dat nog waren, wordt alles duidelijk. Simon ruimt zijn rijke vrouw uit de weg en trouwt na enige tijd met zijn oude liefde. Het was allemaal geniaal bedacht. Die achtervolging van madame Doyle door Jacqueline hoorde er ook bij, evenals Simons voorgewende woede. En toch: er waren leemten. Hij heeft eens verbitterd tegen me gesproken over vrouwen, die al te veel hun eigendomsrecht lieten gelden. Ik had moeten begrijpen dat hij toen aan zijn vrouw dacht, niet aan Jacqueline. En dan zijn houding tegenover zijn vrouw in het openbaar. De normale, terughoudende Engelsman, zoals Simon Doyle, is altijd bang zijn genegenheid te tonen. Simon was geen goed acteur. Hij overdreef zijn toewijding. Het gesprek dat ik met mademoiselle Jacqueline heb gehad was ook eenvan de fouten. Ze beweerde toen, dat iemand ons had afgeluisterd. Ik zag niemand en er was ook niemand. Maar het zou later als afleidingsmanoeuvre kunnen dienen. Verder hoorde ik op een avond Simon en Linnet bij mijn hut praten. Hij zei: "We moeten er nu mee doorgaan." Het was inderdaad Doyle, maar hij sprak tegen Jacqueline! De apotheose was tot in de finesses beraamd en op de minuut uitgerekend. Ik kreeg een slaapdrank om te voorkomen dat ik me wel eens hinderlijk met de zaak zou kunnen bemoeien. Mademoiselle Robson werd uitgekozen als getuige -- en dan die hele scene met Jacquelines overdreven zelfverwijt en zenuwtoevallen. Ze maakte flink veel lawaai zodat het schot niet gehoord zou worden. En verite, het was buitengewoon slim uitgedacht. Jacqueline zegt dat ze op Doyle heeft geschoten, mademoiselle zegt hetzelfde, Fanthorp ook -- en als Simons been wordt onderzocht blijkt er ook inderdaad op hem geschoten te zijn. Er is geen speld tussen te krijgen, want allebei hebben ze een volmaakt alibi -- al had dat dan ook Simon Doyle flink wat pijn en risico gekost, maar het was noodzakelijk dat die wond hem beslist zou beletten te lopen. Maar toen liep het plan in het honderd. Louise Bourget was op haar hoede geweest. Ze was de trap op gelopen en had Simon Doyle naar de hut van zijn vrouw zien rennen en er weer uithollen, 't Was gemakkelijk genoeg dat en wat de volgende dag aan 't licht kwam te combineren. Zij eiste zwijggeld en tekende daarmee haar eigen doodvonnis.'


  'Maar meneer Doyle kan haar toch niet vermoord hebben?' protesteerde Cornelia.


  'Nee, dat deed de andere partner. Zo gauw mogelijk verzoekt Simon Jacqueline te mogen spreken en hij vraagt me zelfs hen even alleen te laten. Dan vertelt hij haar van het nieuwe gevaar. Ze moeten onmiddellijk iets doen. Hij wist waar Bessner zijn operatiemessen bewaarde. Na de misdaad is het mes afgeveegd en teruggebracht. Jacqueline komt haastig en buiten adem laat aan de lunch.


  En nog is alles niet in orde, want madame Otterbourne heeft Jacqueline de hut van Louise Bourget zien binnengaan en loopt in aller ijl naar Simon om dat te vertellen. Jacqueline is de moordenares. Herinnert u zich hoe Simon tegen de armevrouw tekeer ging? Zenuwen, dachten we. Maar de deur stond open en hij probeerde zijn medeplichtige op het gevaar te wijzen. Ze hoorde hem en handelde bliksemsnel. Ze herinnerde zich Penningtons revolver, haalde die en luisterde bij de deur van Simons hut. Op het kritieke moment vuurde ze. Ze heeft er eens op gepocht dat ze zo'n goede scherpschutter was en dat blijkt juist te zijn.


  Ik heb na de derde moord opgemerkt dat er drie manieren waren waarop de moordenaar zich uit de voeten kan hebben gemaakt. Hij kan naar het achterdek zijn gehold (in welk geval Tim Allerton de misdadiger was), hij kan over de zijkant zijn gegaan (zeer onwaarschijnlijk), of hij kan naar zijn hut zijn gegaan. Jacquelines hut lag twee hutten van die van dokter Bessner. Zij hoefde de revolver alleen maar neer te gooien, haar deur te grendelen, haar haar in de war te brengen en op het bed neer te vallen. Het was gewaagd, maar de enige kans.'


  Het bleef even stil. Toen vroeg Race: 'Wat is er gebeurd met die eerste kogel die het meisje op Doyle heeft afgeschoten?'


  ik denk dat die in de tafel is terechtgekomen, ik heb daar een vers gaatje in gevonden. Ik denk dat Doyle tijd heeft gehad de kogel er met zijn zakmes uit te halen en uit het raam te gooien. Hij had natuurlijk een patroon extra, zodat het leek of er maar twee schoten waren afgevuurd.'


  Cornelia zuchtte: 'Ze hebben aan alles gedacht. Afgrijselijk!'


  Poirot zweeg, maar het was geen bescheiden stilte. Zijn ogen schenen te zeggen: 'U vergist u. Ze hebben niet aan Hercule Poirot gedacht.'


  Hardop zei hij: 'En nu zullen we eens naar uw patient gaan, dokter Bessner.'




  Hoofdstuk 30




  Veel later die avond klopte Hercule Poirot op de deur van een hut en ging naar binnen.


  Jacqueline de Bellefort zat op een stoel, en op een andere, dicht bij de wand, zat de forse stewardess.


  Jacqueline keek Poirot onderzoekend aan en maakte toeneen gebaar in de richting van de stewardess.


  'Kan zij gaan?'


  Poirot knikte tegen de vrouw en zij ging weg. Poirot trok een stoel bij en ging tegenover Jacqueline zitten. Zijn gezicht stond zorgelijk. Beiden zwegen tot het meisje eindelijk zei: 'Het is allemaal voorbij, u bent ons te slim af geweest, monsieur Poirot.'


  Poirot zuchtte en spreidde zijn handen uit.


  'Toch vind ik werkelijk niet dat u veel bewijzen tegen ons had,' zei Jacqueline nadenkend. 'U had natuurlijk gelijk, maar als we brutaal hadden volgehouden...'


  'Het had niet op een andere manier kunnen gebeuren.'


  'Dat mag bewijs genoeg zijn voor een logisch brein, maar ik betwijfel of het een jury zou hebben overtuigd. Enfin -- er is niets meer aan te doen. U hebt er Simon mee overbluft en hij viel direct door de mand. Hij raakte helemaal zijn hoofd kwijt, de arme stumper, en bekende alles.' Ze schudde haar hoofd. 'Hij is een slechte verliezer.'


  'Maar u een goede.'


  Ze lachte opeens -- een vreemd, vrolijk, uitdagend lachje. 'O ja, ik ben een goede verliezer.'


  En opeens impulsief: 'Trek het u niet zo aan, monsieur Poirot. Voor mij, bedoel ik. Want u trekt het u aan, is het niet?'


  'Ja, mademoiselle.'


  'Maar het is niet bij u opgekomen me te laten gaan?'


  Hercule Poirot zei bedaard: 'Nee.'


  Ze knikte. 'Nee, en het heeft geen zin sentimenteel te doen. Ik zou er weer toe in staat zijn. Ik ben geen betrouwbaar mens meer, dat voel ik zelf wel...' Ze ging peinzend voort: 'Het is zo ontzettend makkelijk mensen te vermoorden. En je krijgt het gevoel dat het er niets toe doet, dat alleen jijzelf erop aan komt. En dat is gevaarlijk...'


  Ze zweeg even en vervolgde toen met een lachje: 'U hebt uw best voor me gedaan. Die avond in Aswan hebt u tegen mij gezegd, dat ik mijn hart niet moest openzetten voor het kwade... Wist u toen al wat ik van plan was?'


  Hij schudde zijn hoofd, ik wist alleen dat wat ik zei de waarheid was.'


  'Het was de waarheid. Ik had er toen nog mee kunnen ophouden en ik heb het bijna gedaan... Ik had Simon toen kunnen zeggen dat ik er niet mee wilde doorgaan... Maar dan...'


  Ze hield op en zei toen: 'Wilt u alles horen, van het begin af?'


  'Als u het wilt vertellen, mademoiselle.'


  ik geloof, dat ik het graag wil vertellen. Het was alles eigenlijk zo gemakkelijk. Simon en ik hielden van elkaar, ziet u...'


  Het was het simpele constateren van een waarheid...


  'Ja, en voor u zou liefde genoeg zijn geweest, maar niet voor hem,' zei Poirot rustig.


  'Zo zou u het kunnen zeggen. Maar u begrijpt Simon niet helemaal. Hij heeft altijd ontzettend naar geld verlangd. Hij houdt van alle dingen die je voor geld kunt kopen - paarden en jachten en sport -- allerlei dingen waar een man van houdt. En hij zou die nooit kunnen krijgen. Hij is zo ongecompliceerd, die Simon. Hij verlangt naar dingen zoals een kind dat doet -ziet u, zo heftig. Toch heeft hij nooit geprobeerd met een rijke, lelijke vrouw te trouwen, zo was hij niet. En toen wij elkaar leerden kennen en -- nou ja, toen was het gauw tussen ons in orde. We wisten alleen niet of we ooit zouden kunnen trouwen. Hij had een vrij behoorlijk baantje, maar raakte dat kwijt door zijn eigen schuld. Hij wou iets heel handigs doen met geld en het werd direct ontdekt. Ik geloof niet dat hij werkelijk oneerlijk wilde zijn, hij dacht alleen dat het het soort speculatie was van de handelslui in de City.


  En toen dacht ik aan Linnet en haar nieuwe landgoed en ging naar haar toe. Ik hield echt van Linnet, monsieur Poirot, heus waar. Ze was mijn beste vriendin en ik had nooit gedacht dat er nog eens zoiets tussen ons zou kunnen komen. Ik vond het alleen een bof dat ze zo rijk was, het zou zo'n groot verschil kunnen maken voor Simon en mij als ze hem een baantje zou willen geven. En ze was erg aardig en zei dat ik Simon maar eens bij haar moest brengen. Dat was in de tijd dat u ons die avond bij "Chez ma Tante" hebt gezien. We vierden het toen, al konden we het ons eigenlijk niet permitteren.'


  Ze zuchtte even en ging voort: 'Wat ik nu ga zeggen is dezuivere waarheid, monsieur Poirot. Al is Linnet dood, dan verandert dat toch niets aan de waarheid. Daarom kan ik zelfs nu nog geen medelijden met haar hebben. Ze deed alles wat ze kon om Simon van me af te troggelen. Dat is de zuivere waarheid! Ik geloof niet dat ze een seconde geaarzeld heeft. Ik was haar vriendin, maar dat kon haar niets schelen. Ze moest en zou Simon hebben... En Simon gaf niets om haar. Ik heb veel tegen u gezegd over sex-appeal en zo, maar dat was natuurlijk allemaal niet waar. Hij voelde niets voor Linnet. Hij vond haar mooi, maar verschrikkelijk bazig, en hij had een hekel aan bazige vrouwen. De hele geschiedenis zat hem erg dwars, maar haar geld was verleidelijk.


  Natuurlijk begreep ik dat en eindelijk zei ik tegen hem, dat het niet kwaad zou zijn als hij mij in de steek liet en met Linnet trouwde. Maar hij wilde daar niets van horen. Hij zei dat het, geld of geen geld, een hel zou zijn om met haar getrouwd te zijn. Zijn idee van geld hebben was het zelf te hebben en erover te beschikken, niet een rijke vrouw die de touwtjes van de beurs aanhaalde. "Ik zou een soort van Prinsgemaal zijn," zei hij, "en daar pas ik voor." Hij zei ook, dat hij niemand anders wilde hebben dan mij. Ik geloof dat ik precies weet wanneer het plan bij hem opkwam. Hij zei op zekere dag: "Als ik geluk had zou ik met haar trouwen en zou ze binnen het jaar doodgaan en mij alles nalaten." En toen kwam er een vreemde, verschrikte uitdrukking in zijn ogen. Op dat moment dacht hij er voor het eerst aan.


  Hij praatte er veel over hoe goed het van pas zou komen als Linnet stierf. Ik zei dat dat een afschuwelijke gedachte was en dan zweeg hij erover. Maar toen vond ik hem op een dag bezig alles over arsenicum te lezen. Ik ondervroeg hem daarover en hij zei lachend: "Wie niet waagt die niet wint. Het is zowat de enige kans in mijn leven om ooit aan geld te komen."


  Na een poosje begreep ik dat hij zijn besluit genomen had en ik werd doodsbang, omdat ik wel begreep dat hij het nooit alleen zou klaarspelen. Hij is zo kinderlijk eenvoudig. Hij zou het zonder enige finesse doen, hij heeft geen verbeeldingskracht, ziet u. Hij zou haar waarschijnlijk volgestopt hebben met arsenicum en aangenomen hebben dat een dokter maar direct zou zeggen dat ze aan gastritis gestorven was. Hij geloofde altijd dat alles wel terecht zou komen en makkelijk zou gaan. Daarom moest ik me ermee bemoeien...'


  Ze zei het heel simpel. Poirot twijfelde er niet aan of haar motief was werkelijk geweest zoals ze zei. Zij had Linnet Ridgeway nooit benijd om haar geld, maar hield van Simon Doyle, en die liefde ging voor haar alles te boven: gezond verstand, rechtschapenheid, medelijden.


  ik dacht en dacht en trachtte een plan uit te werken. Ik vond dat een alibi voor ons allebei de basis moest zijn. Simon en ik zouden op de een of andere manier elkaar kunnen beschuldigen, maar in werkelijkheid zou dat ons van alle schuld vrijpleiten. Het zou voor mij gemakkelijk genoeg zijn om te doen alsof ik Simon haatte, dat was heel logisch in de gegeven omstandigheden. En als Linnet dan dood was, zou ik waarschijnlijk verdacht worden, dus was het beter dat ik direct verdacht werd. We werkten geleidelijk alle details uit. Ik wilde dat men, als er iets gebeurde, mij zou verdenken en niet Simon. Maar Simon maakte zich bezorgd over mij. Het enige wat ik prettig vond was, dat ik het niet hoefde te doen, dat zou ik gewoon niet hebben gekund. Ik zou haar nooit in koelen bloede in haar slaap hebben kunnen vermoorden. Ik had haar niet vergeven, dat niet, en ik geloof wel dat ik haar had kunnen vermoorden, openlijk, voor haar staande -- maar op die manier... nee!


  We werkten het zorgvuldig uit en zelfs toen deed Simon iets geks, hij schreef die J met bloed op de muur, dwaas, melodramatisch, net iets voor hem. Maar het liep goed af.'


  Poirot knikte. 'Ja, het was uw schuld niet dat Louise Bourget die nacht niet kon slapen. En verder, mademoiselle?'


  Ze keek hem recht aan. 'Ja, het was afschuwelijk, is het niet? Ik kan niet geloven dat ik... dat gedaan heb. Ik weet nu wat het betekent, als je je hart voor het kwade openstelt... U weet nu vrijwel hoe het gebeurd is. Louise maakte Simon duidelijk dat ze alles wist. Simon liet me bij zich roepen en zodra we alleen waren vertelde hij me wat er gebeurd was en wat ik moest doen. Ik was toen niet eens ontzet, ik Was veel te bang... Dat gebeurt er met je als je je eenmaal met moord inlaat. Simon en ik zouden volkomen veilig zijn als dat ellendige Franse meisje er niet meer was. Ik gaf haar al het geld dat webij elkaar konden schrapen. Ik deed of ik voor haar kroop. En toen, terwijl ze het geld telde, deed ik het. Het ging zo gemakkelijk. Dat is juist het afgrijselijke ervan... dat het zo afschuwelijk gemakkelijk is...


  En zelfs toen waren we nog niet veilig. Mevrouw Otterbourne had me gezien. Ze liep triomfantelijk op het dek naar u en kolonel Race te zoeken. Ik had geen tijd om na te denken. Ik handelde onmiddellijk. Het was bijna opwindend. Ik wist dat het erop of eronder was en dat scheen het minder erg te maken.'


  Weer zweeg ze even.


  'Herinnert u zich dat u later in mijn hut kwam? U zei dat u niet goed wist waarom u gekomen was. Ik was zo wanhopig, zo bang. Ik dacht dat Simon stervende was...'


  'En ik hoopte het,' zei Poirot.


  Jacqueline knikte. 'Ja, dat zou beter voor hem geweest zijn.'


  'Dat bedoelde ik niet.'


  Jacqueline keek naar zijn strakke gezicht en zei zacht: 'Trek het u niet zo aan om mij, monsieur Poirot. Ik heb tenslotte altijd een riskant leven geleid. Als we hierdoor waren gerold zou ik heel gelukkig zijn geweest en ik zou waarschijnlijk nooit ergens spijt van hebben gehad. En nu het anders gelopen is -- wel, nu moeten we erdoorheen.


  Ik neem aan dat die stewardess hier op wacht is gezet om te voorkomen dat ik me zou ophangen of een capsule met cyaankali zou inslikken zoals ze in romans altijd doen. U hoeft niet bang te zijn, dat zal ik niet doen. Het zal voor Simon gemakkelijker zijn als ik naast hem sta.'


  Poirot stond op. Jacqueline ook. Ze zei met een onverwacht lachje: 'Herinnert u zich nog dat ik eens gezegd heb dat ik mijn ster moest volgen? U zei dat het een valse ster was en ik zei: "Die ster zal vallen".'


  Toen hij op het dek liep klonk haar lach nog in zijn oren.


  





  Hoofdstuk 31




  Heel vroeg in de morgen kwamen ze in Shellal aan. De rotsen naderden somber tot vlak bij het water. Poirot mompelde: 'Quel pays sauvage!'


  Race, die naast hem stond zei: 'We hebben ons werk gedaan. Ik heb het zo geregeld dat Richetti het eerst aan wal gaat. Blij dat we hem te pakken hebben. Hij is moeilijk te vangen geweest, dat verzeker ik je. We moeten een draagbaar zien te krijgen voor Doyle,' ging hij voort. 'Het is merkwaardig zoals die in elkaar is gezakt.'


  'Ja,' zei Poirot, 'dat jongensachtige type misdadiger is gewoonlijk intens ijdel. Een prikje in hun eigendunk en ze ploffen in elkaar.'


  'Hij verdient de galg,' zei Race. 'Hij is een koelbloedige schurk. Het spijt me voor het meisje - maar daar is niets aan te doen.'


  Poirot schudde zijn hoofd. 'Men zegt dat liefde alles rechtvaardigt, maar dat is niet waar. Vrouwen die een man liefhebben zoals Jacqueline Simon Doyle, zijn uiterst gevaarlijk. Het is precies zoals ik gezegd heb toen ik haar voor het eerst zag: Ze houdt teveel van hem.'


  Cornelia Robson kwam naast hem staan. 'We zijn er bijna,' zei ze.


  Ze zweeg even en zei toen: ik ben bij haar geweest, bij mademoiselle de Bellefort. Ik vond het zo ellendig voor haar aldoor opgesloten te zitten met die stewardess. Maar nicht Marie was er erg boos over.'


  Juffrouw van Schuyler naderde langzaam over het dek, haar ogen spoten venijn. 'Cornelia,' snauwde ze, 'je hebt je schandelijk misdragen. Ik zal je regelrecht naar huis sturen.'


  Cornelia haalde diep adem. 'Het spijt me, nicht Marie, maar ik ga niet naar huis, ik ga trouwen.'


  'Je bent gek,' snibde de oude dame.


  Ferguson kwam aanslenteren en zei: 'Cornelia, wat hoor ik? Het is toch niet waar?'


  'Het is volkomen waar. Ik ga trouwen met dokter Bessner,hij heeft me gisteravond gevraagd.'


  'En waarom trouw je met hem?' vroeg Ferguson woedend. 'Alleen omdat hij rijk is.'


  'Dat is niet waar,' zei Cornelia verontwaardigd, ik houd van hem. Hij is vriendelijk en goed en hij weet zoveel. En ik heb altijd belang gesteld in zieke mensen en ziekenhuizen en ik zal een heerlijk leven krijgen met hem.'


  'Wil je beweren dat je liever met die terugstotende oude man trouwt dan met mij?' vroeg Ferguson ongelovig.


  'Ja. Jij bent niet betrouwbaar, je zou helemaal geen prettig mens zijn om mee te leven. En hij is niet oud, hij is nog geen vijftig.'


  'Hij heeft een buikje,' zei Ferguson vinnig.


  ik heb ronde schouders,' antwoordde Cornelia. 'Het uiterlijk doet er niets toe. Hij zegt dat ik hem werkelijk met zijn werk zal kunnen helpen en hij zal me alles over neurosen leren.'


  Ze liep weg en Ferguson zei tegen Poirot: 'Gelooft u dat ze het meent?'


  'Zeker.'


  'Dat ze die verwaande ouwe zeur de voorkeur geeft boven mij?''


  'Ongetwijfeld.'


  'Ze is gek!' verklaarde Ferguson.


  Poirots ogen tintelden van pret. 'Ze is een vrouw met originele opvattingen,' zei hij. 'Het is waarschijnlijk voor het eerst dat u er zo een ontmoet.'


  De boot legde aan. Er werd een touw over het dek gespannen, en de passagiers werden verzocht met debarkeren te wachten.


  Richetti werd woedend en somber tussen twee mannen weggevoerd. Kort daarop droeg men Doyle naar de loopplank. Hij leek een ander mens -- angstig, ineengedoken, al zijn jongensachtige onbezorgdheid was verdwenen.


  Jacqueline volgde, een stewardess liep naast haar. Ze was bleek, maar leek verder normaal. Ze ging naar de brancard toe.


  'Hallo, Simon,' zei ze.


  Hij keek naar haar op en even kwam de jongensachtige uitdrukking weer op zijn gezicht terug.


  ik heb de boel lelijk in de war geschopt, he?' zei hij. ik raakte mijn hoofd kwijt en verried alles, 't Spijt me, Jackie, dat ik er jou heb ingedraaid.'


  'Doet er niet toe, Simon. Het was een gewaagd spel en we hebben verloren.'


  Ze ging een paar stappen opzij en terwijl de dragers de brancard opnamen, bukte ze zich om de veter van haar schoen vast te maken. Tegelijkertijd gleed haar hand tussen de bovenkant van haar kous en toen ze zich oprichtte had ze iets in haar hand. Er volgde een korte knal. Simon Doyles lichaam schokte hevig en lag toen stil. Jacqueline knikte. Ze bleef een ondeelbaar ogenblik met het pistool in haar hand staan en glimlachte tegen Poirot. Toen -- op het moment dat Race op haar toesprong -- zette ze het kleine blinkende ding tegen haar hart en schoot. Ze stortte onmiddellijk neer.


  Race riep: 'Verduiveld, hoe komt ze aan dat pistool?'


  Poirot voelde een hand op zijn arm. Mevrouw Allerton vroeg fluisterend: 'Wist u... wist u...?'


  Hij knikte. 'Ze had twee van die pistolen. Ik begreep dat zodra ik hoorde dat een van die twee in Rosalie's tasje was gevonden. Jacqueline zat aan haar tafeltje en toen ze begreep dat we gefouilleerd zouden worden heeft ze het wapen in Rosalie's tasje laten glijden. Later is ze naar Rosalie's hut gegaan, zogenaamd om hun lippenstiften te vergelijken en is erin geslaagd het pistool weer terug te nemen.'


  'Hoopte u dat ze deze uitweg zou kiezen?' vroeg mevrouw Allerton.


  'Ja. Maar ze wilde die weg niet alleen gaan. Daarom heeft Simon Doyle een gemakkelijker dood gehad dan hij verdiende.'


  Mevrouw Allerton huiverde. 'Liefde kan vreselijk zijn.'


  'Daarom zijn veel liefdesgeschiedenissen zo tragisch.'


  De ogen van mevrouw Allerton bleven rusten op Tim en Rosalie, die naast elkaar in de zon stonden en ze zei plotseling op hartstochtelijke toon: 'Maar er is toch, goddank, nog geluk ook op deze wereld.'


  'Zoals u zegt, madame, dank God daarvoor.'


  Eindelijk mochten de passagiers aan wal gaan en daarna werden de lichamen van Louise Bourget en mevrouw Otterbourne van de 'Karnak' gedragen. Het allerlaatst werd het lijkvan Linnet Doyle aan wal gebracht en over de hele wereld begonnen de telegraafdraden te gonzen en vertelden de mensen dat Linnet Doyle, de bekende, mooie, rijke Linnet Doyle, dood was.


  Sir George Wode las het in zijn Londense club en Stendale Rockford in New York en Joanna Southwood in Zwitserland. Er werd over gesproken in de bar van 'De drie Kronen' in Malton-under-Wode. En de magere vriend van meneer Burnaby zei: 'Het was niet eerlijk, dat zij alles had.'


  En meneer Burnaby zei scherp: 'Het arme meisje heeft er maar weinig plezier van gehad.'


  Maar na verloop van tijd vergat men Linnet Doyle en had men het druk over de vraag wie de Grand National zou winnen. Want, zoals meneer Ferguson op dat moment in Luxor zei: 'Het verleden komt er niet op aan, maar de toekomst.'




  

    


  


OEBPS/images/img0001.jpg
AGATHA
CHRISTIE

MOORD

OP DE NIJL





OEBPS/OEBPS/cover.jpg
Moord op de Nijl

MOORD
OP DE NIIL

Agatha Christie

Produced by the Fat controller and RonnyBoy





